
	 

	 

	 

	TERRY BROOKS

	 

	Závod s démonem

	 

	 

	 

	(RUNNING WITH THE DEMON)

	 

	 

	 


Věnováno Judine,

	která mi denně dokazuje, že cesta

	je mnohem důležitější, než cíl.

	 

	 

	



	

PROLOG

	 

	      Stál uprostřed dalšího vypáleného města. Na rozdíl od těch předchozích to tu znal. Kdysi tady nějaký čas žil. V ohořelých troskách stále rozeznával povědomé siluety budov. Ulice, které ústily na křižovatku na které se nacházel, protínaly město napříč a mizely k horizontu jako betonové stuhy - na jih, k mostu spojujícímu říční břehy, na sever k vyprahlé pustině, která bývala kukuřičnými poli, k východu k rozvalinám Reaganova rodného města a na západ, kde líně tekla Mississippi a začínaly Velké pláně. Otlučené cedule oznamovaly, že stojí na rohu První avenue a Třetí ulice. Město tvořily Čtyři bloky, vždy dva na každou stranu. Směrem od centra zástavba řídla a mnoho domů na okraji se kdysi změnilo v realitní kanceláře, opravny nebo bylo srovnáno se zemí, aby uvolnilo místo na parkování. Na hranicích města byla vidět torza dvou supermarketů a zbytky alejí a dole u řeky zahlédl trosky skladištních budov a zrezivělé pokroucené střechy toho, co kdysi bývalo válcovnami.

	      Pomalu se rozhlížel, aby se ujistil, že je opravdu na tom správném místě. Nebe bylo zatažené, odhadoval, že do večera bude pršet. Přestože bylo poledne, světla bylo jako těsně před západem slunce. Svět byl černobílý, jako ve starém filmu. Domy, ulice, opuštěná auta, nebe i odpadky, vše bylo v jednom uniformním odstínu šedi. Jen světlo a stín oddělovaly jedno od druhého. Vítr od řeky tiše protahoval ulicemi, bylo slyšet jen šelest listí, papírů a drobných větviček, které s sebou unášel. Vysklená okna slepě zírala, vyvrácené dveře se kývaly v pantech. Ulice lemovaly zdi zčernalé mnohými požáry.

	      Opuštěná auta, zbavená všeho použitelného, čekala na prasklých pneumatikách až je rez dorazí pomalou ranou z milosti.

	      Muž si prohlížel město jako pozůstalý, který se dívá na nebožtíka a snaží se vybavit si chvíle, kdy ještě

	žil.

	      Z blízké budovy vyběhla smečka asi deseti zubožených hladových psů. Chvíli si ho prohlíželi a pak se vydali na opačnou stranu. Patrně usoudili, že jim nemá co nabídnout, a na útok byli příliš zesláblí. Když zmizeli za rohem, pokračoval dál. Vydal se na východ směrem k parku, přestože věděl, co tam najde. Prošel   kolem   banky   a drogerie,    minul   obchod s oděvy, Alův bar, parkoviště a zastavil se u Josiina občerstvení. Cedule stále visela nad vchodem, barva byla oprýskaná, ale nápis stále čitelný. Když nahlédl dovnitř, uviděl trosky nábytku, na podlaze se válela změť rozbitého nádobí a odpadků, kožené potahy lavic pod okny byly rozervány na holé dřevo. Pult pokrývala   vrstva prachu  a škvírami mezi rozbitými dlaždicemi vyrážel plevel.

	      Otočil se právě včas, aby zahlédl dvě děti přecházející ulici. Plátěné tašky měly nacpané věcmi posbíranými bůhví kde. Za opasky jim vyčnívaly dlouhé lovecké nože. Dívce mohlo být sotva patnáct, chlapec vypadal o dost mladší. Když ho uviděli, zpomalili. Jejich šaty byly potrhané a špinavé, zpod umaštěných vlasů si ho měřily dva páry chladných tvrdých očí. Otočil se k nim čelem a čekal. Nedával najevo překvapení ani strach. Děti si vyměnily několik úsečných vět doplněných kradmými gesty a šly pryč. Stejně jako psi s ním nechtěly mít nic společného.

	      Pokračoval dál ulicí, kde jediným zvukem byla suchá ozvěna jeho vlastních kroků. Kanceláře pomalu přešly v obytnou část města. Všechny domy byly opuštěné, přestože některé vypadaly neporušeně. Většinou však byly vyhořelé a postupně se začínaly hroutit.

	      Vše kolem zarůstalo travou a plevelem, který vyrážel i v prasklinách vozovky. Uvažoval, jak dlouho je asi město opuštěné.

	      Když nepočítá zbloudilce, dvě děti, psy a jednoho či dva lidi, kteří zůstali, protože neměli kam jít, zbytek zřejmě odešel. Kolik jich bylo? V jiných městech nezůstal vůbec nikdo. Jen opravdu velká města byla ještě schopna poskytnout uprchlíkům ochranu ve svých opevněních. Utečenci doufali, že alespoň tam uniknou šílenství, které se na ně valilo ze všech stran. Chicago bylo jedním z těch měst. Nedávno tam byl a viděl. Osud velkoměsta se dal snadno uhodnout.

	      Ve dveřích jedné vily se objevila vyzáblá žena. Prázdný pohled, obarvené zrzavé vlasy rozcuchané, ruce plné stop po jehlách. Máš něco pro mě? Zeptala se mdle. Zavrtěl hlavou. Sešla po schodech verandy a zastavila se. Usmál se. Odkud jdeš? Neodpověděl. Popošla pár kroků blíž a objala si ramena vyhublými pažemi. Neuděláme si mejdan? Pohledem ji zarazil. V šeru domu se něco pohnulo. Kulaté žluté oči si ho prohlížely s chladným zájmem, Věděl, komu patří. Odejdi, řekl ženě. Ušklíbla se a beze slova se otočila.

	      Šel ještě asi míli dál na okraj města, do míst, kde se nacházel park. Věděl, že by tam chodit neměl, ale nemohl si pomoci. Nic z toho, co si pamatoval nezůstalo, ale chtěl se tam prostě jen podívat. Nebyl tu už Starý Bob ani babička, stejně tak Pick, Daniel a Wraith.

	      Park byl zarostlý křovím a plevelem. Blízký hřbitov připomínaly jen rozházené náhrobní kameny. Jediným obyvatelem parku, kde dříve bylo možné spatřit i srny, byl jeho úhlavní nepřítel, který našel útočiště v jeskyních pod parkem.

	      A co Nest Freemarková?

	      I její osud znal. Provázelo ho to jako nelítostná noční můra.

	      Zastavil se na okraji hřbitova. Jsem tady, uvažoval, protože už není jiné místo, kam bych šel. Vrací se zpět po vlastních stopách, jako pokání za své prohřešky a neúspěchy. Je štvancem na každém kroku, proto se uchyluje do míst, kde kdysi býval v bezpečí. Zoufale a marně doufal, že to dobré v jeho životě se zase může vrátit zpět.

	      Dlouze vzdychl. Jeho pronásledovatelé ho jistě brzy objeví, ale snad to nebude ještě dnes. Vydal se na procházku parkem a snažil se oživit věci dávno ztracené.

	      Nad cestou, na které stál, visel rozedraný poutač. Stěží přečetl nápis:

	VÍTEJTE V HOPEWELLU, ILLINOIS! MĚSTĚ PROSPERITY!

	      John Ross se s trhnutím probudil. Jeho hůl udeřila

	o podlahu autobusu. V první chvíli nevěděl, kde vlastně je. Byla noc a většina spolucestujících spala. Snažil

	se dát dohromady a zjistit kam jede, a v jakém světě se .

	nachází. Pak vysunul chromou nohu do uličky a svezl se níž po sedadle, až dosáhl na spadlou hůl.      

	      Uvědomil si, že přese všechno usnul. Přes to, co to  mohlo způsobit.

	      Postavil hůl vedle sebe a důkladně ji zapřel o batoh, aby už nemohla spadnout. Starší žena o několik sedadel vepředu ještě nespala. Dotčeně  se otočila a podezíravě si ho změřila. Její sedadlo bylo k němu nejblíže. Seděl sám na   samém  konci   autobusu. Všichni cestující, kromě starší dámy, si pečlivě vybrali místa vpředu. Snad to bylo tou nohou, nebo ošumělými šaty, či aureolou únavy, která ho obklopovala. Nebo to dělaly jeho oči, chladné a pronikavé, které budily dojem, že vidí to, co jiným zůstává skryto.

	      Ale co. Podíval se na své ruce. Na takový druh vyhnanství byl zvyklý. Cestující ho podvědomě odhadli správně.

	      Vždy je dobré mít mezi sebou a Smrtí co nejvíce sedaček.

	 

	 

	



	


PÁTEK, 1. ČERVENCE

	 

	 

	KAPITOLA 1

	 

	 

	      Šššt, Nest!“ Hlas zvenčí ji vytrhl ze spánku jako seknutí kocouřího drápu. Prudce zvedla hlavu z polštáře a snažila se zaostřit rozespalé oči.

	      „Picku?“

	      „Honem, vstávej! Zase se objevili žrouti! Musíme pomoct!“

	      Nest Freemarková se posadila a spustila nohy přes okraj postele. Přes úsilí velkého ventilátoru, který stál vedle dveří, bylo horko a dusno. Protřela si oči a olízla oschlé rty. Zvenku sem doléhalo bzučení hmyzu ve větvích stromů.

	      „Kdo je to tentokrát?“ zeptala se a zívla.

	      „Ta malá Scottovic holka.“

	      „Bennett? Proboha! Co se stalo?“. Už byla úplně vzhůru.

	      Pick stál na okenním parapetu a v měsíčním světle se rýsovala jeho drobná silueta. Neměřil víc než patnáct centimetrů, ale jeho drobný- dřevěný obličej vyjadřoval znechucení stejně dobře, jako kdyby měl metr osmdesát.        

	      „Její matka zase vyrazila po barech s tím svým novým přítelem a nechala Jereda, aby hlídal sourozence.

	      Ale Jared dostal jeden ze svých záchvatů. Malá Bennett, která nikdy neusne, když máma není doma, se vyděsila a šla ji hledat. Než Jaredův záchvat pominul, byla pryč. A teď ji dostali žrouti. Chceš to písemně nebo se už konečně oblékneš, abychom mohli vyrazit?“

	      Nest beze slova slezla s postele, shodila se sebe noční košili, oblékla si tričko a kraťasy, natáhla si ponožky a skočila do tenisek. Letmo se zkontrolovala v zrcadle. Měla oválný obličej, vysoké čelo a výrazné lícní kosti, zelené oči a ústa s mírně zvednutými koutky, což jí za každé situace dodávalo lehce pobavený výraz. Pick stále přecházel sem a tam po parapetu.

	      Vypadal jako panáček poskládaný z větviček a listí.

	Nervózně se tahal za mechovité vousy a drbal se na

	kornatých stehnech. Nemohl si pomoci, byl jako pos-

	tavička z kresleného filmu, neustále se vrhající proti zdi.

	Tvrdil, že je stopadesát let starý, ale pokud jde o trpělivost, měl se přes svůj věk stále co učit.

	       Nest nacpala pod deku několik polštářů, aby to na

	první pohled vypadalo, že stále spí. Mrkla na hodiny.

	Byly sice dvě hodiny v noci, ale její prarodiče měli lehké spaní, a i v tuto dobu byli schopni se vzbudit a courat po domě. Mohli vyrazit.

	      Odsunula z okna síť proti hmyzu a vylezla na parapet. Její pokoj byl v přízemí, takže nebylo těžké dostat

	se nepozorovaně ven. V zimě ale musela do předsíně

	pro bundu a vyjít ven zadními dveřmi. Byla to poněkud riskantnější cesta, ale měla ji dobře zvládnutou. 

	      Seskočila na zem a natáhla ruku, aby na ni Pick

	mohl vylézt. „Kde je?“ zeptala se.      

	      „Když jsem ji naposledy viděl, mířila k útesům, odpověděl, když kráčel po vztažené paži. „Daniel ji sice sleduje, ale měli bychom si pospíšit.“

	      Nest si usadila Picka na rameni, kde se zachytil límečku   trička   a rozeběhla   se   zadem  přes   dvorek k živému plotu, který ohraničoval park. Svěží noční vzduch, který jí ovíval tváře, byl příjemnou změnou proti dusnu pokoje. Proběhla pod rozložitými korunami osamělých javorů a bříz, jejichž listy byly postříbřené měsíčním světlem. Byla tichá jasná noc a všichni sousedé spali. Na první pokus našla mezeru v živém plotě a protáhla se skrz.

	      Před ní se otevřel Sinnissippský park, se softbalovými hřišti, lesíky, piknikovými místy, a hřbitůvky, přikrytý měkkými nočními stíny.

	      Zahnula doprava k cestě, která procházela parkem a zvolnila běh do rychlé chůze.

	      Byla dobrou běžkyní s výdrží na dlouhé tratě. Její trenér na přespolní běh tvrdil, že nikoho lepšího nezná, přestože jedním dechem dodával, že by jí neuškodilo více kázně při tréninku. Při svých stosedmdesáti centimetrech a šedesátidvou kilech měla štíhlou a pevnou figuru. Přestože na sobě nikdy nepracovala, měla ideální běžeckou postavu. Vždy byla živá a pohyblivá. Už ve dvanácti letech, kdy hruď většiny jejích kamarádek přestávala připomínat stolní desku a děvčata byla zvědavá co jejich těla budou provádět dál (a mnohá to po dvou letech už věděla velmi dobře), bylo jasné, že její talent je mimořádný. Když jí bylo třináct překonala všechny rekordy v přespolním běhu starších žákyň státu Illinois. A před pěti týdny se zúčastnila smíšeného závodu starších dorostenců Rock River Invitational, kde na desetikilometrové trati táhla celé pole závodníků a zvítězila v čase, který byl o tři minuty lepší, než středoškolský rekord. Získala si tím slušnou reputaci a lidé si jí začali více všímat.

	      Na nedostatek pozornosti si nemohla nikdy stěžovat, ale nyní ji lépe snášela.

	      Napadlo ji, o kolik by asi vzrostla její popularita, kdyby lidem řekla o Pickovi a magii.

	      Přeběhla nejbližší softbalové hřiště a minula závoru, která na noc uzavírala vjezd do parku. Cítila se odpočatá a silná, měla pravidelný tep a dobře se ji dýchalo. Po několika metrech odbočila na travnatou plochu, která ji kolem Sinnissippského hřbitova dovede až k útesům. Po pravé straně viděla světla Sinnissippských domovů, levných obecních domků, kde také žili Scottovi. Enid Scottová žila sama s pěti dětmi a občas se ráda napila. Nest, ani nikdo jiný ve městě se o ni příliš nezajímal. Ale Jared byl velmi milý a kamarádili spolu už od první třídy a nejmladší, pětiletá Bennett byla rozkošné stvoření, které si zasloužilo lepší péči, než jaké se jí dostávalo.

	      Nest upírala oči do tmy před sebou, pátrajíc po malém děvčátku, ale nikde po něm nebylo ani stopy. Také vyhlížela Wraitha, ale ani ten se zatím neukázal. Už jen při pomyšlení na něj jí po zádech přeběhl mráz.  Park se před ní rozkládal opuštěný a tichý. Opět přidala, strach o Bennett ji nutil ke spěchu. Pick se pohodlně vezl na jejím rameni, rukama i nohama pevně svíral látku trička. Neustále si dokola něco mumlal, jako obvykle když byl rozrušený. Nest ho nechávala být. Ostatně měl značnou odpovědnost za její výcvik a rostoucí drzost žroutů mu všechno ztěžovala. Jako by nestačilo, že se zabydleli v jeskyních pod útesy.  Jejich množství  se zvyšovalo takovým tempem, že už je nebylo možné ani spočítat, a jestliže ještě nedávno se jejich rejdy omezovaly pouze na noční park, nyní je bylo možné spatřit i za bílého dne kdekoli   v Hopewellu.   To  vše  vyplývá  z porušené rovnováhy věcí, jak ji poučil Pick. Pokud se rovnováha neobnoví, budou za chvíli žrouti všude. Zatím ale nevěděl, jak na to.

	      Stromy zhoustly, až se zdálo, že jejich kmeny tvoří temnou zeď a větve zakryly noční oblohu. Nest si rychle zvykla na nedostatek světla a za okamžik již rozeznávala detaily. Vyhnula se několika klouzačkám blízko pískoviště, přeskočila nízký řetěz, a přes cestu se rozeběhla ke hřbitovu. Stále se marně rozhlížela po Bennett Scottové.  Vzduch tu byl chladnější a plný vlhkosti, která stoupala podél útesů z Rock River, jenž pod nimi zvolna plynula k Mississippi. V dálce zahoukal nákladní vlak. Zvuk sirény zazněl krátce, jakoby nechtěl narušit všeobecné ticho. Jen bzučení hmyzu vytvářelo sotva vnímatelné pozadí.

	      Nest zahlédla Daniela jako temný stín, který slétl se stromu, a v příštím okamžiku sova zmizela. 

	      „Tam!“ zapištěl jí Pick ostře do ucha. 

	      Rozeběhla se za sovou směrem k útesům, kolem nízkých mohyl zarostlých travou, které lemovaly cestu.

	      Nedaleko vpředu cesta končila plošinou. Bylo to nejvýše položené místo celého parku. Tam doufala najít Bennett. Jestli ne... Okamžitě zahnala chmurnou myšlenku a vztek na Enid Scottovou jí stáhl hrdlo. Neměla nechávat Jareda samotného s bratry a sestrami. Věděla v jakém je stavu, ale příliš si s tím hlavu nelámala. Trpěl lehčí epilepsií, přesto jeho záchvaty mohly trvat i pět minut a během nich byl úplně mimo, neschopen postarat se o sebe,  natož o sourozence. Ani léky, které bral, nedokázaly záchvaty zcela potlačit. A jeho matka to dobře věděla.

	      Stromy se rozestoupily a Daniel vyletěl z šera pod korunami. Nest se za ním rozeběhla tak prudce, že málem shodila Pícka. Už viděla malou Bennett. Stála na samém okraji útesu, drobná, osaměla a uplakaná silueta proti nočnímu nebi. Nest slyšela, jak usedavě vzlyká. Žrouti ji lákali a vábili, snažili se odpoutat její pozornost, aby udělala poslední krůčky. Nest byla na Pokraji zoufalství. Bennett byla sedmým dítětem za měsíc. Zatím sice všechny zachránila, ale jak dlouho ještě bude mít štěstí? Daniel slétl níž a dříve než si ho Bennett mohla všimnout, zmizel tichým obloukem z dohledu. Kdyby se byl Daniel z ničeno nic objevil, děvčátko by se mohlo polekat a ztratit rovnováhu. V tomto bodě Pick spoléhal na Nest. Když Bennett uvidí děvče, bude klidnější, než kdyby se o její záchranu pokoušel Pick s Danielem.

	      Nest zvolnila do kroku, a pro jistotu položila Picka do trávy. Pokud to bylo možné, nikdy se zbytečně neukazoval. Od hřbitova se sem nesla vůně borovic, rostoucích podél nízkého řetězového plůtku. Náhrobky z leštěné žuly a mramoru se matně leskly v měsíčním světle. Nest se zhluboka nadechla a pomalu se vydala k Bennett tak, aby si jí všimla. Žrouti ji už také spatřili a zaměřili na ni své žhnoucí oči. Ignorovala je a soustředila se na děvčátko.

	      „Ahoj, Benny!“ zavolala potichu. „To jsem ja. Nest.“

	      „Já vím,“ řekla Bennett a rychle zamrkala.

	      „Co tady děláš, Benny?“

	      „Hledám maminku.“

	      „Myslím, že tady není, drahoušku,“ řekla Nest a opatrně postoupila o několik kroků. Přitom se rozhlížela, jako by hledala Enid.

	      „Ztratila se,“ vzlykla holčička.

	     Několik žroutů se výhružně přiblížilo k Nest, ale ta si jich stále nevšímala. Dobře věděli, že není radno si s ní něco začínat, pokud je Wraith nablízku. Alespoň doufala, že tu někde je. Jejich tu tolik, pomyslela si. Shrbené karikatury lidských bytostí bez pevných tvarů, s těstovitými obličeji. Stále podvědomě odmítala uvěřit v jejich přízračnou existenci, přestože od Picka toho o nich už tolik věděla. Nikdy jí ale neřekl, jak vznikli, nebo odkud pocházejí. Když se ho na to zeptala, odpověděl s trpkým úšklebkem, že tak jako každý tvor je tvořen svou potravou, žrouti mohou být takřka čímkoli.

	      „Vsadím se, že maminka je už doma,“ řekla Nest s nadějí v hlase. „Co kdybychom se šly podívat?“

	      Děvčátko popotáhlo. „Nechci jít domů, už se mi tam vůbec nelíbí.“

	      „Ale no tak, Jared má o tebe určitě strach.“ 

	      „Jared je nemocný, má zase záchvat.“ 

	      „Já vím, ale teď už bude jistě v pořádku. Jeho záchvaty nikdy netrvají dlouho, to přece víš, zlato. Pojď, půjdeme se za ním podívat.“

	      Bennett se celá přikrčila a potřásla hlavou. „George mě nemá rád, řekl mi to.“

	      George Paulsen byl další chybou ve výběru partnerů Enid Scottové. Přestože Nest bylo teprve čtrnáct, poznala mizeru na sto honů. A Paulsen byl pořádný lotr. Udělala další krok, aby mohla Bennett zachytit a odtáhnout ji od srázu. Řeka se hluboko pod útesem stříbrně leskla, klidná a tichá ve slepém rameni, podél kterého se po náspu vinula železniční trať a rychlá a plná vírů v hlavním řečišti. Díky tmě se propast zdála ještě hlubší a Bennett stála jen krůček od okraje.

	      „George potřebuje trochu srovnat,“ poznamenala Nest. „Všichni tě mají rádi, Benny. Pojď, půjdeme za mamkou a řekneme jí o tom. A co Spook? Tvoje koťátko se po tobě určitě shání.“

	      Bennett prudce potřásla hlavou. „George Spooka . vyhnal. Nemá rád kočky.“

	      Ten mizera! Blesklo Nest hlavou. Spook bylo to jediné, co Bennett měla. Cítila, jak se jí situace začíná vymykat z rukou. Žrouti se ovíjeli kolem Bennett jako hadi a děvčátko plakalo a třáslo se strachy. Zatím je samozřejmě neviděla. Až je uvidí, bude už pozdě. Zatím jen kdesi v hlavě slyšela jejich zákeřné vábení. Měli hlad a pomalu získávali vrch.

	      „Pomůžu ti najít Spooka,“ řekla rychle Nest. „A dohlédnu na to, aby ho už George nevyhnal. Co ty na to?“

	      Bennett se zadívala na špičky svých bot a přemýšlela. Na chvilku se uklidnila. „Slibuješ, Nest? Opravdu?“

	      Nest se povzbudivě usmála. „Samozřejmě, drahoušku. A teď mi podej ruku a půjdeme odsud.“

	Žrouti se snažili jí v tom zabránit, ale když se Nest na ně zadívala, stáhli se zpět. Její upřený pohled by nemohli vydržet. Přesto byli o mnoho troufalejší než obvykle, a to nebylo dobré znamení.

	      „Bennett,“ řekla potichu. Dívenka pohnula hlavou. „Dívej se na mně, ano? Nedívej se nikam jinam. Jen na mně. Pojď sem a chyť mně za ruku,“

	      Bennett se začala přibližovat krůček za krůčkem. Nest trpělivě čekala s napřaženou rukou. Vánek od řeky ustal a vzduch byl opět horký a vlhký. Nest se ani neodvažovala odehnat dotírající hmyz, aby nenadálým pohybem malou Bennett nepolekala.

	      „Tak pojď Benny, pojď.“

	      Jakmile se Bennett pohnula, žrouti se spustili na všechny čtyři blížili se k ní jako obří krabi. Nest se zhluboka nadechla.

	      Jeden ze žroutů vyrazil dopředu a chňapl po Bennett. Nest na něho ostře sykla, a v okamžiku kdy zachytila jeho pohled se svalil k zemi. To bylo vše. Ve chvilce kdy se jejich oči setkaly, Nest využila svých, magických schopností a vzápětí na místě žrouta zůstala jen tmavá skvrna. Ostatní se opatrně stáhli.

	      Nest si na chvilku odechla. „Tak pojď, Bennett, pobídla ji. „Už to bude dobré.“

	      Dívenka byla skoro na dosah, když ze tmy vyšle! kužel světla a ticho prořízl jekot vlakové sirény. To 

	nákladní vlak míjel slepé rameno řeky. Bennett se podlomila kolena a dala se do pláče.

	      Nest neváhala. Popadla Bennett do náruče a pevně si ji přitiskla k tělu. Pohlédla dolů se srázu, ale žroutů bylo příliš mnoho, než aby se jim mohla postavit. Otočila se a dala se na útek. Žrouti vyrazili za ní. Pick už seděl obkročmo na Danielovi, který s roztaženými pařáty nalétával na přední řady pronásledovatelů. Ti pod jeho náporem zakolísali a poskytli tak Nest několik metrů náskok.

	      „Rychleji, Nest!“ volal za ní Pick, ale ta už v tu chvíli  běžela jak nejrychleji mohla.  Tiskla k sobě Bennett a vnímala, jak se dítě třese. Přestože byla velmi lehká, běželo se s ní špatně. Nest proběhla hřbitovem na piknikový trávník. Tady, kde má volnost pohybu, a v bezpečné vzdálenosti od skal, by se žroutům mohla postavit. Kouzla, která ovládala, by jí poskytla ochranu. A byl tu také Pick a Daniel. Srdce jí zběsile bušilo. Dnes jich bylo o mnoho víc než jindy. Koutkem oka zahlédla prudce letící stín a velké žluté oči. Uslyšela Danielův skřek a ucítila náraz vzduchu, jak se mihnul těsně kolem ní a zase zmizel ve tmě.

	      „Promiň, mami, promiň,“ prosila plačící Bennett za odpuštění imaginární viny. Nest zatnula zuby a přidala.

	      V běhu přehlédla řetěz nízkého plůtku, zakopla, upadla a upustila Bennett. Ta vyděšeně vykřikla, než jí náraz na zem na okamžik vyrazil dech.

	      Nest okamžitě vyskočila na nohy, ale to už je temné siluety žroutů svíraly ze všech stran. Několik nejodvážnějších pronásledovatelů zapomnělo, jaké nebezpečí skrývá její pohled a zaplatilo za to životem. Ostatní se ale dál blížili jako šedá příbojová vlna.

	      Náhle se vedle ní zjevil Wraith, mohutný tvor, na

	první pohled připomínající ďábelského německého ovčáka. Byl porostlý hustou srstí tuhých chlupů s nepravidelnými skvrnami. Podoba však nebyla přesná, protože měl mohutnou hruď jako rottweiler, a v kohoutku byl vysoký jako boxer. Z obličeje ozdobeného tygřími pruhy hleděly jantarové oči. Nízké čelo a protáhlý čenich mu zase dodávaly vlčího vzhledu. Pokud byste měli to štěstí a mohli si ho prohlédnout zblízka, zjistili byste, že jeho podoba se nakonec vymyká jakémukoli rozumnému popisu.

	      Žrouti se jeden přes druhého snažili bezhlavě utéct, jako když se vítr opře do spadaného listí. Wraith je líně naoko pronásledoval, hlavu nízko u země, zuby vyceněné. Žrouti zmizeli jako stíny v poledním slunci. Wraith se obloukem vrátil k Nest, pohlédl na ni jako by se omlouval za svůj poněkud pozdní příchod a ztratil se ve tmě.

	      Nest prudce oddychovala a mrazení v zádech a tepání krve v uších pomalu ustávalo. Rychle se ohlédla po Bennett. Děvčátko leželo stočené do klubíčka a plakalo tak usilovně, až z toho skytalo. Nest doufala, že nezahlédla Wraitha. Jen málo lidí ho dosud vidělo. Očistila si lokty a kolena, pak opatrně zvedla Bennett a jemně ji houpala.

	      „Pššš, Benny,“ tišila ji a lehce ji políbila na tvář.

	      „Už se neboj, všechno je dobré. Jenom jsem trochu zakopla. Je čas jít domů. Támhle je váš dům. Vidíš ta světla?“      ;“

	      Daniel, stále nesoucí Picka, ještě jednou proletěl kolem aby se ujistil, že jsou Bennett i Nest v pořádku. Žrouti byli rozprášeni. Nest se pomalu uklidňovala! Byla celá propocená a mírný vánek, který ji chlaď na tvářích, jí dělal dobře. Park se utápěl v tichu. Jak k sobě pevně tiskla Bennett cítila, jak její vzlyky pomalu ustávají.

	      „Už je po všem, Benny,“ uklidňovala ji. „Budeš doma v posteli dřív, než se naděješ. Musíš pěkně usnout, abys nezmeškala pondělní ohňostroj. Víš že bude čtvrtého července, Den nezávislosti. Když si pořádně neodpočineš, zaspíš tu barevnou nádheru.“

	      Bennett jí zabořila tvář do ramene. „Půjdeš se mnou domů, Nest? Zůstaneš se mnou?“

	      Řekla do tak dojemně, že Nest vyhrkly slzy. Zvedla hlavu a snažila se soustředit na hvězdy, měsíc, stromy lemující okraj parku a světla blízkých stavení, aby zakryla dojetí. Svět je dost zlé místo pro malá děvčátka. A tím nejhorším nebezpečím zdaleka nejsou žrouti. Umínila si, že ráno si s babičkou promluví o Enid Scottové. Snad společně něco vymyslí. Také by se s Pickovou pomocí měla podívat po Spookovi.

	„To víš, že s tebou půjdu Benny a chvíli u vás zůstanu,“ zašeptala.   

	      Ruce jí už pořádně bolely, ale neodvažovala se postavit Benn na zem. Než došla k závoře uzavírající vstup do parku a obrátila se k Sinnissippským domovům, Bennett Scottová dávno spala.
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	      Když Robert Roosevelt Freemark - „Starý Bob“ pro všechny, kromě jeho ženy, vnučky a reverenda - přišel příštího rána k snídani zdálo se, že ho něco trápí. Byl to robustní muž vysoký bezmála sto devadesát centimetrů, s širokými rameny, mohutnými pažemi a důstojností, která se přesně hodila k jeho pětašedesáti rokům. Se svým hranatým obličejem, vlnitými bílými vlasy a pravidelnými rysy by mohl být prototypem politika. Starý Bob byl však po celý život dělníkem a po třiceti letech práce ve Středozápadních ocelárnách si užíval důchodu. Ale jako za starých časů, stále chodil v džínách a modré pracovní košili.

	      Starý Bob byl Starým Bobem od nepaměti. Ne snad od dětství, ale jistě od svého návratu z Korejské války.  Nikdo mu tak neřekl, přímo, jen když se o něm bavil s někým jiným. Jako třeba: „Starý Bob ví, jak na to‘ Rozhodně to nebylo míněno jako starý dobrák, ani nebyla narážka na jeho věk. Z přezdívky se dala spíše vycítit úcta k jeho spolehlivosti a vytrvalosti, kterou mnohokrát prokázal. Narodil se v Hopewellu a znal tu prakticky každého. Byl to typ člověka, kterého můžete kdykoli požádat o pomoc a víte, že ji neodmítne. Spolupracoval s mnohými dobročinnými organizacemi jako byla Obchodní komora juniorů, United Way, Nadace proti rakovině nebo Červený kříž. Byl členem První kongregační církve, kde sloužil jako nižší duchovní až do Caitlininy smrti. Posledních deset let pracoval jako předák ve válcovně a většina lidí z odborů tvrdila, že byl tím nejlepším jakého tu kdy měli.

	      Dnes se ale přišoural do kuchyně zamračený a mrzutý. Evelyn už byla vzhůru. Jako obvykle seděla u kuchyňského stolu, v ústech cigaretu, před sebou sklenici džusu s vodkou, šálek kávy a četla si v časopise. Občas měl dojem, že ani nechodí spát. I když tuto noc, když šel zkontrolovat Nest, byla ve své ložnici. Již skoro deset let spali odděleně a bezmála to vypadalo že žijí i oddělené životy. Od té doby, co se to přihodilo Caitlin.

	      Všechno se sbíhalo u Caitlin. Přinutil se na ni nemyslet a zaplašil smutné vzpomínky.

	      „Brý ráno,“ pozdravil na půl úst.

	      Evelyn pokývla, sotva si ho všimla.

	      Nasypal si misku můsli, zalil mlékem, a se sklenicí džusu a šálkem kávy se posadil k protější straně stolu. Tiše a soustředěně začal snídat. Evelyn dál usrkávala vodku s džusem a pokuřovala. Dlouhou dobu nikdo nepromluvil.

	      Nakonec to Evelyn nevydržela. „Co tě žere. Roberte?“

	      Starý Bob vzhlédl od snídaně. Nikdy ho neoslovila „Starý Bobe“, nebo alespoň „Bobe“, jako by se snažila zachovávat určitou formálnost jejich vztahu. Kdysi bývala krásná, nyní to však byla stará, prudká, šedivějící žena s pronikavýma očima, ale vcelku prakticky založená. Čas, nepříliš úspěšný život a nechuť o sebe více pečovat se na ní podepsaly. Po celý čas dost pila a kouřila, a když jí to Bob vyčítal bránila se jen tím, že je to koneckonců její život.

	      „Nemohl jsem v noci spát, tak jsem vstal a šel se podívat na Nest,“ odpověděl. „Nebyla ve svém pokoji, ale nacpala pod deku polštáře, aby to vypadalo, že spí.“ Odmlčel se. „Určitě byla zase v parku,“ dodal.

	„Nech ji na pokoji,“ řekla s pohledem upřeným do časopisu. „Dělá jen to, co musí.“

	      Zavrtěl odmítavě hlavou. „Ve dvě v noci nemá venku co dělat.“

	      „Ale   má,“   řekla   Evelyn   a zamáčkla   cigaretu.

	„Však víš.“

	      „Ty to víš, Evelyn, ale já ne.“

	      „Mám to říct za tebe, Roberte? Mně se zdá, že jenom nemůžeš najít správná slova. Byla venku nahánět žrouty. Ať si to připouštíš nebo ne, na tom faktu :

	to nic nemění.“      |

	      „Nahánět žrouty...“      I

	      „To jsou ty potvory, které nevidíš, protože tvůj obzor sahá sotva po špičku tvého nosu. Nest a já jsme, díky Bohu, jiné.“ Chvilku se rýpal v misce, pak na ni pohlédl a řekl: „Taková byla i Caitlin.“

	      Změřila si ho přes clonu cigaretového kouře. „Nezačínej zas, Roberte.“

	      Zatvářil se nešťastně a tiše řekl: „Chci si s ní o tom promluvit, Evelyn. Nechci, aby trávila noci venku. Z jakéhokoli důvodu.“

	      Chvíli si ho prohlížela, jako by jí pomalu docházel

	smysl jeho slov. Pak se znovu sklonila nad časopisem. „Nech ji na pokoji.“

	      Podívala se oknem dozadu na dvorek a na park, který začínal kus za ním. Byl jasný slunný den a teplota se už vyšplhala k osmdesáti stupňům Fahrenheita. Přestože bylo teprve prvního července, už padly všechny teplotní rekordy. Na jaře sice dost pršelo, což prospělo hlavně ranné kukuřici a sóje, ale pokud vedra budou trvat, bude to s úrodou zlé. Už teď si farmáři začínali stěžovat. Starý Bob si vzpomněl na svého otce, který před lety také míval farmu poblíž Yorktownu. Bob zemědělství nerozuměl a vcelku nechápal, co na tom některé lidi přitahuje. Stejně tak farmářům se mohlo zdát divné, že někdo stráví půl života ve válcovnách.

	      „Nest ještě spí?“ zeptal se po chvíli.

	      Evelyn se zvedla, aby si nalila další drink. Námořnická porce vodky a trochu džusu.

	      „Nepřeháníš to, Evelyn? Je sotva devět hodin.“

	      Ostře na něj pohlédla. „Minulou noc jsi nijak z hospody nespěchal a nepředpokládám, žes tam s kamarády popíjel čaj.“ Dlouze se napila a posadila se zpět ke stolu. „Tak mě nech, prosím tě, na pokoji a Nest taky.“

	      Bob zvolna přikývl a zahleděl se z okna. V tomto domě prožili většinu manželství. Rozkládal se mírně zalesněném dvouakrovém pozemku, sousedícím s parkem. Koupil to po dvou stech dolarů za akr a nyní měl jen samotný pozemek bez domu hodnotu tisíckrát vyšší. Sám na stavbu domu koncem padesátých let dohlížel. Pod touto střechou vyrůstala Caitlin a později pak Nest. Vše, co mělo v jeho životě význam, se stalo v době, kdy tady žil.

	      Odvrátil se od okna a přejel očima po interiéru. Kdysi tu býval šťastný.

	      Cítil se unavený a slabý, neschopný pohnout se svým životem, zoufalý z toho, že nedokáže proniknout do myšlení své ženy. Už léta to mezi nimi neklapalo a bylo to stále horší. Pohromadě už je držela jen Nest. Co bude, až jednou odejde, nikdo z nich nevěděl.

	      „Zajedu do města,“ řekl a uhladil si neposlušný pramen vlasů. „Zjistím, jestli je něco nového kolem stávky. Za pár hodin jsem zpátky.“ 

	      „Oběd bude v poledne,“ odpověděla, aniž vzhlédla od časopisu.

	      Na okamžik zaváhal, ale pak se otočil a vyšel do

	letního vedra.

	 

	      To bylo asi hodinu předtím, než přišla do kuchyně Nest. Objevila se celá rozespalá a nalila si sklenici džusu. Její babička, stále ještě s cigaretou a vodkou s džusem pročítala časopis. Zdvihla hlavu a věnovala jí unavený úsměv. „Dobré ráno, Nest.“

	      „Dobré, babi,“ odpověděla. Vzala z linky dva krajíčky chleba a vložila je do topinkovače. Trochu se

	protáhla, aby uvolnila ztuhlé svaly a myslela na Bennett Scottovou. „Je tu děda?“      ;

	      Babička odložila časopis. „Už odešel, ale bude s tebou chtít mluvit. Říkal, že jsi byla v noci venku.“

	      „Má pravdu, byla,“ řekla Nest, ještě jednou se protáhla a zkontrolovala topinky.

	      „Co se dělo?“

	      „Jako obvykle. Tentokrát málem dostali Bennett; Scottovou.“ Stručně jí popsala, co se v noci přihodilo,, „Odvedla jsem ji domů a předala Jaredovi. Kdybys viděla, jak byl vyděšený. Málem volal policii. Jejich máma ještě nebyla doma. Mám dojem, že je úplně vyřízená, babi. Nedá se s tím něco udělat? Chudák Jared se s tím musí těžko vyrovnávat. Víš, že pro sourozence vaří a chodí pro ně do školy? Prakticky vede domácnost.“

	      Evelyn vyfoukla oblak kouře. „Promluvím s Mildred Walkerovou. Zná pár lidí ze sociálky.      

	      Snad se tam najde někdo; kdo by k ní zašel. Ta ženská ztrácí hlavu, jen se kolem mihne nějaký chlap Jako matka nestojí za nic, ale děti na ní bohužel lpí.“

	      „Bennett má také strach z George Paulsena, ještě by scházelo, aby se k nim nastěhoval.“

	      „Ano, George si rád dovoluje tam, kde nic neriskuje,“ přisvědčila babička. Naklonila se přes stůl k Nest. „Vezmi si topinku a posaď se ke mně na chvíli.“

	      Nest si sedla, namazala topinku džemem a kus ukousla. „Poslouchám.“

	      „Co řekneš dědovi, až se zeptá, co děláš v parku?“

	Nest pokrčila rameny a odhodila si z čela pramen černých vlasů. „Jako vždycky. Nemohla jsem spát, tak jsem se šla do parku proběhnout. Polštáře jsem pod deku nacpala proto, aby neměl strach.

	      Babička přikývla. „To by snad šlo. Řekla jsem mu, ať tě nechá na pokoji. Ale má o tebe strach. Stále myslí na tvou matku a bojí se, že skončíš jako ona.“

	      Chvíli na sebe beze slova hleděly. Již dříve se častokrát dostaly na tento tenký led. Matka Nest, Caitlin Freemarková, se zřítila z útesů tři měsíce po jejím narození. Tehdy se v noci procházela po parku. Byla to velmi živá a křehká mladá žena. Po porodu a záhadném zmizení otce byla pod velkým tlakem, takže se spekulovalo i o sebevraždě. Nikdy se to sice neprokázalo, ale mezi lidmi se šířily klepy.

	      „Já nejsem jako má matka,“ řekla Nest tiše.

	      „Ne, to nejsi,“ přikývla babička a v očích se jí zablesklo, jako by si vzpomněla na něco, o čem není radno mluvit. Natáhla se po sklenici.

	      „Děda to nechápe, co?“

	      „Ani se nesnaží.“

	      „Ale říkala jsi mu přeci o žroutech, babi?“

	      „Myslí si, že mám vidiny. Má mě za alkoholika.“

	      „To snad ne.“

	      „To už trvá nějaký čas. Nest,“ zavrtěla hlavou. „Je to taky moje vina. Nijak jsem mu to neulehčila.“ Odmlčela se, tímhle směrem se jí příliš nechtělo pokračovat. „Ani jsem ho nepřiměla, aby mi naslouchal. Jak už jsem řekla. On prostě nevidí žrouty, ani jiné bytosti z parku. Neviděl ani zlomek z toho, i když byla naživu tvá matka. Ona se mu to snažila vysvětlit. Ale on všechno pokládal za výplod její fantazie. Naoko s ní tu hru hrál, ale když jsme byli sami, svěřil se mi, že na něj z těch jejích fantasmagorií jde strach. Snažila jsem se ho přesvědčit, aby ji bral vážně, ale nikdy to nepomohlo.“

	      Smutně se usmála. „Nikdy nepochopil, jak jsme spojeni s parkem, Nest. A obávám se, že ani nikdy nepochopí.“

	      Nest dojedla poslední sousto. V této rodině ženy po šest generací sloužily půdě, na které nyní stojí park. Byly to ony, které spolu s Pickem udržovaly po dlouhá léta magii v rovnováze. Ony se narodily s magickými schopnostmi. Gwendolyn Willsová, Caroline Glynnová, Opal Andersová, babička, její matka a teď ona. Ženy Freemarků, jak jim Nest trochu nepřesně říkala. Jejich zarámované podobizny visely u vchodu. Babička říkala, že takový spolek funguje v rodině lépe mezi ženami, které jsou stálejší. Muži přicházejí a odcházejí.

	      „Dědeček se mnou o parku nikdy nemluvil,“ poznamenala Nest tiše.

	      „Myslím, že z toho má strach,“ řekla babička a upila vodku s džusem. „A vůbec, já také nechci, abys s ním o tom někdy mluvila.“

	      „Já  vím,“  řekla Nest  s pohledem upřeným do prázdného talíře.

	      Evelyn se natáhla přes stůl a chytila ji za zápěstí. „Nejen s ním. S nikým a nikdy. Máme pro to dobrý důvod, to snad chápeš?“

	      „Jasně,“ vzhlédla od talíře. „Ale nelíbí se mi to. Protiví se mi být výjimečná.“

	      Babička ji pevněji stiskla. „Jsem tu já, se mnou můžeš mluvit vždycky.“ Pustila ji a sedla si. „Možná, že jednou bude dědeček schopný s tebou o tom mluvit. Zatím je to pro něj obtížné. Lidé nechtějí věřit na kouzla. Vše, čeho jsou schopni.je víra v Boha. Nelze vidět něco, v co nevěříš. Někdy si myslím, že nevěří jenom proto, že víra prostě nezapadá do jeho obrazu světa.“

	      Nest se na moment zamyslela. „Matka věřila, že?“

	      Babička beze slova přikývla.

	      „A co můj otec, také věřil?“

	      „Ano,“ odpověděla a natáhla se po další cigaretě.

	      Nest se dívala, jak manipuluje se zapalovačem. „Myslíš, že se někdy vrátí?“

	      „Tvůj otec? Ne.“

	      „Možná by rád viděl, jak vypadám.“

	      „Nedoufej zbytečně.“

	      Nest si olízla rty. „Občas mě napadá kdo to byl, jak vypadal, co dělá teď. Tebe to nezajímá?“

	      Babička potáhla z cigarety. „Ne, proč taky?“

	      „Nebyl snad žádnou bytostí z parku?“

	      Ani nevěděla, jak ji ta otázka napadla. Babička si ji změřila tak, že okamžitě litovala, že nedržela jazyk za zuby.

	      „Jak tě to vůbec napadlo?“ odsekla zlostně Evelyn Freemarková.

	      Nest potlačila údiv a pokrčila rameny. „Nevím, jen tak mi to ujelo.“

	      „Jdi si ustlat. Pak můžeš ven za kamarády. Cass Minterová ti už dvakrát volala. Oběd bude v poledne, jestli máš zájem, večeře v šest. Tak utíkej,“ usekla babička rozhovor.

	      Nest vstala a uklidila nádobí do dřezu. O jejím otci jí nikdo nikdy nic neřekl. Zdálo se, že oněm nikdo nic neví. To jen zvyšovalo její zvědavost. Říkali jí, že Její matka nikdy neprozradila jeho totožnost ani svým rodičům. Nest ale předpokládala, že babička o něm něco musí vědět. To, jak se vyhýbala tomu tématu, nebo jak se rozčílila, kdykoli se o něm někdo zmínil, v ní probouzelo podezření. Proč? Co ji na tom tolik znervózňovalo?

	      Proto se na něj Nest pořád ptala a kladla i tak hloupé otázky, jako byla ta poslední. Její otec nemohl být lesní bytostí. Pokud ano, musela by jí být také.

	      „Ahoj, babi,“ rozloučila se a vyšla z kuchyně.

	      Šla se osprchovat a převléknout. Pick jí kdysi řekl, že existují různé druhy lesních bytostí, ale už je blíže neurčil. Jsou snad některé z masa a krve? Mohou být podobné lidem?

	       Než vstoupila do sprchy, dlouho stála nahá před koupelnovým zrcadlem a pozorovala se.
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	      Starý Bob došel do garáže a nastartoval svůj postarší Ford pickup. Vycouval na cestu stíněnou rozložitými korunami starých stromů, a asi po sto metrech zabočil na Sinnissippi Road. Kvůli vedru nechal stažená okénka a vypnul klimatizaci, aby mohl vdechovat vůni stromů. Podle něj byl Sinnissippský park nejkrásnějším lesem široko daleko. Jeho zelený koberec se táhl od útesů, tyčících se nad Rock River. Štíhlé i mohutné kmeny ořešáků, dubů, jilmů a javorů tu stály dávno před tím, než bílý muž začal pronikat na indiánská území. Mezi velikány rostly nižší břízy, plané višně, ořechy a shluky jedlí. Na jaře zem pokrývaly tisíce květů a každý podzim listí měnilo park na místo barevných orgií. Nejkrásnějšími ročními obdobími v Illinois byly jaro a podzim. Léto je spojovalo jako prašný most. Většinou bylo horké a zaplněné milióny komárů. Toto léto patřilo k nejhorším a tento den byl pro ně typický. I pod korunami stromů bylo vedro nesnesitelné ave městě to bylo ještě horší. Starý Bob jel směrem k dálnici, užíval si vůní lesa a uvažoval, o čem dnes budou diskutovat.

	      Stávka ve Středozápadních ocelárnách trvala už sto sedm dní a nezdálo se, že by měla v dohlednu skončit. Dlouhotrvající stávka měla dopad nejen na zaměstnance a ocelárny s válcovnami, ale na celé město. Středozápadní zaměstnávala dvacet pět procent práceschopného obyvatelstva regionu. A když dvacet pět procent zákazníků přijde o příjmy, je to rána pro všechny. Středozápadní byla svého času největší soukromou ocelárnou v zemi. Když ale zemřel syn zakladatele a dědicové o ni neměli zájem, byla prodána konsorciu. Z toho vznikly různé třenice, zvláště když jeden z dědiců zůstal ve vedení společnosti. Další problémy nastaly, když koncem sedmdesátých a začátkem osmdesátých let došlo k poklesu odbytu v důsledku zvýšeného dovozu oceli ze zahraničí.

	      Konsorcium provedlo změny ve vedení a zbavilo se posledního člena zakládající rodiny. Byla odstavena čtyřiadvacetipalcová válcovací stolice a několik stovek dělníků přišlo o práci. Zakrátko sice byla stolice znovu spuštěna a někteří dělníci se vrátili do práce, ale napětí a nedůvěru mezi vedením a odbory se už nepodařilo překonat.

	      Poměry se ještě zhoršily před šesti měsíci, když začalo vyjednávání o nové kolektivní smlouvě. Odbory požadovaly zvýšení hodinové mzdy, rozšíření činností, na které by se vztahovaly podmínky stanovené pro práci v úkolu, zlepšení zdravotní péče a placenou dovolenou. Společnost souhlasila jen s něčím, a to ještě v omezeném rozsahu, takže jednání brzy uvázlo na mrtvém bodě. Odbory vyhlásily stávky, společnost zase nejzazší termín nástupu práce. Jak se oba termíny blížily, problému se chytla média. V krátké době obě strany hovořily s kdekým, jen ne mezi sebou.

	      Před sto sedmi dny odbory vyhlásily stávku ve

	čtrnáctipalcové válcovně a v drátovně. Brzy následovala čtyřiadvacítka a za ní dvanáctipalcová válcovna. Netrvalo dlouho a zkolabovala celá Středozápadní. Zpočátku to nikoho příliš netížilo. Stávky tu byly už dříve a vždy se dospělo k nějakému konci. Koneckonců bylo právě jaro a po tuhé zimě se všem vracela chuť do života. Ale uplynul měsíc a nic se nepohnulo. Se souhlasem  odborů  i společnosti  povolal  starosta Hopewellu prostředníka, ale ani ten nedosáhl žádného pokroku. Naopak, několik incidentů se stávkovými hlídkami situaci ještě ztížilo. Důsledky stávky už začínalo pociťovat i širší okolí. Menší podniky, které byly závislé na výrobcích Středozápadní, obchodníci i ostatní, jejichž klientelu tvořili jak odboráři, tak vedoucí pracovníci společnosti.

	      Po dvou měsících společnost oznámila, že neuznává odbory, a že přijme zpět dělníky, pokud nastoupí do sedmi dnů, jinak je nahradí svými lidmi.

	      Prvního července měla začít pracovat čtrnáctipalcová válcovna, kde by dělníky nahradili někteří z ekonomických pracovníků. Odbory varovaly před všemi akcemi, kromě vyjednávání, zvláště před nasazováním nezaškolených pracovníků na dělnické profese.

	      Od té chvíle to šlo od desíti k pěti. Společnost několikrát spustila čtrnáctipalcovou linku, ale vždy po několika dnech ji musela opakovaně odstavit. Mluvilo se o úrazech i sabotážích. Někteří náhradní dělníci museli být přiváženi z okolních měst a došlo k několika šarvátkám se stávkovými hlídkami. Dvakrát musela zasahovat národní garda, aby zjednala pořádek. Nakonec Středozápadní ukončila výrobu a propustila všechny zaměstnance. Společnost byla na prodej. Veškerá jednání skončila a nikdo se nesnažil dál situaci řešit. Jen stávkové hlídky ještě setrvačností pokračovaly. Uplynul další měsíc. Začal být citelný nedostatek peněz a nálada ve městě klesla na bod mrazu.

	      Letní vedra proměnila jarní naděje v troud.

	      Starý Bob sjel ze Sinnissippi Road na Lincoln Highway a vyrazil k městu. Minul supermarket Kroger a billboard Obchodní komory s nápisem VÍTEJTE V HOPEWELLU, ILLINOIS! MĚSTĚ PROSPERITY! Jaká ironie! Starý Bob vytáhl okénka a pustil klimatizaci. Tady už nebyly žádné příjemné vůně.

	      Jel až k místu, kde se silnice dělila na dvě jedno-směrky. Čtvrtá ulice vedla na západ do centra města, Třetí   opačným  směrem.   Minul  několik  restaurací a obchodů, dvě čerpací stanice, čistírnu a tiskárnu. Doprava byla řídká. Z asfaltu sálal žár a listy stromů, stojících podél chodníku, visely schlíple v bezvětří. Obyvatelé Hopewellu byli zalezlí ve svých bytech, a kancelářích,  s klimatizací puštěnou naplno. Život plynul jako ve zpomaleném filmu. Přestože letní škola běžela, nikdo se o ni nestaral a děti trávily čas v bazénech, nebo alespoň v parcích. V noci sice teplota klesne o pár stupňů, ale úleva ani tak nebude příliš velká. Městu vládla ospalost a zoufalá lenost. Starý Bob potřásl hlavou. Čtvrtý červenec je za dveřmi, budou pikniky a ohňostroje, lidé se trochu zabaví a čas snad zapomenou na starosti.

	      O několik minut později zaparkoval na volném místě před Josiinou kavárnou a vystoupil. Z žáru, který ho venku udeřil, se mu zatočila hlava. Musel zachytit zpětného zrcátka vozu, aby neupadl, opravdu stárne, pomyslel si. Bylo by hloupé namlouvat si, že je stále v dobré kondici. Když opět získal rovnováhu, vhodil pár mincí do parkovacího automatu a vešel dovnitř.

	      Uvnitř bylo příjemně, klimatizace pracovala naplno, ulevilo se mu. Josiina kavárna stála na rohu Druhé avenue a Třetí ulice, naproti obchodu s lihovinami, parkovišti a pojišťovně Hays. Obě průčelí byla prosklená, takže bylo vidět všechny, kteří se přes ulici plahočili v nesnesitelném vedru. Okna zvenku stínily plátěné stříšky. Zevnitř se pod okny táhly červeně polstrované lavice ve stylu padesátých let. Bar ve tvaru písmene L, obklopený barovými židlemi, byl v zadní části místnosti. Před ním bylo roztroušeno několik stolků. Za sklem pultu byly vyloženy čerstvé koblihy, sladké i slané pečivo. K tomu jste si mohli dát kávu, čaj, horkou čokoládu, nebo některý z řady džusů. Jossie byla vyhlášená svými míchanými nápoji Snídani jste tu mohli dostat prakticky kdykoli a oběd do tří, kdy se zavírala kuchyně. Jossie měla nejlepší rychlé občerstvení ve městě a skoro každý sem jednou nebo dvakrát týdně zašel.

	      Starý Bob a jeho přátelé z odborů se tu scházeli každý den. Před stávkou to byli jen ti, kteří už byli v důchodu, po uzavření válcovny se tu pravidelně scházeli všichni. Většina už jich tu byla, jen pár volných židlí čekalo na opozdilce. Bob pokynul přátelům a obrátil se k pultu. Pozdravil se s Carol Blierovou, která prodávala životní pojistky. Hned toho využila a připomněla mu, ať se zastaví v kanceláři na kus řeči. Bob přikývl a pokračoval k pultu, cítil, že ho Carol pozoruje.

	      „Ahoj,“ přivítala ho Josie s úsměvem zpoza pultu. .Tvoji kamarádi byli zvědaví, jestli dorazíš.“

	      „Tak už mají jasno, ne?“ usmál se Bob.

	      „Jasně. Víš, že bez tebe nejsou ani schopni se rozhodnout, co budou pít,“ řekla a lišácky mrkla. „Na mou duši, vypadáš čím dál tím lip.“

	      Bob se zasmál. Josie Jacksonová byla rozvedená

	třicátnice s dospívající dcerou. Její bývalý manžel zmizel asi před šesti lety někam na jih. Měla dlouhé blond vlasy, velké černé oči, ve tváři vždy milý úsměv a postavu dvacetileté dívky. Svou ochotou a pílí by zahanbila kdekterého obchodníka. Kavárnu koupila za peníze, které si vypůjčila od rodičů, kteří měli obchod s koberci a podlahovými krytinami. Protože většinu života pracovala Josie jako číšnice, věděla co dělá a brzy se její kavárna stala pověstná nejlepším jídlem v Hopewellu. Díky jejímu šarmu a pozornosti se tam každý cítil dobře.

	      „Jak se má Evelyn?“ zeptala se a opřela se lokty í o pult.

	      „Pořád stejně, skála věků,“ pokrčil rameny.

	      „Ta nás všechny přežije, co?“ řekla a upravila si rozcuchané vlasy. „Běž se posadit. Dáš si jako obvykle?“

	      Starý Bob přikývl a Josie se vrátila ke své práci. Kdyby byl býval mladší a svobodný, jistě by se o Josii pokusil, napadlo ho. Jenže takhle uvažovala většina starých podivínů, o mladých frajerech ani nemluvě.

	Zamířil si to k nejvzdálenějšímu stolu, kde seděli

	jeho přátelé z továrny a cestou se krátce zdravil se

	známými. Když k nim přišel, všichni vzhlédli a pozdravili ho  alespoň pokývnutím,  s bližšími přáteli

	prohodil na uvítanou pár slov. Udělali mu mezi sebou

	místo, Bob si přitáhl židli a posadil se. 

	Byli tu všichni - AI  Garcia,   Mel   Riorden.   Derry  Howe,   Richie Stoudt, Penny Williamson, Mike

	Michaleson, Juni Elway a jeden nebo dva další.      

	       „Tak tenhle chlapík dělal na poště někde v Iowě.“ Říkal zrovna Mel Riorden. Byl to mohutný obtloustlý jeřábník s rozježenými zrzavými vlasy a sklonem rychle mrkat, když mluvil. Jako teď. „Jednou přišel do práce v ženských šatech. Přísahám, že je to pravda, stálo to    v novinách. Prostě si přišel do práce navlečený v šatech.“

	      „Jakou měly barvu?“ zeptal se Richie Stoudt a vypadal dost zmateně, což byl u něho víc než běžný výraz.

	      Riorden se na něj podíval. „Co na tom záleží? Prostě chlápek v dámských šatech, o to jde, Richie. Jeho vedoucí mu řekl, ať se jde domů převléknout. On tedy šel, ale vrátil se v kožichu a s gorilí maskou na obličeji. Vedoucí ho znovu poslal domů, ale to už nešel. 

	Tak zavolal policií, ti přijeli a zašili ho za výtržnost, nebo tak něco. A co bylo vůbec nejlepší, jeho vedoucí pak s naprosto vážnou tváří řekl novinářům, že by nebylo od věci, vypracovat na něho psychiatrický posudek. Tak to vidíte!“

	      „Nedávno jsem četl o chlapíkovi, co před pár týdny přivedl na pohotovost svoji opici,“ vložil se do konverzace Albert Garcia, pevně stavěný muž s úzkým obličejem a řidnoucími tmavými vlasy. Byl tu relativně nový, před deseti lety sem přijel z Houstonu i s rodinou za prací. Před stávkou pracoval na čtrnáctipalcové válcovací lince. „Byla jeho domácím mazlíčkem a nějak se nastydla, nebo co. Bylo to někde v Arkansasu, mám ten dojem. A víte, co řekl sestře? Že je to jeho dítě!“

	      „Byla mu aspoň podobná?“ řehtal se Mel Riorden.         

	      „Nebyl to ten samý chlápek?“ zeptal se znenadání Penny Williamson, mohutný černoch, jehož kůže se leskla jako naolejovaná ocel. Býval předákem ve třetím provozu, vytrvalý a spolehlivý. „Myslím toho z pošty,“ mrkl spiklenecky na Boba.

	      AI Garcia vypadal zmateně. „Já nevím, myslíš, že je to možné?“

	      „A co bylo dál?“ Zeptal se Riorden a vzal si kousek čerstvého dánského sýra. Oči mu mrkaly jak uzávěrka fotoaparátu. Na talíři před sebou stavěl pyramidu z šátečků a hledal další oběť.

	      „Nic,“ pokrčil rameny AI Garcia. „Opici dali dohromady a poslali ho domů.“

	      „To je všechno?“ zavrtěl Riorden hlavou.

	      „Jenom se mi to zdálo divné,“ ošil se AI Garcia.

	      „Ty seš divnej,“ řekl Riorden a odvrátil se. „Hej, Bobe, jak vypadá dnešní krásné ráno ve východní části města?“

	      Bob pokývl na Josii, která před něj položila šálek kávy a šáteček. „Je tam stejné vedro, jako tady. A co válcovna?“

	      „Stále to samé. Stávka pokračuje, život pokračuje, pokračování na pokračování.“

	      „Pomáhám s prací na zahradě u Joea Prestona,“ ozval se Ritchie Stoudt, ale všichni ho ignorovali. Každý věděl, že když se rozdávala chytrost, stál poslední v řadě.

	      „Já bych něco měl,“ ozval se náhle Junior Elway.; „Je pár takových, co chtějí přejít přes stávkové hlídky, pokud jim to pomůže dostat zpět práci. A myslím že je jich stále víc.“

	      Starý Bob se na něj zadíval. Junior nebyl zrovna spolehlivý zdroj. „Myslíš, Juniore? Nezdá se mi, že by společnost, po tom všem co se stalo, s něčím takovým souhlasila.“

	      „Já myslím, že jo,“ vložil se Derry Howe. Byl vysoký, hranatý, nakrátko ostříhaný chlap s vyjeveným pohledem, který každého znervózňoval. Už jako chlapec byl divný a dva výlety do Vietnamu mu rozhodně nepřidaly. Za války ho opustila žena, mnohokrát seděl za řízení v opilosti a jeho pracovní známy se hemžily nelichotivými poznámkami. Starý Bob se divil, že ho ještě nevyhodili. Byl to podivín a nic nedokázal udělat pořádně. Většina z těch, co ho znala lépe si myslela, že nemá všech pět pohromadě. Jeho jediným přítelem byl Junior Elway, což samo o sobě nebylo moc dobré vysvědčení. Ostatní ho mezi sebou trpěli jen proto, že to byl syn sestry Mela Riordena.

	      „Jak to myslíš?“ zeptal se AI Garcia.

	      „Myslím, že jim to půjde na ruku, protože příští týden chtějí spustit čtrnáctku. Hned v úterý po Dni nezávislosti. Mám to od známého zevnitř. Chtějí rozbít odbory a společnost pojede bez nás.“

	 

	      „To už zkoušeli,“ namítl Garcia. „Tak to zkouší znovu, co můžou ztratit, Ale?“ 

	      „Nikdo z odborů jim v tom stejně nepomůže,“ řekl Penrod Williamson, s pohledem upřeným na Howea. „To jsou jen hloupé řeči.“

	      „Nemyslíš, že je tu dost lidí, pro které je obživa rodiny důležitější než stávka? Lidi jako my už začínají být historií, společnost si klidně rozbíjí odbory a my tu jen sedíme a plkáme.“

	      „Ono se už taky nedá moc dělat, Derry,“ podotkl Mel Riorden a pohodlněji se usadil. „Vyčerpali jsme všechny zákonné možnosti a nezbývá, než být trpěliví. Dříve nebo později se věci srovnají.“

	      „Ale jak, Mele?“ vyjel Howe naštvaně. „Pokračuje snad nějaké vyjednávání? Stávka a stávkové hlídky jsou sice prima, ale nikam to nevede. Lidi, který to řídí, nejsou ani odsud. Je jim jedno, co s námi bude. Klidně se na nás vyprdnou!“

	      „Má pravdu,“ souhlasil Junior Elway, rozvážně pokývl a natáhl se pro svou kávu. Starý Bob se ušklíbl. Junior si vždycky myslí, že Howe má pravdu.

	      „Sakra, že mám pravdu!“vyskočil Howe. „Myslíte, že to vyřešíme kecáním? To sotva. A sotva nám taky někdo pomůže. Musíme si pomoct sami, a to hned. Obout se do nich stejně, jako oni do nás!“

	      „O čem to mluvíš?“ zavrčel Penny Williamson. Měl s ním mnohem méně trpělivosti než ostatní, kdysi ho vyrazil ze své směny.

	      Howe na něho zůstal civět. „Vy byste to měl vědět, pane Williamsone, taky jste byl ve Vietnamu. Tluč je víc, než oni tebe. Základní pravidlo pro přežití v každý válce.“

	      „Ale my nejsme ve válce,“ řekl Williamson a namířil ukazovák na Howea. „Vietnam s tímhle nemá nic společného. Víš vůbec, co říkáš? Chceš jít do válcovny a odprásknou pár nepřátel? Chceš si někoho zastřelit, když už jsi v tom?“

	      „Když to bude potřeba, tak jo!“ udeřil Howe pěstí

	do stolu.

	      Nastalo napjaté ticho. Několik hlav se otočilo. Howe se třásl vztekem. Se sklopeným zrakem se pomalu posadil. AI Garcia setřel ubrouskem kávu. která mu vyšplíchla ze šálku a zavrtěl hlavou. Mel Rjorden se podíval na hodinky.

	      Penny Williamson složil ruce na prsou a útrpně se na Derryho zadíval. „Měl bys dávat pozor na to co říkáš, chlapče.“

	      „Derry je prostě jen naštvaný,“ řekl muž sedící vedle něho. Starý Bob si ho dosud ani nevšiml. 

	Jeho bleděmodré vodnaté oči vypadaly takřka bezbarvé. „Je bez práce a společnost ani neví, že existuje. Je jasné, jak se asi musí cítit. Nemusíme se ještě hádat mezi sebou. Jsme tu přeci všichni přátelé.“

	      „Jasně, Derry to tak nemyslel,“ souhlasil Junior Elway.

	      „Co máme dělat dál?“ snažil se Mike Michaels odvést hovor jiným směrem a obrátil se na Robeho Roosevelta Freemarka.

	Starý Bob stále ještě pozoroval muže vedle Howea a snažil se vzpomenout si, kdo to je. Přestože mu byl jeho příjemný obličej povědomý a měl dojem, že jeho jméno má na jazyku, nemohl na to přijít. Nemohl si ani vzpomenout, co ten muž dělá. Nepochyboval o tom, že je z válcovny. Na důchodce je příliš mladý, takže musí být jedním ze stávkujících. Stále nebyl schopen ho zařadit, přestože ostatní se s ním zjevně znali.

	Otočil se na Michaelsona, vytáhlého kliďase, který odešel do důchodu zhruba ve stejnou dobu, jako Starý Bob. Znal Michaelsona takřka celý život a bylo mu jasné, že dává Howeovi šanci vychladnout.

	      „Myslím, že bychom měli více zainteresovat úřady,“ řekl. „Derry má v mnohém pravdu.“ Položil své velké ruce na stůl začal si je prohlížet. „Vládní úředníky, jednoho nebo dva senátory, kteří by se tomu věnovali a pomohli zase rozběhnout jednání.“

	      „Zas jen řeči!“ Derry Howe stěží potlačil úšklebek.

	      „Domluva je nejlepší způsob, jak pokračovat,“ vzhlédl k němu Bob.

	      „Opravdu? Už to není jako za tvých časů, Bobe Freemarku. Továrna už nepatří místním lidem, kteří by tu měli rodiny a byli jednimi z nás. Teď tu máme smečku upírů z New Yorku, který jenom tahají peníze z Hopewellu a na nás kašlou.“ Derry se na židli zlostně nahrbil. „Jestli to chceme přežít, musíme něco udělat. Nemůžeme tu jen tak vysedávat a čekat, že nám někdo pomůže. To je pitomost.“

	      „Někde na východě, tuším ve Philadelphii,“ řekl pobaveně muž sedící vedle Derryho, „žil vdovec se svou pětiletou dcerou, která byla mírně retardovaná. Tři roky ji držel zavřenou v pokoji, než si toho někdo všiml a uvědomil úřady. Když se ho pak na policii
ptali, proč to dělal, řekl, že ji chtěl chránit před nepřátelským světem. A když se dívky ptali, proč nezkusila utéct řekla, že z toho měla strach a raději čekala, až jí někdo pomůže.“

	      „Mě nemusí nikam zavírat,“ odsekl zlostně Derry. „Já se o sebe postarám sám.“

	      „Někdy,“ řekl ten muž tiše, „zámek zaklapne dřív, než si vůbec uvědomíš, že jsou dveře zavřené.“

	      „Myslím že Bob má pravdu,“ řekl Mike Michaelson.                „Mělo by se pokračovat v jednáních. Takové věci potřebují čas.“

	      „Ten čas nás stojí peníze a oni jsou ve výhodě.“ Derry Howe odstrčil židli a postavil se. „Já padám. Mám jiné věci na práci, než tu dřepět celý den. To nicnedělání mi už leze krkem. Jestli je vám jedno, že nám společnost bere práci, tak mě rozhodně ne!“

	Zlostně si razil cestu mezi stoly ke dveřím. Josie Jacksonová se za pultem ušklíbla. Za okamžik se zvedl i Junior Elway. Zbytek mužů mlčel a neklidně se vrtěl na židlích.

	     „Nebejt to kluk mý sestry, tak s ním v tu ránu vyrazím dveře,“ přerušil ticho Melvin Riorden. „V jednom má ten kluk pravdu,“ povzdychl si Starý Bob. „Už to není jako dřív. Od té doby, co jsme byli v jeho věku, se svět změnil k horšímu. Lidé už nejsou schopni řešit problémy jako kdysi.“

	      „Lidem jde jen o koryto,“ souhlasil AI Garcia. „Všechno se točí kolem peněz, a jak se dostat tomu druhému na kobylku. Proto se společnost a odbory nemohou dohodnout. A pak doufáme, že nám z toho pomůže vláda.“

	      „Slyšeli jste o tom chlápkovi z Long Islandu, co pobodal lidi v obchodě?“ zeptal se Penny Williamson. 

	„V každé ruce měl vykosťovací nůž a beze slova bodal každého, kdo se přiblížil. Než ho dostali, dva lidi zabil a deset jich zranil. Policie pak řekla, že byl v depresi.“

	      „Svět je plný deprimovaných lidí,“ zareagoval Mike Michaelson. „Jen se podívejte, čeho jsou schopni. Rodiče bijí a týrají své děti, mládež se zabíjí na ulicích, učitelé i duchovní zneužívají mladistvé, masoví vrazi se volně pohybují. Násilí na školách i v kostelech je úplně běžné. To je přeci hrůza.“

	      „Takoví jsou i u nás v Hopewellu,“ připojil se Penny Williamson. „Co Topp, který před pěti lety zabil svou manželku řeznickým nožem a rozsekal ji na kousky? Já jsem s ním vyrůstal. Nebo starý Peters. Jsou to dva týdny, co pobil všechny svoje koně. Prý je posedl ďábel. Tilda Masonova se za poslední půlrok pokusila třikrát o sebevraždu, a když ji zavřeli do blázince, skoro tam někoho zabila. A co Riley Crisp, co mu říkali Králík? Stál na mostě First Avenue Bridge a střílel po lidech. Když přijela policie, začal střílet i po nich a nakonec skočil dolů a utopil se. Kdy to bylo? Minulý měsíc? Kam to spějem? To by mě zajímalo.“

	      Starý Bob si uhladil bílé vlasy. Na to nikdo neznal odpověď. Vzpomněl si na Evelyn a její žrouty. Ti jsou asi tak stejně skuteční, jako vládní pomoc.

	      Všiml si, že muž, který seděl vedle Derryho Howea také zmizel. Marně vzpomínal, kdy vlastně odešel. Stále si nemohl vzpomenout, na jeho jméno.

	      „Ještě bych měl zajít k Prestonům a něco tam udělat,“ poznamenal vážně Richie Stoudt. „Klidně se smějte, ale aspoň mám z čeho žít.“

	      Rozhovor se stočil zpět na stávku a společnost, dál se vyprávěly různé příhody. Po chvíli si Starý Bob na neznámého muže ani nevzpomněl.
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	      Démon vyšel do žáru před kavárnu a cítil se skvěle, jako doma. Možná mu dusné vedro, které ho venku uvítalo, dělalo dobře, nebo to bylo uspokojením, neboť věděl, že se město zvolna dostává do jeho moci a brzy si s ním bude moci dělat, co se mu zlíbí.

	      Následoval   Derryho   Howea   a Juniora   Elwaye   k novému jeepu Cherokee a pohodlně se usadil vzadu, aniž by to komukoli z nich vadilo. To byla jedna ze schopností, které získal. Uměl dokonale splynout s prostředím, jakoby tam vždy patřil. Každému připadal známý, takže se nikdo neptal odkud je nebo jak se jmenuje. Stále v něm zbývalo něco z člověka a uměl to využít. Kdysi býval člověkem, tak dávno, že na to málem zapomněl. Jeho bývalé lidství bylo jen mlhavou vzpomínkou na tyto bytosti, ale jeho dvojakost mu zatím umožňovala chovat se jako ony.

	      Junior nastartoval jeep, pustil naplno klimatizaci a otevřel   okénka,   aby   vypudil   rozžhavený   vzduch

	 z vozu. Démon se vzadu spokojeně usmíval. Byl v Hopewellu něco málo přes týden. Úmyslně nedorazil dříve, protože John Ross, který ho nemilosrdně pronásledoval, prokázal mimořádnou schopnost vystopovat ho i tam, kde si byl naprosto jist svým bezpečím. Ale týden uplynul a Čtvrtý červenec je nadosah. Vypadá to, že tentokrát se Ross opozdí. To bylo důležité, protože démon hluboko zasel sémě zla a dlouho čekal, až se ujme. Nyní nastal čas sklizně a nepotřeboval nikoho, kdo by ho rušil v práci. Vše bylo na svém místě a připraveno. Umná lest a apokalyptická zkáza, nezvratný proces, který uspíší příchod Nicoty a ukončí vládu Slova.

	      Jak přemýšlel o věcech příštích, jeep zabočil z Druhé avenue na Čtvrtou ulici a jel na západ, ven z města. Po jeho levici, mezerami mezi kdysi honosnými domy, probleskovaly vlnité střechy oceláren, které lemovaly Třetí západní, která vedla do města několik bloků nad Avenue G.

	    V autě už bylo příjemně. Démon se soustředil na svůj vnitřní žár, uzavřel se do své posedlosti jako larva do kukly. Sem se mohl vždy bezpečně uchýlit, do rudé mlhy nesnášenlivosti, zášti a touhy po moci.

	      „Ty dědulové vědí houby,“ zavrtěl se v sedadle Derry Howe, a jeho ostříhaná hlava se zaleskla na slunci. „Kašlu na ně. Jediné co umí, je dřepět na zadku a bavit se o tom, jak dřepí na zadku. Paprikové.“    

	      „Jasně, jsou už trochu mimo,“ souhlasil Junior.

	      Ale vy ne, vy víte jak na to, pomyslel si démon spokojeně, přeci jsem vám to ukázal.

	      „Musíme něco udělat, pokud chceme zpět práci,“ řekl Derry. „Musíme společnosti překazit rozbíjení odborů a musíme to udělat hned.“

	      „Jo, ale jak to chceš udělat?“ zeptal se Junior, rychle se rozhlédl a proletěl křižovatkou, právě když naskakovala červená.

	      „Je spousta možností, chlapče, spousta.“

	      Ano, spousta.

	      Derry Howe se se smíchem otočil na Juniora. „Pamatuješ, co říkali? Když je vůle, najde se i způsob. Já mám vůli a najdu způsob. Něco vymyslím, a ty mi s tím pomůžeš. Starý Bob a ostatní se můžou jít bodnout s trpělivostí.“

	      Přejeli přes Avenue G, minuli benzinovou stanici, prodejnu pneumatik, potraviny a jeli ke kukuřičným polím za městem. Stále mohli vidět ocelárny, které se táhly podél severního břehu Rock River. Démon sledoval domy a lidi které míjeli, kteří nevěděli, a ani nebudou mít čas si uvědomit, že mu patří a ihned je zapomínal. Město pro něj bylo polem, ničím víc. Až Čtvrtého července všichni padnou do náručí žroutů, bude už na cestě jinam. Kdysi to byl i jeho svět, ale teď ho k němu už nic nepoutalo. Nyní sloužil temnotě, chaotickým vizím, které přinášel příchod Nicoty. Byl hnán posedlostí naplnit své šílenství skutky a nic z reálného světa, ani bytosti, které jej obývaly, pro něho nic neznamenalo.

	      Jeep minul vrakoviště, kde se přes sebe neutěšeně vršily rezavějící zbytky aut, na své poslední zastávce před výhní ocelářské pece. Zpoza plotu je chladně pozorovala dvojice dobrmanů. Jsou připraveni zabíjet, pomyslil si démon. To se mu líbilo.

	      Nechal myšlenky volně plynout, hlasy Derryho a Juniora tvořily nevtíravou kulisu. Do Hopewellu přišel pěšky v podvečer žhavého dne, kdy se vzduch tetelil nad kukuřičnými poli a černými pásy silnic. Mohl tak lépe postihnout atmosféru města, než kdyby přijel autem nebo autobusem. Zhmotnil se poblíž předměstí, jako fata morgána, koncentrát beznaděje, klamu a falešných nadějí. Procházel ubohou čtvrtí s chátrajícími domky s oprýskanými zdmi a bortícími se střechami, vyspravenými lepenkou. Mezi domky se válely odpadky a rozbité hračky, na ulicích překážela dávno nepojízdná rezivějící auta. Ze špinavých oken zírala chudoba a rezignace. Ve stínu stromů si bez valného zápalu hrálo několik umazaných dětí, jakoby věděly, že dětství pomalu skončí a budoucnost nepřinese nic dobrého. Démon je s úsměvem minul.

	      Na rohu Avenue J a Dvanácté ulice, kde travnaté pozemky sousedily s několika domky, stál na kraji chodníku chlapec. V ruce držel řetěz, na jehož konci byl uvázán mohutný, nebezpečně vyhlížející pes neurčité rasy. Šílená směs genů dala vzniknout skoro padesátikilové ježaté obludě, vedle které irský vlkodav vypadal jako ozdoba dětských pokojíčků. Když ucítil démona, srst na hřbetě se mu zježila. Chlapci mohlo být tak patnáct. Vypadal dost zanedbaně, oblečený do špinavých riflí, uváleného trička a potrhaných tenisek. Nasupeně se rozhlížel po ulici, zjevně hledal někoho, s kým by se mohl poprat. Vše, co kdy v životě měl, získal podvodem nebo krádeží.

	      „Hej, ty tam!“ zavolal chlapec a chladně se ušklíbl.

	      Démon šel dál a jeho tvář zůstávala bez výrazu. Další bezvýznamný tvor. Další zmařené úsilí v něčím zmařeném životě. Dobrá příležitost zanechat tu znamení o svém příchodu. Krvavé znamení. „Jestli tudy chceš projít, dáš mi dolar,“ zavolal chlapec na démona.

	      Ten se zastavil uprostřed ulice zalité pozdním slunce. „Dolar?“

	     „Jo, to je poplatek. Jinak to musíš vobejít.“

	      Démon se ohlédl směrem odkud přišel a pak se otočil zpět na chlapce. „Tohle je přeci veřejná cesta.“

	      „Ale ne před mým barákem. Tady je soukromý pozemek a průchod stojí dolar.“

	      „Ale jen, když jde někdo pěšky, co? Pochybuju, že ty nebo tvůj pes umíte zastavit auto.“

	Chlapec na něho nechápavě civěl. Démon pokrčil rameny. „Sebere ten pes dolar, když ti ho hodím na zem?“

	      „Ten pes ti rozebere zadek, jestli hned nezaplatíš!“ odsekl chlapec vztekle. „Chceš vidět, jak to dělá?“

	Démon si kluka chvilku prohlížel. „Řekni mi, jak se jmenuje?“

	      „To tě nemusí zajímat, zaplať!“ chlapcova tvář zrudla hněvem.

	      „No dobře,“ řekl démon měkce. „Když ale neznám jeho jméno, jak ho mám zavolat, kdyby někoho napadl?“

	Pes vycítil chlapcovu zlobu a s hrdelním zavrčením obnažil zuby. „Radši bys měl zaplatit, frajere,“ řekl chlapec a významně si pohrával s řetězem.

	      „Myslím že to nepůjde,“řekl démon. „Nenosím peníze. K ničemu je nepotřebuju. Lidé mi vždycky dají co chci. I bez psa.“ Krutě se usmál. Z očí mu čišel chlad. „To tě asi nepotěší, co?“

	      Chlapec začínal mít strach. „Zaplať a rychle, skopová hlavo nebo uvidíš!“

	      Démon pokýval káravě hlavou. „No, no. Být tebou, držel bych psa na řetězu, dokud nebudu z dohledu.“ Zastrčil ruse do kapes a zhoupl se na špičkách. „Abys viděl, že jsem férovém chlap, něco ti navrhnu. Udělal jsi chybu, ale můžeme na to zapomenout.

	       Stačí, když se omluvíš. Řekni prostě „promiňte, pane“ a smažeme to.“

	      Kluk zůstal s pusou dokořán. „Cože? Cos to řek?“

	      Démon se znovu usmál. „Slyšel jsi.“

	      Chlapec na vteřinu ztuhl, pak vychrlil proud nadávek. Poklekl na jedno koleno a uvolnil karabinku na 

	obojku. „Vyžer si to!“ křikl na démona a odhodil řetěz.  

	      

	Démon byl připraven a využil své schopnosti. Byl to jen malý nenápadný pohyb, jako když kněz žehná na konci mše. Napohled se nic nezměnilo. Pořád stál v palčivém slunci s hlavou mírně skloněnou, jakoby v zamyšlení. Chlapec se vztyčil a pobízel vypuštěného psa k útoku. Změnu zaznamenal jen pes. Chlapec byl najednou cítit jako vyděšený králík, vyhnaný lovcem z úkrytu, zoufale hledající spásu. Pes zareagoval instinktivně. Chlapec zavrávoral, když pes narazil na jeho hruď, klopýtl dozadu a upadl naznak. Vykřikl, spíše údivem než strachy, ale s prvním stiskem zubů výkřik přešel v zoufalý bolestný jekot. Bezhlavě tloukl rukama do psa a špinavé země kolem sebe, v zoufalé snaze chránit se proti trhajícím zubům. Do vzduchu vytryskla sprška krve a rudé pramínky si hledaly cestu prachem.

	      Démon chvilku pozoroval nerovný zápas, pak se otočil a pokračoval v cestě. Později se dočetl, že chlapcovo tělo nebylo nalezeno u domu, ale několik desítek metrů vzadu za domy. Měl tak zničený obličej, že ani rodina ho nebyla schopna poznat a byl identifikován až podle zubního vzorce. Jeho pes, o kterém sousedé tvrdili, že mu byl naprosto oddán,“ byl po deseti dnech karantény utracen.

	      Junior Elway zastavil Cherokee u chodníku, před blokem zchátralých domů mezi Avenue L a Třetí západní, kde měl Derry Howe pronajatý malý dvoupokojový byt. Domluvili se, že se večer sejdou u Scrubbyho na pivo a pizzu. Oba byli těsně před čtyřicítkou, rozvedení a sdíleli názor, že většině žen chybí pevná ruka. Derry Howe vystoupil z jeepu, démon za ním. Vydali se k jeho bytu, zatímco Junior odlepil auto od chodníku a odjel. Uvnitř bytu bylo k zalknutí, přestože okenní ventilátor dělal co mohl. Derry vyndal z ledničky plechovku piva a přešel do obýváku, kde se svalil na pohovku. Dnes měl být ve stávkové hlídce na třetím provozu, ale už včera se vymluvil na bolesti zad. Přestože jeho předák věděl s určitostí, že lže, nechal to být. To Derryho povzbudilo. Přesto byl zvědavý, jestli mu stejný podvod vyjde i na nedělní směně.

	      Démon se usadil v houpacím křesle. Kdysi patřívalo Derryho babičce, po jejíž smrti je zdědila jeho matka, od které je později dostal jako svatební dar. To bylo ještě v době, kdy doufala, že z něho přeci jen něco bude. Nyní už nebylo v co doufat. Dvě výpravy do Vietnamu, nepodařený sňatek s dívkou která si myslela, že ho změní, několikerý pobyt ve vězení a dvacet let práce v ocelárně ho rozhodně nezměnily k lepšímu.

	      Pro démona nebylo obtížné najít Derryho Howea. Po pravdě, takových jako on bylo mnoho a zřídkakdy to dalo víc práce. Vytipoval si ho hned druhý den po svém příchodu do Hopewellu. Stačilo jen procházet obchody a kavárny a poslouchat, co si lidé povídají. Zlehka se vetřel do Derryho mysli, splynul s ním, stal se jeho nepostradatelnou součástí. Pomalu jej zpracovával tak, až myslel a jednal, jak bylo nezbytné. Závisel na tom úspěch démonových plánů. Stal se Derryho stínem, svědomím, jeho ďáblovo advokátem. Osobním démonem. Ještě víc než patřil k Derrymu, patřil Derry jemu.

	      Démon sledoval Howea jak dopil pivo, zvedl se a líně došel do kuchyně, kde z nepořádku v ledničce vylovil další plechovku. Trpělivě čekal. Jeho poslání vyžadovalo nezměrnou trpělivost. Obětoval vše co měl a čím byl tomu, aby byl tím, čím je nyní. Ve chvíli své proměny v náruči Nicoty pochopil, že oběť byla nutná. Když ho Nicota přijala, ulevila mu od břímě svědomí. Ztratil jméno. Jeho minulost byla vymazána. Vše lidské z něho vyprchalo. Toho všeho se musel zříci, aby se zrodil v nové, vyšší formě. Zpočátku to bylo těžké a jednou, ve chvíli nejvyššího zoufalství a beznaděje se pokusil vzepřít. Touha splnit poslání však zvítězila a on naplnil oběť.

	      Poslání ho zcela naplňovalo, dávalo mu smysl života. Bylo pro něho vším a Nicota určovala náplň jeho poslání podle okamžité potřeby. Nyní to bylo zničení města a jeho obyvatel. Proto se v jeskyních pod Sinnissippským parkem skrývali žrouti, proto byl vybrán Derry Howe. Chaos a šílenství mělo otřást uzavřeným světem Hopewellu.

	      O to šlo.

	      Derry se s mručením uvelebil na pohovce a usrkával pivo z plechovky. Nyní již dobře viděl démona v houpacím křesle. Ten se stal viditelným, protože nastal čas si promluvit.

	      „Musíme konečně něco udělat, chlape,“ řekl Derry důrazně. „Musíme ty hlupáky zastavit, než všechno pohnojí.“

	      Démon souhlasně přikývl. „Jestli někdo z odborů projde přes stávkové hlídky a nastoupí do práce, je po stávce.“

	      „To se jim nesmí dovolit,“ řekl Derry a sevřel plechovku oběma rukama. „Ty zatracený zrádci nás prodaj se vším všudy.“

	      „Takže co tedy?“ uvažoval démon.

	      „Pár jich odprásknem a bude to. Ať vidí, že to myslíme vážně.“

	      „Ale to ostatní nemusí odradit a ty půjdeš do vězení,“ namítl démon. „A tam nebudeš k ničemu.“

	      Derry se zamračil a řádně si přihnul. „Co s tím ale provedeme? Máš nějakej nápad?“

	      „Zamysli se nad tím,“ řekl démon a začal rozvíjet svůj plán. „Společnost chce spustit čtrnáctipalcovou válcovnu. K tomu použije pár svých kvalifikovaných dělníků a doplní je nádeníky, které už někde sežene. Jakmile otevřou jeden provoz, a dostanou tam pár lidí

	z odborů, nebude pro ně problém otevřít další. Pak už to půjde jako lavina a za chvíli poběží celá válcovna.“

	      Howe přikývl a tvář mu hořela napětí. „A?“

	      Démon se usmál a pokračoval. „Co se stane, když se jim nepodaří spustit třetí provoz? Když nerozjedou čtrnáctku?“

	      Derry se snažil přemýšlet.

	      Démon mu hodil lano. „Co se stane, když všichni zjistí, že je nebezpečné projít přes hlídky a pracovat ve válcovně? Co myslíš, Derry?“

	      „No jo,“ rozsvítilo se Derrymu. „Nikdo tam nepoleze, stávka bude pokračovat a společnost se může jít bodnout. Jasně. Ale proč by neměli spustit čtrnáctku? Jediné co potřebujou jsou dělníci. Jedině...“

	      „Jedině, že by se stala nehoda,“ dořekl démon.

	      „Nehoda,“ vydechl Derry vzrušeně. „A pořádná.“

	      „To se přeci občas stává,“ řekl démon.

	      „Jasně, že jo. Občas to i někoho zabije.“

	      „Tak si to promysli. Mohla by to být tvoje příležitost.“

	      Derry se přihlouple usmíval a usrkával pivo. Ten problém ho dostával na dno jeho duševních schopností. Ale démon už ho správně nasměroval a postrčil. Ve Vietnamu byl Derry pyrotechnikem a měl bohaté zkušenosti s výbušninami. Nedalo mu nakonec mnoho práce představit si, jak je nyní může využít. K rozhodnutí potřeboval nejen odvahu, ale i naprostou absenci svědomí a blbost. Všeho se mu dostávalo v hojné míře. Právě proto si ho démon vybral.

	      Démon se znuděně uvelebil v křesle. Co se stane s Derry Howeem, nebylo důležité.  Byl jen jednou z jisker, které je nutno vykřesat. Možná bude tou jiskrou, která založí požár. Uvidíme. Démon se postupem času naučil že největší požár vzniká spojením mnoha malých ohýnků. Tato strategie mu už častokrát posloužila. Derry Howe byl jednou z jisker, které musí vykřesat v příštích třech dnech. Ať jejich výsledkem bude ohýnek či exploze, všechny mají jediný cíl. Musí odvrátit pozornost tohoto bezvýznamného středozápadního města od té dívky. Pokud věci půjdou tak jak mají, bude dávno pryč, než si kdokoli uvědomí jeho zájem oni.

	      Pak už bude pozdě na její záchranu.
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	      Nest Freemarková seběhla po zadním schodišti, přeskakujíc dva schody najednou a práskla za sebou dveřmi. Cukla sebou, když si opožděně uvědomila, jak to babička nesnáší. Z neznámého důvodu vždy zapomněla dveře přidržet. Skočila ze štěrkového chodníčku na trávník, který sahal od dvorku až k parku. Pan Škrabal ležel natažený pod blízkým dubem a jemná srst na bocích se mu ve spánku pravidelně zdvihala a klesala. Kocourovi bylo třináct nebo čtrnáct let a většinu času prospal a nechával si zdát své kočičí sny. Když procházela kolem, ani neotevřel oči, zosobnění kočičí spokojenosti. Své povinnosti lovce myší už dávno přenechal mladší a rychlejší slečně Číče, která, jako obvykle, nebyla v dohledu. Nest se usmála. Se žrouty si už také nemohl nic začínat.

	      Nest znala žrouty odjakživa. Tedy alespoň pokud si pamatovala. Dokonce i v době, kdy ještě nemohla vědět, co jsou zač, věděla, že tu jsou. Občas je letmo zahlédla koutkem oka jako pohyb či stín, který neladil s okolím. Byla ještě velmi malá a nesměla z domu bez doprovodu, proto za soumraku, kdy se nejčastěji zjevovali, sedávala u okna aby držela hlídku.

	      Babička ji občas zvečera brávala na procházku. Chodívaly po silnici, která procházela parkem, a tehdy je mohly vidět obě. S vážnou tváří se tázavě obracela na babičku, a ta odpovídala: „Také je vidím, dítě. Ale nemusíš se bát, Nest. Na tebe se neodváží.“

	Měla pravdu, ačkoli Nest se jich stejně tehdy nebála. Protože nevěděla, co to vlastně je, považovala je za stejné obyvatele parku, jako třeba veverky, ptáky, srny a ostatní. Babička o žroutech nikdy nemluvila, ani se nesnažila cokoli o nich vysvětlit. Zdálo se, jakoby ji příliš nezajímali. Několikrát se Nest zmínila o žroutech dědečkovi, ale ten jen těkal pohledem z ní na babičku a zpět a shovívavě se usmíval.

	      „On je nemůže vidět“ řekla nakonec babička. „Nemá cenu s ním o nich mluvit.“

	      „Proč ne?“ zeptala se zmateně.

	      „Prostě proto, že většina lidí je nevidí. Ani nevědí, že existují. Jenom pár šťastlivců je může vidět.“ Sehnula se a jemně jí sevřela špičku nosíku. „Jako my. Ale Robert, tvůj dědeček ne.“

	      Nikdy neřekla, proč tomu tak je. Její vysvětlení bylo vždy strohé a lakonické. Nerada příliš mluvila, většinu času trávila péčí o dům, zahradu nebo na vycházkách v parku. A nyní, když byla stará a šedivá, sedávala u kuchyňského stolu, kouřila jednu cigaretu za druhou a popíjela vodku s pomerančovým džusem, který po obědě nahradila bourbonem s ledem.

	      I nadále si svá tajemství nechávala pro sebe.

	      Již zkraje důrazně trvala na tom, aby Nest o žroutech s nikým nemluvila. To bylo ve stejnou dobu, kdy jí řekla, že je vidí pouze ony a nemá význam o nich mluvit s dědečkem. Nebo s kýmkoli jiným, doplnila vzápětí, když si uvědomila, že dítě jako ona, by se mohlo svěřit kamarádům.

	      „Lidé by si mohli myslet, že nejsi úplně v pořádku, když vidíš věci, které oni nemohou. Žrouti budou naším tajemstvím, ano? Zvládneš to?“

	      Brzy zjistila, že bude muset. Nedostatek informací o žroutech v ní probouzel neklid a zvědavost, a proto se rozhodla babiččinu teorii vyzkoušet na kamarádech. Dopadlo to přesně tak, jak babička předpověděla. Děti si zní nejdříve utahovaly a pak s tím běžely za rodiči. Ti pak volali babičce, která musela tišit jejich obavy zdlouhavým vysvětlováním vlivu pohádek a příběhů na dětskou mysl. Nest za to dostala řádně vyhubováno a musela se kamarádům a jejich rodičům omluvit za to, jak je vystrašila. Tehdy jí bylo pět let a bylo to naposledy, co s někým o žroutech mluvila. To bylo první z mnoha tajemství, které si musela nechávat pro sebe, pokud jde o obyvatele parku. Babička ji varovala před řečmi o žroutech, nakonec tedy mlčela. Ale věcí, o kterých nesměla mluvit bylo stále víc a připadalo jí, že přibývají jak houby po dešti.

	      „Myslíš, babi, že mi žrouti mohou něco udělat? Kdyby měli možnost?“ zeptala se jednou, vzrušená obrázkem v knize, který jí připomněl jejich kradmé plížení ve večerním šeru.

	      Bylo to jednu chladnou zimní neděli, kdy spolu hráli domino na stole v kuchyni. Dědeček byl zalezlý ve svém pokoji a sledoval jakousi televizní debatu.

	      Babička si ji změřila černýma, jakoby ptačíma očima. „Kdyby měli možnost, tak ano. Ale to se nikdy nestane.“

	      Nest se zamračila. „Proč?“

	      „Protože jsi moje vnučka.“

	      Nest se zakabonila ještě víc. „A co to s tím má společného?“

	      „Všechno, zlato. My máme kouzlo. Nest, víš?“

	      „Kouzlo?“ vydechla Nest nevěřícně: „Proč? Jaké, babi?“

	      „Prostě máme a hotovo. A nech si to pro sebe,“ usmála se babička tajemně.

	      „Proč?“

	      „Vždyť víš. A teď hraj, jsi na řadě. Už o tom nebudeme mluvit.“

	      To byl konec debaty a babička se o tom už nezmínila. Nest se později, jednou nebo dvakrát, snažila na to téma zavést řeč, ale babička to vždy odbyla zlehčujícím způsobem, jakoby ovládání magie bylo něčím tak všedním, jako hnědé oči nebo psaní pravou rukou. Nikdy to nijak nevysvětlila, ani se nesnažila dokázat, že tomu tak je. Nest připadalo, že si to prostě vymýšlí, podobně jako pohádky pro její pobavení, aby se nebála žroutů. Magie, to určitě, myslela si Nest a vztáhla ruce proti zdi v marné snaze něco vyčarovat.

	      Ale pak objevila Wraitha a záležitost magie získala zcela jiný smysl. To bylo krátce.po tom, co se snažila kamarádům říci o žroutech a asi rok před tím, než poznala Picka. Houpala se zrovna na houpačce za domem a představovala si, že létá. Bylo časné jaro, vzduch byl ještě svěží po uplynulé zimě, ale z nové trávy již vyrážely srdcovky a petrklíče, a jilmy a duby se začínaly zelenat. Po obloze táhly těžké mraky nesoucí déšť ze západních plání a slunce, které skrze ně stěží pronikalo, dodávalo scéně impresionistický nádech. Protože měla zakázáno vzdalovat se sama z dvorku, a zákaz dodržovala, její prarodiče byli zaměstnáni v domě a příliš ji nehlídali. Toto pravidlo porušila až dnes.

	      Slezla s houpačky a na nejvzdálenějším konci dvorku, kde byl živý plot nejtenčí, se protáhla skulinou ve spleti větví a vstoupila na zakázané území. Ani přesně nevěděla, co ji k tomu přimělo. Snad to mělo něco společného s tím, že zrovna myslela na žrouty, jestli se náhodou neplíží schováni za keři plotu. Myslela na ně často a dnes se prostě rozhodla, že se za nimi podívá. Nejsou třeba zrovna za nejbližším stromem? Hrabou si chodby, jako třeba krtci? Co dělají, když je nevidí? Co jí vlastně brání to zjistit?

	      Tak stála na okraji parku a dívala se přes louky na baseballové a piknikové plácky. Na jih odtud začínaly útesy, k západu se táhly lesy, kterými procházeli pionýři, při hledání nového světa. Dnes ještě ne, říkala si poslušná příkazu, ale už brzy se tam vydá. Brzy.

	      Za okamžik zahlédla žrouty. Byli v nízkém křoví, které se táhlo podél Petersonovic zahrady, necelých dvacet metrů od ní a sledovali ji. Vnímala je jako mlžné shluky, viděla jejich velké, žluté kočičí oči. Fascinovaně je sledovala, až ztratila pojem o čase.

	      Náhle se jí na nose rozprskla velké a chladná dešťová kapka. Zamrkala překvapením a v tu chvíli ji žrouti obklíčili. Byla tak vyděšená, že svůj strach cítila jako živého tvora, který se v ní někde uvnitř svíjí.

	      Stejně náhle jako se objevili, také zmizeli. Bylo to tak rychlé, že si nebyla jistá, jestli se jí to jen nezdálo. Jak se mohou tak rychle pohybovat? A proč?

	      A pak, několik kroků od sebe, uviděla Wraitha, nehybného jako vytesaného z kamene. Nevěděla co to je, ani odkud se tu vzal. Nemohla od něho odtrhnout oči. V tu chvíli se jí zdálo, že je to největší stvoření, které kdy viděla. Dokonce větší než kůň, kterého jednou hladila na farmě u Lehmanů. Vypadal jako obrovský divoký pes, temný a nehybný jako stín velkého stromu, který rostl za jejich domem. Byl strakatý a čenich a hlavu zdobily pruhy podobné tygřím. Dlouhé tvrdé chlupy se mu na těle ježily jako ostny dikobraza. Ač to bylo podivné, nebála se ho. Ani později na to nezapomněla. Cítila něco jako posvátnou bázeň, nikoli strach. Bylo to něco úplně jiného, než pociťovala v přítomnosti žroutů. Náhle si byla jistá, že je tu proto, aby ji před nimi chránil.

	      V příštím okamžiku se ztratil a Nest osaměla. Zmizel, jako když se dým rozplyne v poryvu větru. Ještě chvílí hleděla no místo, kde před chvílí stál, park byl němý a nehybný. Rozpršelo se a Nest se rozběhla domů.

	      Od té doby spatřila Wraitha ještě mnohokrát, zčásti proto, že se snažila ho najít, zčásti proto, že se jí nevyhýbal. Pořád ale nevěděla, co je zač. Pick jí později řekl, že je jakýmsi křížencem psa a vlka. Ale protože byl koneckonců stvořen za pomoci magie, na jeho genetickém původu vcelku nezáleželo. Ať už byl čímkoli, byl patrně jediným svého druhu. Pick potvrdil její odhad, že je tady na její ochranu. A dodal, že ji sleduje už od jejích prvních vycházek v parku. Nejdříve ji udivilo, že si ho nikdy nevšimla, ale pak si uvědomila, že musela přehlédnout i spoustu jiných věcí, a už se jí to nezdálo tak divné.

	      Když se konečně odvážila babičce o setkání říct, její reakce byla podivná. Ani se nezeptala, jestli ji nevyděsil. Jen strnula a na chvíli ustala v pletení rukavic.

	      Pak se tiše zeptala: „Viděla jsi ještě něco jiného?“

	      „Ne,“ odpověděla Nest a uvažovala, co asi ještě měla vidět.

	      „Takže tam byl jenom ten pes? Žrouti tě obklíčili a on se objevil?“ Babiččiny oči zářily.

	      „Ano, poprvé to bylo tak. Teď ho vídám, jak mě doprovází a hlídá. Nikdy ale nepřijde příliš blízko. Vždycky se drží pozadu. A žrouti se ho bojí, to vím určitě.“

	      Babička mlčela.

	      „Víš co je zač?“ naléhala netrpělivě Nest.

	      „Snad.“

	      „Je tu proto, aby mě chránil?“

	      „Myslím, že to budeme muset zjistit.“

	      „Kdo ho poslal, babi?“

	      „To já nevím,“ řekla babička a zavrtěla hlavou. Ale z jejího hlasu Nest poznala, že to asi nebude úplně pravda.

	      Po dlouhou dobu byla Nest jediná, kdo psa mohl vidět. Babička s ní občas vycházela do parku, ale tehdy se neukazoval.

	      Až jednou, když pozdě odpoledne procházely parkem směrem k útesům, objevil se náhle vedle skupiny borovic. Babička ztuhla a pevněji stiskla dívčinu ruku.

	      „Babi?“ řekla mimoděk.

	      „Počkej tu na mě,“ odpověděla. „A nehýbej se.“

	Šla k tomu velkému zvířeti a poklekla před ním. Už se šeřilo a nebyly vidět podrobnosti, ale Nest měla dojem, že babička se psem hovoří. Bylo naprosté ticho a zdálo se jí, že slyší některá slova. Chvíli stála, a když se unavila, posadila se do trávy. Kolem nebylo ani živáčka. Na obloze se objevily první hvězdy a soumrak pohlcoval poslední zbytky denního světla. Babička a pes setrvali v podivném neslyšitelném rozhovoru po dlouhou dobu. Potom babička vstala a vrátila se k Nest. Podivný pes si je ještě chvilku prohlížel, a pak se rozplynul v šeru.

	       „Je to v pořádku. Nest,“ řekla babička tiše a vzala ji za ruku.         

	„Jmenuje se Wraith a je tu proto, aby tě chránil.“

	      O tomto setkání už spolu nikdy nemluvily.

	      Když se Nest protáhla živým plotem, zastavila se na okraji rozježděné polní cesty, která se táhla podél jižního okraje a vybavila si, jak se jí Sinnissippský park jevil, když ho uviděla poprvé. Už je to tak dávno, pomyslela si a při té vzpomínce se usmála. Tehdy to byl ohromný, tajemný a rozlehlý svět, kde se dají prožít nesčetná dobrodružství. I nyní, když v něm byla v noci s Pickem, měla pod větvemi jeho rozložitých stromů podobné pocity.

	      Ale teď, za jasného červencového dne, se park zdál malý a obyčejný. Hřiště, která ležela nad cestou se žárem měnila na rozpraskané prašné plochy. Byla celkem čtyři, dvě hned vedle a další dvě trochu východněji. O kousek dál, obklopené směsí smrků a listnatých stromů bylo dětské hřiště s houpačkami, prolézačkami a velkými betonovými klouzačkami, pomalovanými rozličnými zvířaty.

	      Vchod do parku měla Nest hned po pravé ruce. Asfaltová cesta vedoucí do parku byla přehrazená závorou, a o kus dál dělila na dvě odbočky. Pokud jste šli vpravo, dostali jste se na otočku u útesů, kde Nest minulou noc zachránila Bennett Scottovou. Kousek od ní, oddělen od parku řetězovým plotem, který každé slušné dítě starší sedmi let muselo přelézt, byl Riverside Cemetery. Na tomto hřbitově byla také pohřbena matka Nest. Když jste se dali vlevo, dostali jste se pod mostem k říčnímu břehu a k patě útesů, kde bylo několik piknikových stolů, nebo jste mohli pokračovat dál k východnímu konci parku. Tam, obklopen hustým lesem na vás čekal velký altán, tobogan a hřiště.

	      Tobogan začínal až kdesi nad parkovištěm a končil na úrovni hladiny slepého ramene řeky. Pokud jste se na toboganu dobře rozjeli, dalo se v zimě doklouzat po zamrzlé hladině až k protějšímu břehu, po kterém procházela trať do Chicaga. To platilo za husarský kousek a Nest se to podařilo celkem třikrát. Stálo tu upravené otevřené ohniště se zděným komínem a dřevěné piknikové stoly. Menší ohniště se stoly byla roztroušena po celém parku, takže tu mohlo být několik církevních výletů nebo rodinných sešlostí najednou. Dále od východu skrze lesy procházely dávné stezky a vedly okrskem Woodland Heights, kde žil Robert Heppler, až ke břehům Rock River. Rostly tu stromy staré více než dvě stě let. Některé duby, jilmy a ořešáky byly vysoké přes třicet metrů. Park byl plný tajemných zákoutí, která podněcovala fantazii a přála snění.

	      Nest věděla, že je velmi starý, byl tu odjakživa. Než se stal státní rezervací, byl bezejmennou částí panenské přírody. Od časů Indiánů tu nikdo nežil. Ovšem s výjimkou žroutů. Vždy měla silný pocit sounáležitosti s parkem. Cítila se spřízněna s jeho zákoutími, tisíci živočichů, neměnností i jakýmsi druhem osamělosti, který jí byl tak blízký. To vnímala pokaždé, když do něj vstupovala, jakoby to bylo to, jediné místo na světě, kam patří.

	      Hodně se o to zasloužil také Pick, který si ji před lety zvolil za svou lidskou společnici a pomocnici pro udržování magie parku.

	      Pomalu přešla polní cestu, až k sluncem sežehnuté trávě na okraji hřiště, sem tam nakopla nějaký kamínek a uvažovala, že by si cestu ke Cass Minterové, která bydlela na Spring Drive, mohla zkrátit přes park. Ostatní, Robert, Brianna a Jared už tam jistě budou. Zase bude poslední jako obvykle. Ale protože letní dny byly dlouhé, nedělala si s tím starosti. Chystali se jít na ryby ke starému lodnímu skluzu pod hrází, na východní straně parku.

	      Stále tu bylo možné chytit okouny, lososy a další ryby, i když to nebylo tak snadné jako dříve. K jídlu se samozřejmě moc nehodily. Rock River už dávno nebyla tak čistá jako v dobách, kdy byl její dědeček chlapcem. Ale rybaření bylo zábavné, a byl to dobrý způsob, jak prožít odpoledne s kamarády.      

	 

	      Právě přeskakovala břevno za brankou nejbližšího hřiště, když zaslechla jak ji někdo volá.

	      „Nest: Počkej!“

	      Otočila se a trochu se zarděla, když uviděla Jareda Scotta, jak za ní běží od vstupu do parku. Uvědomila si, jak na její postavě visí triko a plandají kalhoty, a už po tisící si přála, aby vypadala jako Brianna. Roztrpčilo ji, že kvůli němu o sobě takhle uvažuje, ale Jared už byl u ní, smál se, mával a díval se na ni tím svým zvláštním způsobem.

	     „Ahoj, Nest.“

	     „Ahoj, Jarede,“ řekla a uhnula pohledem.

	Šli dál podél třetí základní čáry a mlčky hleděli do země. Jared měl na sobě staré rifle, seprané tričko a na bosých nohách tenisky. Nic mu nesedělo akorát, ale přesto se Nest líbil.

	      „Spala jsi v noci vůbec?“ zeptal se po chvíli.

	      Byl jen o trochu menší než ona, měl nakrátko ostříhané plavé vlasy a nesmírně modré oči. Ve tváři měl vždy klidný úsměv a občasné odkašlávání prozrazovalo jeho nervozitu při hovoru. Ani nevěděla, proč si ho tak oblíbila. Vždyť ještě před rokem ho pokládala za podivína.

	      „Něco jsem naspala,“ pokrčila rameny.

	      „Ne díky mně,“ odkašlal si. „Zachránila jsi mě před výpraskem, když jsi přivedla Bennett.“

	      „To snad ne.“

	      „Ale to víš, že jo. Dostal jsem záchvat, a když přešel, byla pryč. Neměl jsem představu, kam mohla jít.“

	      „Je ještě moc malá...“

	      „Zvoral jsem to.“ Obtížně hledal slova. „Měl jsem zamknout, nebo něco. Záchvaty můžou...“

	      „Ty za to nemůžeš,“ přerušila ho rychle. „Matka tě neměla nechávat samotného s dětmi. Věděla, co se může stát.“

	      Na chvíli se odmlčel. „Nemá dost peněz, aby zaplatila někoho na hlídání.“

	      Ale na to, aby chodila popíjet do barů, peníze má, chtělo se říct Nest. „Tvoje matka by se měla vzchopit,“ řekla místo toho.

	      „Souhlasím, George jí s tím ale sotva pomůže.“

	      „Ten těžko, nevíš co udělal s Bennettiným kotětem?“

	      Jared překvapeně vzhlédl. „Se Spookem? Bennett mi nic neřekla.“

	      Nest přikývla. „Ale mně ano. Říkala, že George Spooka vyhnal, protože nemá rád kočky. Opravdu o tom nic nevíš?“

	      „Ne‘“

	      „Asi se bála. Možná jí vyhrožoval, aby o tom nikomu neříkala. Slíbila jsem, že jí Spooka pomůžu najít, ale nevím kde hledat.“

	      Jared vrazil ruce hluboko do kapes. „Ani já nevím. Ale zkusím to.“ Váhavě zavrtěl hlavou.  „Nemůžu tomu uvěřit.“

	      Šli tiše dál k Minterovic domu, každý ponořený do vlastních myšlenek. Pod nohama se jim zvedaly obláčky prachu.

	      „Možná, až se tvoje máma dozví o Spookovi, rozmyslí si, aby ještě někam s Georgem chodila,“ řekla Nest po chvilce.

	      „Možná.“

	      „Ví o tom, co se stalo v noci?“

	      Zaváhal a pak potřásl hlavou. „Ne, zatím jsem jí nic neřekl. Ani Bennett.“

	      Vyšli z okraje lesa a zamířili k silnici lemované stromy, podél které se táhla řada domů.

	      Bylo slyšet vzrušený dětský křik a smích. Odněkud bylo slyšet cvakání zahradního postřikovače. Ten zvuk jim připomněl jejich vlastní ranné dětství.

	      „Nemám ti za zlé, žes to mámě neřekl, taky bych nic neřekla,“ řekla Nest, aniž se na Jareda podívala.

	      Jared přikývl a zabořil ruce ještě hlouběji do kapes.

	      Impulsivně mu stiskla paži. „Jestli tě ještě nechá samotného s dětmi, zavolej mi. Přijdu ti pomoct.“

	      „Dobře,“ přikývl a pousmál se.

	      Bylo jí ale jasné, že to nemyslel vážně.
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	      Nest a její přátelé chytali ryby a užívali si líného červencového odpoledne. „Vyměňovali si drby, smáli se vtipům, popíjeli kolu, kterou chladili na provázku v řece a přejídali se lékořicovými zákusky.

	      Mimo stinný park, kam nedosahoval chladivý vánek od řeky, se teplota vyšplhala přes sto stupňů Fahrenheita. Nad Hopewellem se klenula modrá bezoblačná báň a žár decimoval všechno živé. Teploměr na zdi First National Bank ukazoval sto tři stupně, ulice a chodníky připomínaly rozpálenou pánev. Lidé v kancelářích a obchodech uvažovali, jestli vůbec přežijí cestu domů ve svých přehřátých vozech.

	      Dělníci ve stávkových hlídkách u vchodů do oceláren posedávali pod provizorně nataženými plachtami proti slunci a popíjeli ledový čaj, dovezený v chladících boxech. Byli unaveni a neradostné vyhlídky jim na náladě nepřidávaly.

	      Derry Howe seděl sám na konci pultu v temném šeru Scrubbyho baru na západním konci města, kousek od Lincoln Highway, upíjel pivo a nesrozumitelně mumlal o svých plánech s ocelárnami bytosti, kterou nikdo jiný neviděl.

	      Bylo skoro pět hodin, slunce už mířilo k západu a čas večeře se přiblížil, když Nest a její přátelé sbalili rybářské náčiní, několik posledních plechovek koly a vydali se zpět přes park. Vyšplhali podél opuštěného lodního skluzu až ke hřbitovu. Pokračovali kolem plotu blízko hrany srázu až k místu, kde k řece spadaly útesy a začínal vlastní park. Jared s Robertem nadzdvihli řetězy plotu, aby dívky mohly snadněji prolézt, sami se pak protáhli za nimi. Minuli indiánské mohyly a zahnuli k hřištím. Přestože slunce bylo dávno za polovinou své dráhy, žár nepolevoval. Kdesi blízko, ukrytá ve stínech, číhala zlověstná hrozba. Z hlubokého houští, kde se proplétaly větve jehličnanů, je sledovaly chladné jantarové oči. Nest, která jediná je mohla vidět, si vzpomněla na vzrůstající drzost žroutů a zamrazilo ji.

	      Robert Heppler se napil ze své plechovky, odříhl si a řekl: „Pardon, to se mi ve společnosti stalo poprvé.“

	      „Jsi nechutný, Roberte,“ řekla Brianna Brownová a ušklíbla se. Byla to hezká malá dívka s přitažlivými rysy a tmavými vlnitými vlasy.

	      „To je přeci normální tělesná funkce,“ přihazoval Robert, malý šlachovitý kluk s uličnickým obličejem, se kterým kontrastovaly jeho blonďaté vlasy. Byl to typ, který dokázal naštvat každého, včetně Brianny Brownové.

	      „Na tobě není nic normálního,“ odsekla spíš formálně Brianna. Jejich hádky a pošťuchování se již dávno staly nezbytnou součástí života. Kromě několika výjimek se odehrávaly v přátelském duchu. Poslední vážná příhoda se stala začátkem léta, když Robert vhodil Brianně do plave sáček červeného šumáku těsně před tím, než skočila do bazénu v Lawrence Parku. Ponížená, a k nepříčetnosti rozzuřená by ho snad přizabila, kdyby se jí dostal do rukou. Nepromluvila s ním dva týdny, dokud se přede všemi neomluvil a neuznal, že se choval dětinsky. Kupodivu se zdála, že mu omluva dělá dobře.

	     „Četl jsem to někde,“ řekl Robert a rozhlédl se aby se ujistil, že ho všichni sledují. „Krkání a prdění jsou nezbytné tělesné projevy. Uvolňují plyny, které by jinak byly pro tělo jedovaté. Slyšeli jste o vybuchujících krávách?“

	      „Ale Roberte,“ řekla Cass Minterová a otočila oči v sloup.

	      „No jo, kráva může bouchnout, když je v ní dost plynu. Jak tak žere trávu, dělá se v ní metan, a když se neuprdne, bouchne. Tak to chodí.“ Znovu se napil a odříhl si. U Roberta nikdy nebylo jisté, kdy mluví vážně. „Pomyslete, co by se stalo, kdybychom přestali krkat.“

	      „Možná bys přestal pít kolu,“ navrhla suše Cass. Byla to velká těžkopádná dívka s kulatým usměvavým obličejem a inteligentníma zelenýma očima. Ráda chodila v riflích a volném triku, jako ústupek své trochu větší hmotnosti. Její hnědé rozčepýřené vlasy vypadaly, že nikdy nepoznaly hřeben.Byla to Nestina přítelkyně už od druhé třídy. Teď na Nest mrkla. „Možná bys měl přejít na rajčatovou šťávu, Roberte.“

	      To bylo něco, co Robert nesnášel. Jednou na letním táboře jej vedoucí donutil vypít ji před ostatními táborníky. Vzápětí všechno vyzvracel. Od té doby je, pro něho otázkou cti, do smrti se nedotknout rajčatové šťávy.      

	      „A kdes to vůbec četl?“ zeptal se Jared Scott s laskavým zájmem.

	      „Na Internetu,“ pokrčil Robert rameny.

	      „Neměl bys věřit všemu, co čteš,“ zopakovala Brianna větu své matky.

	      „No jo,“ zašklebil se Robert. „Byl to článek Dave Barryho.“

	      „Dave Barry?“ popichovala Cass. „To je opravdu solidní zdroj. Myslela jsem, že to máš ze zpráv ze světa Ermy Bombeckové.“

	      Robert se zastavil a pomalu se k ní otočil. „Teď jsi mě dostala.“ Významně se podíval na Nest. „Jak mám poznat, co je důvěryhodné a co ne?“

	      „Mně vynech.“

	      „Už neotravuj, Roberte,“ řekla Brianna a uhladila si své bezvadně bílé šortky. Jen ona si vzala na ryby bílé kraťasy a záhadným spůsobem se jí podařilo udržet je čisté.

	      „Já a otravovat? Řekni něco, Jarede.“

	      Ale Jared Scott hleděl bezvýrazně do prázdna, jako by se ho okolní dění vůbec, netýkalo. Měl další záchvat. Třetí za odpoledne, uvědomila si Nest. Léky které bral mu příliš nezabíraly. Naštěstí jeho záchvaty měly většinou podobný průběh, jenom mu vystřihly

	několik minut života, jako když se slepí přetržený film.      

	      „Vůbec si nemyslím, že bych byl otravný.“ Obrátil se Robert zpět k Brianně. „Nemůžu si pomoct, chci poznávat nové věci. Mám snad přestat číst?“

	      Brianna si netrpělivě povzdechla. „Aspoň nebuď tak dramatický.“

	      „Tak teď jsem dramatický? Ježiš, nejdřív otravný, pak dramatický. Já už nevím.“ „Teď tu máme problém dne,“ pronesla Cass moudře.

	      „Trávíš zbytečně moc času u počítače!“ odsekla Brianna.

	      „A ty zase u zrcadla!“ vrátil jí to Robert.

	      Nebylo tajemstvím, že Brianna, také díky vlivu své matky kadeřnice, věnuje více času než je obvyklé tomu, aby vypadala dobře. Její matka zastávala názor, že účes a oblečení do velké míry rozhodují o osudu mladých dívek. Od ranného dětství jí vštěpovala, aby si sebe hleděla, pečovala o její účes a nalíčení, přešívala jí své šaty, které pak musela nosit při rozličných příležitostech, dokonce i když šla jenom ven s kamarády. Před rokem či dvěma se tomu drilu Brianna pokusila vzepřít, ale matka stále držela rodičovské otěže dost pevně.

	      Při narážce na zrcadlo Brianna zrudla a zlostně pohlédla na Roberta.

	      Cass Minterová včas zasáhla. „Oba před něčím trávíte příliš času,“ řekla a znovu mrkla na Nest. „Ale Brianna má obvykle lepší výsledky.“

	      Nest se pro sebe usmála. Záviděla Brianně její ladné křivky, čistou pleť a přirozenou ženskost. Ona taková nikdy nebude. Její tělo zkrátka postrádalo křivky na patřičných místech. Chlapci vrhali na Briannu hladové pohledy, zatímco když se podívali na ni, zůstávali lhostejní.

	      Robert zase něco říkal, říhnul si a všichni se rozesmáli. Jared Scott se probral, zaostřil opět na kamarády a zeptal se, jako by se nic nestalo: „Půjdeme si zítra zaplavat?“

	      Procházeli středem parku a drželi se pod mohutnými duby, jejichž řada začínala už nad Nestiným domem a táhla se vzhůru podél hřišť. Kolem posledního, čtvrtého hřiště, nejbližšího k toboganu, zahnuli k Minterovic dvojdomku. Blížili se k hřišti, na kterém se zrovna hrálo a jejich konverzace se mezitím stočila na cizí jazyky, když Nest si opožděně všimla, že jedním z hráčů, kteří posedávali na lavičce, a čekali na návrat na pálku, je Danny Abbott. Chtěla se odvrátit, uhnout zpět na cestu, ale bylo pozdě. Spatřil ji a hned vyskočil.

	      „Hej, Nest, počkej!“ zavolal přidrzle. Neochotně zpomalila a zlobila se na sebe, že si ho dříve nevšimla. „Kristova noho,“ zamumlal Robert a zašklebil se.

	      „Běžte dál,“ řekla Nest Cass. „Za minutku vás doženu.“ Cass šla dál jakoby se nic nestalo a ostatní ji poslušně následovali. Poodešli asi deset metrů a pak se zastavili. Nest zůstala stát, dokud k ní Danny Abbott nepřišel. Byl vysoký pohledný a samolibý a Nest se mu z nějakého důvodu líbila. Byl o dva roky starší než ona a po prázdninách měl nastoupit na střední školu. Před několika měsíci udělala na diskotéce tu chybu, že polichocena jeho zájmem, se od něho nechala políbit. Polibek bylo to jediné co chtěla a hned vzápětí si byla jistá, že víc od Dannyho ani nechce. Ale jemu to nestačilo. Mluvil pak o ní se svými přáteli a něco z toho se jí doneslo. Vymýšlel si, že to bylo víc než jeden polibek, a co bylo horší, že ona sama chce ještě víc. Začala se mu vyhýbat, ale to jen zvýšilo jeho zájem.

	      Pomalu a se sebejistým úsměvem se k ní přiloudal jako hvězda, která poctí svým zájmem vyjukanou fanynku. Cítila, jak její zlost roste. „Tak co, chytlas něco?“ zeptal se.

	      „Celkem nic, co chceš?“

	      „No tak, nebuď jedovatá.“ Prohrábl si tmavé vlasy a zahleděl se někam k lepším zítřkům. „Jen mě tak zajímalo, proč se mi stále vyhýbáš.“

	      Přešlápla z nohy na nohu a pohlédla na něj aby viděl, že se nenechá zastrašit. „Tyto dobře víš, Danny.“

	      Stiskl rty a pomalu přikývl, jakoby o tom přemýšlel. „Dobře, udělal jsem chybu, řekl jsem, co jsem neměl. Omlouvám se. Zapomeneme na to? Líbíš se mi, Nest, nechci, abys na mě kašlala. Co kdybys tu počkala než dohraju a pak zajdeme někam na hamburger?“

	      „Jsem tu spřátelí.“

	      „No a? Já taky. Oni půjdou svojí cestou a my taky, ne?“

	      Oslnivě se na ni usmál, takže málem přikývla. Hloupá husa! Zavrtěla hlavou. „Ne, musím jít domů.“

	      Vážně přikývl. „A co v neděli? V parku bude slavnost. Půjdeš se mnou?“

	      Znovu zavrtěla hlavou. „Asi ne.“

	      „A proč ne?“ zeptal se už trochu podrážděně.

	      „Asi půjdu s přáteli.“

	      „Trávíš nějak moc času se svými přáteli,“ odfřkl si znechuceně.

	Na to nic neřekla.

	      Podíval se za ní a řekl: „Nejde mi na rozum, proč se s nimi vůbec taháš? Jenom se zahazuješ.“

	      Stiskla rty, ale nic neřekla.

	      „Nechci ti do toho mluvit, ale jsou divný, pokud sis toho ještě nevšimla. Panenka Barbie, Tlustá Berta, Zaraženej Joe a Ukecanej Bobby. Co tě k nim táhne?“

	      „Danny,“ řekla potichu.

	      „No jo, snažím se jen na to přijít. Ty máš přece na víc. Jsi jednou z nejlepších běžkyň ve státě, a to ještě ani nejsi na střední škole. Jsi skoro slavná. A mimochodem dost hezká. Vůbec se jim nepodobáš. Prostě tě nechápu.“

	      Přikývla. „Já vím, že ne. A o to asi jde.“

	     „No tak jo,“ povzdechl si. „Tak proč aspoň nechceš chvíli zůstat?“

	      „Hej, Danny, dělej!“ zavolal někdo z hřiště.

	      „Hned jsem tam,“ zakřičel v odpověď.

	      „No tak, Nest, řekni aspoň, že počkáš než skončím na pálce,“ řekl a jakoby mimoděk jí položil ruce na ramena.

	Odtáhla se a snažila se je setřást. „Musím už jít.“ „Jen jednu pálku,“ naléhal. „Pět minut.“ Udělal krůček vpřed, ruce stále na jejích ramenou. „Co ty na to?“

	      „Hej, Nest!“ ozval se najednou Robert Heppler. „Necpi mu ramena pod ruce, je z toho nervózní.“

	      Danny Abbott zamrkal, ale nespustil z Nest oči. Jeho pohled byl tak pronikavý a naléhavý, že kdyby nebyla tak rozzlobená, sotva by mu odolala.

	      „Musím jít,“ řekla a podívala se mu zpříma do očí.

	      „Nepustím tě,“ řekl a sevřel jí pevněji ramena. Usmál se, ale jeho oči byly studené.

	      „Dej ty ruce pryč!“

	      Několik chlapců, kteří postávali kolem hřiště se zvědavě přiblížilo.

	      „Nejsi tak dobrá, jak si myslíš, ani z poloviny ne,“ řekl potichu, aby to nikdo jiný neslyšel.

	      Zkusila se odvrátit, ale držel ji příliš pevně.

	      „Ty, Danny, vytahuj se na někoho většího!“ zavolal Robert a popošel o několik kroků blíž.

	      O Robertovi je nutno říct, že se nebál nikoho. Na základní škole se účastnil tolika rvaček, že ho rodiče nakonec vzali k psychiatrovi. Porval se vícekrát, než si Nest vůbec pamatovala. Jeho problémem ale bylo, že měl špatný odhad ve výběru protivníků. A dnešek, zdá se, nebude výjimkou. Danny Abbott si ho znechuceně prohlédl. On sám byl větší, silnější a rychlejší než Robert a měl chuť dát někomu za vyučenou.

	      „Cos to říkal, Hepplere?“

	      „Nic,“ řekl Robert a pokrčil rameny.

	      „To jsem si myslel, chcípáčku.“

	      Robert zvedl ruce v hraném úleku.

	      „Koukejte, kluk co se pere s holkama mi říká, že jsem chcípáček.“

	      Několik hráčů, kteří postávali kolem, se té poznámce zasmálo.

	Danny se pomalu otočil k Robertovi a zatnul ruce v pěst. Ten se na něho ušklíbl, ale počáteční sebedůvěra začínala mizet.0

	      „Roberte,“ snažila se ho varovat Cass.

	      „Vytřu s tebou park,“ řekl Danny a rozeběhl se na něj.

	      Nest vyrazila a postavila se před Dannyho. Lehce se třásla, když říkala: „Nech ho na pokoji, zlobíš se na mě, ne na něho.“

	      „Teď už ne.“

	      „Jsi dvakrát tak velký.“

	      „Měl na to myslet, než otevřel tu svojí nevymáchanou hubu.“

	      „Švihni mu jednu, Danny,“ ozval se jeden z jeho přátel a ostatní se přidali.

	      Nest cítila, jak jí žhavý odpolední vzduch vysušuje hrdlo. Pořád stála před ním, když říkala: „Zapomeň na to, Danny. Zůstanu, než skončíš na pálce, ano?“ Měla na sebe vztek, že to řekla, ale začínala se už bát. „Nech Roberta na pokoji.“

	      Opovržlivě se na ni podíval. Tak se mu to líbilo. „Na to jsi měla myslet dřív. Dávej pozor na to, co říkáš.“

	      Znovu vyrazil kupředu. Nest poodstoupila o krok, ale stále mu stála v cestě. Cítila, jak se jí zrychluje dech a pomalu se přestává ovládat. Něco si slíbila! Slíbila to i babičce! „Danny, nedělej to!“ vykřikla.

	      „Danny, nadělej to!“ napodobil ji. Jeho spoluhráči se tomu smáli jako podařenému vtipu.

	      „Prosím!“

	      „Uhni mi z cesty!“

	      Chtěl ji odstrčit, jejich oči se setkaly a kouzlo udeřilo. V okamžiku ležel na zemi, ruce a nohy zkroucené, v obličeji výraz nic nechápajícího zmatku. Pokřik jeho přátel utichl. Nest poodstoupila, obličej bledý a oči rozšířené vzrušením a soustředěním. Obtížně se postavil na nohy, nenávistně si  Nest  změřil a vrhl se po ní.

	      V okamžiku, kdy se jejich oči opět setkaly, se zhroutil jako hadrový panák. Svíjel se, škubal sebou a vydával neartikulované pištivé zvuky. Všichni ztichli. Obě skupiny, přátelé Nest i Dannyho přívrženci stáli fascinováni tím, co viděli. Park se na několik okamžiků změnil na jeviště pokryté travnatým kobercem a obklopené stromy. Ve vzduchu se vznášela divoká, neklidná magie, ale kromě Nest nikdo její přítomnost necítil.

	      Dany se nejistě vyškrabal na všechny čtyři. Hlavu svěšenou mezi ramena, těžce oddechoval a plival kousky trávy. Když se potácivě postavil, vychrlil proud nadávek, které skončily v bolestném hekání.

	      Nest se otočila. Bylo jí zle. Aniž se na kohokoli podívala zašeptala: ,Jdeme.“ Ani se nestarala o to, zda ji někdo následuje, a vykročila do parku.

	 

	      Nest bylo jedenáct, když přišla na to, že ovládá magii. Později si nikdy nebyla jistá, jestli si pouze své schopnosti dříve nevšimla, anebo ji získala teprve s věkem. To jí nebyla schopna říci ani babička. V té době už Nest znala žrouty, Wraitha i Picka dobrých šest let, takže magie pro ni nebyla ničím novým, ale až teď zjistila, že do jisté míry také sama ovládá kouzla. Dokonce i babička říkala, že měla podobnou schopnost po mnoho let, ale protože se nikdy výrazně neprojevila, nevěnovala jí pozornost.

	      Nest na to přišla díky příhodě s Lori Adami. Chodily spolu do stejné třídy a už od prvního školního roku se nesnášely. Ostentativně se přehlížely a mezi kamarády trousily poznámky, jaký je ta druhá šprt, jak je závistivá a podobně. Tento způsob boje jim vydržel do šesté třídy, ale pak nabral na obrátkách. Lori začala Nest tvrdě pomlouvat a činila to nahlas, a i když byla Nest v doslechu. Nest dělala, že neslyší a čekala, až Lori nová hra omrzí.

	      Lori však byla mimořádně vytrvalá. Když se jednoho zimního dne převlékaly ve školních šatnách, Lori přede všemi prohlásila, že Nest je bláznivá stejně jako její matka, které proto spáchala sebevraždu. Nest tu poznámku samozřejmě slyšela, bez rozmýšlení pustila kabát i rukavice na zem, přiskočila k Lori a vrazila jí facku. Lori na okamžik zkoprněla, protože na facky mezi nimi nikdy nedošlo. Ale protože vyrůstala se třemi bratry, věděla, jak se bránit. Vykřikla nějakou nadávku a vrhla se na Nest. Pak se stalo něco zvláštního. Nest, která nebyla zběhlá ve rvačkách nevěděla, jestli má zůstat, nebo utéct. Lori po ní hrábla. Nest zůstala na místě a jejich‘ oči se setkali. Nest chabě pozvedla ruce a v duchu si říkala. Nesahej na mě! Zmiz! Nech mě být! V tu chvíli se Lori sesula na hromádku, oněmělá ústa otevřená překvapením. Rychle se vzpamatovala a pokusila se znovu zaútočit, ale jakmile povstala a jejich oči se setkali, začala se bezmocně potácet a z úst jí místo slov vycházelo jen zmatené blekotání. Několik žáků se s křikem rozběhlo pro pomoc protože mysleli, že má nějaký záchvat. Nest byla vyděšena stejně jako oni, ale z jiného důvodu. Věděla, co se přihodilo. Ač tomu nerozuměla, pochopila, co to bylo. Cítila, jak z jejího těla vylétá kouzlo směrem k Lori, opřádá ji a spoutává. Nikdy nezapomene výraz jejího obličeje, směs překvapení a hrůzy, nikdy nezapomene, co při tom pohledu cítila.

	      Obě dostaly podmínečné vyloučení ze školy za rvačku. Nest o tom mluvila s babičkou. Zprvu to chtěla prezentovat jako běžnou záležitost, kdy se dvě děti poperou v šatně, ale po chvíli jí řekla všechno, jako ostatně vždy. Cítila, že si o tom musí s někým otevřeně promluvit a babička byla jediným člověkem, který jí mohl porozumět. Byla to ostatně ona kdo tvrdil, že Nest má magické schopnosti. Tak ať to tedy vysvětlí!

	      Ale babička to zprvu nijak nekomentovala. Jen se Nest zeptala, jestli si tím je jista a nechala to být. Až později, když byly v domě sami, si vzala Nest stranou.

	      „Na tom, že ovládáš magii není nic tak divného, jak by sis mohla myslet, Nest,“ řekla jí. Seděly u kuchyňského stolu, Nest s hrnkem čokolády, babička upíjela svůj bourbon se sodou. „A víš proč?“

	Nest zavrtěla hlavou, zvědavá co jí řekne.

	      „Protože jsi dcera své matky a moje vnučka. Ženy v této rodině měly vždy zkušenost s magií, přestože nejsme čarodějnice, ani nic podobného.

	      „Vždy jsme žily v blízkosti magie, obklopeny tímto parkem, žrouty, věděly jsme o magii. A když v blízkosti něčeho žiješ dost dlouho, nakonec to v tobě zanechá stopy.“

	      Nest na ni nevěřícně pohlédla. Jaké stopy?

	      Babička se k ní naklonila. „Teď mě dobře poslouchej, mladá dámo. Kdysi jsem tě varovala, abys nikomu neříkala o žroutech. Ale tys mi nevěnovala pozornost a udělala jsi to, nemám pravdu? A vzpomínáš si, jaké problémy jsi z toho pak měla?“ Nest přikývla. „Dobře,“ pokračovala babička. „Takže teď mě dobře poslouchej. Používání magie tě může dostat do nekonečně větších potíží, než ta záležitost se žrouty. Ani sama nevím, co by z toho mohlo vzejít. Takže ti důrazně přikazuji, že už nesmíš používat kouzla. Rozumíš, mi?“

	      „Ano,“ špitla Nest.

	      „Dobře. A tohle je důležité. Až vyrosteš, budeš sama rozhodovat o tom, kdy a kde použiješ magii. To už budeš schopna zvážit všechny důsledky a rizika. Ale dokud jsi dítě, a žiješ v tomto domě, zapomeň na magii. Kromě...“ odmlčela se, jako by si něco uvědomila. „Pokud bys byla v ohroženi, tvůj život v nebezpečí a nebyla by opravdu jiná možnost. Jedině tehdy ji smíš použít, jen v takovém případě.“

	      Nest se na chvíli zamyslela. „Jak si ale mohu být jista, že ovládám magii, když si to nemohu vyzkoušet?“

	      Babička se na ni zadívala. „Myslím, že to, jak si porazila Lori Adamiovou, je dost přesvědčivý důkaz. Nebo sis to snad vymyslela?“

	      „To ne,“ bránila se Nest. „Ale seběhlo se to tak rychle.“

	      Babička se dlouze napila a zapálila si cigaretu. „Máš jistotu. A hlavně se chovej tak, jak jsem ti řekla.“

	      Nest se snažila, i když to bylo velmi těžké. Nakonec, po několika měsících slovo porušila, když použila kouzlo na chlapce, který se jí v bazénu snažil stáhnout plavky. Podruhé na dítě, které kamenovalo toulavou kočku.Od té doby si byla jistá, že magie opravdu funguje, a že ji může použít na kohokoli. Připadalo jí ale divné, že se nikdy potom necítila dobře. Místo toho, aby cítila uspokojení, udělalo se jí zle a mela pocit že provedla něco, za co by se měla stydět.

	      Až teprve Pick jí vysvětlil, co vlastně měla babička na mysli. Nechtěla, aby magii používala proti jiným lidem, protože je to stejné jako napadnout někoho, kdo se nemůže bránit. Kromě toho to může přitáhnout nežádoucí pozornost. Ale proč ji nepoužít proti žroutům? To by rozhodně bylo fér.

	      Pickův nápad jí velmi pomohl. Používání magie proti žroutům uspokojovalo její zvědavost a dávalo jí možnost experimentovat. Nakonec o tom řekla babičce, která bez výhrad souhlasila. Pick přijal její pomoc při potlačování nočních aktivit žroutů a kouzlení se stalo seriózní záležitostí. Od té doby si dávala velký pozor na používání magie proti lidem.

	      Až do teď, uvažovala roztrpčeně, když šla parkem domů. Jakmile se dostali mezi stromy, a hřiště zmizelo z dohledu, oddělila se od ostatních. Rozloučili se, o incidentu nepadlo ani slovo, ale byla si jistá, že všichni myslí na to, co se o ní říká.

	      Jen Robert se ozval. „Kristova noho, vypadalo to, jakoby ses ho ani nedotkla,“ řekl svým typicky spontánním způsobem. Nest byla tak duchem nepřítomná, že se ani nepokusila o odpověď.

	      Když se dostala na polní cestu měla pocit, že bude zvracet. Zvedal se jí žaludek a bolela ji hlava, v ústech cítila kovovou pachuť. Dýchala rychle a nepravidelně. To, že použila magii na Dannyho Abbotta byla chyba, přestože tím zřejmě zachránila Roberta před výpraskem. Slíbila babičce, že to už neudělá, ale především to slíbila sobě. Ale dnes odpoledne cítila takový vztek, že zapomněla na své předsevzetí. Jednoduše se přestala ovládat. Zabočila mezi stromy a domy, které lemovaly park a byla už na dohled domu svých prarodičů, útočiště před vnějším světem. Pohled na jeho velký kamenný komín a bílou fasádu jí zlepšil náladu. Věděla, co ji na celé záležitosti nejvíc ranilo. To, co řekl Danny. Tví přátelé jsou divní. Co mezi nimi pohledáváš? Ve skutečnosti byla divná ona a použití magie to jenom potvrzovalo. Kouzla ji odlišovala od všech ostatních. Ale to nebylo všechno. Vždyť byla jediná, kdo mohl vidět žrouty, jediná, jejímž ochráncem byl přízračný pes, jediná jejímž přítelem byl lesní skřítek.

	      Ona to byla, kdo nestál v řadě.
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	      Před večeří se Nest rozhodla, že si půjde zaběhat a ani nepočkala, až vedro poleví. Potřebovala se uvolnit. Zeptala se babičky, jestli to nebude vadit a ta ji s porozuměním pustila. Slunce viselo nad západním obzorem a jeho oslnivá záře pomalu dostávala měkké zlatavé odstíny. Trávníky a listy stromů získávaly smaragdový nádech, větve stromů se zabodávaly do inkoustové oblohy, která měla hloubku oceánu. Nest zahnula dolů na Sinnissippi Road a slyšela, jak se větve mohutných lip pohnuly v lehkém poryvu večerního vánku. Končil pracovní týden a zítra začíná dlouhý víkend před Čtvrtým červencem. Běžela až na konec Sinnissippi Road, necelý blok od jejich ulice a tam zabočila k východu na Woodlavvn. Ulice, rovná jako pravítko, se táhla mezi domy, živými ploty a stromy a končila kdesi na horizontu. Po asfaltu se jí běželo měkce, cítila tepání krve v uších, pravidelně dýchala a snažila se na nic nemyslet. Plně se soustředila na rytmus běhu. Vnímala, jak svět kolem ní ubíhá jako plátno obrovského obrazu, jehož součástí se sama pomalu stává. Sousedi pracovali na zahradách, nebo posedávali na verandách a upíjeli limonádu, čaj nebo něco ostřejšího. Psi i kočky, zmučeni vedrem pospávali ve stínu. Na dvorcích si hrály děti a sem tam k ní některé popoběhlo, jakoby také toužilo odtud uniknout. Známí na ni a mávali a volali, v tu chvíli se opět cítila součástí tohoto světa.

	      Na konci Woodlavvn zahnula doleva k zátoce Moonlight Bay. Viděla lodě a vlečné čluny, které se připravovaly k vyplutí, míjela výletníky směřující do White Pines State Park, šedesát mil na severu. Oběhla zátoku kolem příbřežních domů, pak opět zahnula k západu a vydala se domů. Svůj strach a napětí nechala v asfaltu za sebou. Už se cítila mnohem lépe. Vlhké tričko se jí lepilo na tělo a po krku a zádech jí stékaly pramínky potu. Byla vyprahlá, ale cítila se uvolněná a svěží. Když doběhla k zadním dveřím, dovolila si letmý pohled na park a vybavila si události dnešního odpoledne. Už byla schopna lépe čelit tomu, co provedla Dannymu Abbottovi, či spíše tomu, co provedla sama sobě. Ulehčené si vydechla a pomyslela si, že to nedopadlo tak zle.

	      Rychle se osprchovala, převlékla do čistých šortek a trika a běžela na večeři. Usadila se u stolu, kde již byli její prarodiče a dala se do tuňáka s těstovinami, fazolemi a broskvemi. Babička tiše ucucávala svůj bourbon se sodou a uždibovala ze své porce. Dědeček se zeptal, jak strávila den a trpělivě naslouchal jejímu vyprávění o rybaření u řeky, ale ani slovem se nezmínil o minulé noci. Otevřenými dveřmi sem tlumeně doléhaly večerní zvuky - křik hráčů softbalu, povzbuzování diváků, svištění pneumatik po Sinnissippi Road, vzdálené vrčení sekačky na trávu a smích hrajících si dětí. Freemarkovi neměli v domě klimatizaci, takže zvuky zvenčí nebyly rušeny jejím šumem.

	      „Je něco nového kolem stávky?“ zeptala se Nest spíše za slušnosti.

	      Spolkl poslední sousto a zavrtěl hlavou. „Kdepak, ti se ani neshodnou na tom, jaký den v týdnu právě je.“ Sáhl po novinách a očima přelétl titulky. „Pochybuji, že se brzy něco změní.“

	      Nest pohlédla na babičku, ale ta stála u okna a s dohořivající cigaretou v ruce hleděla nepohnutě ven.

	      „Teď už to, koneckonců, není můj problém,“ prohlásil Starý Bob rezolutně. „A jsem docela rád. Ať se taky stará někdo jiný.“

	      Nest dojedla a zahleděla se ven, kde pomalu ubývalo světla. Myslela na Picka a na park.

	      „Tak se na to podívejte,“ zamrmlal Bob a potřásl novinami, jakoby z nich vytřepával blechy. „V Chicagu dva kluci vyhodili jiného pětiletého kluka z patnáctého patra. Jen tak, pro nic za nic! Bylo jim deset a jedenáct. Kam ten zkurvenej svět spěje?“

	 

	      „Ale, Roberte,“ pohlédla na něj babička káravě přes obroučky brýlí.

	      „No jo,“ řekl a položil noviny. „Promiň Nest, nechal jsem se unést.“ Chvíli si tiše četl, pak otevřel noviny na vnitřní straně a vzdychl. „No ne.“ Ohromeně zakroutil hlavou. „Tady je něco ze sousedství. Jedna z Andersonovic holek, ta co žila dole u dálnice Routě Thirty, včera v noci zastřelila svého otce. Tvrdila, že ji i sestry obtěžoval od ranného dětství. Prý na to zapomněla, ale znovu se jí to vybavilo ve snu.“ Četl dál a zlostně přitom odfukoval. „Také prý mívala psychické potíže, ale rodina si toho nevšímala.“

	      Ještě chvíli četl a pak odhodil noviny stranou. „Ty zprávy nemají ani cenu toho papíru,“ prohlásil a obrátil se na babičku, co tomu říká. Ta však stále tiše hleděla z okna, jen ruka se jí automaticky pohnula k popelníku, aby odklepla popel z cigarety.

	      Starý Bob se trochu posmutněle otočil k Nest. „Půjdeš ještě ven?“ zeptal se tiše.

	      Nest přikývla a začala se odsouvat od stolu.

	      „Dobře, ale do tmy buď zpět. Bez pardonu.“

	      Z tónu, jakým to řekl bylo jasné, že nezapomněl na dnešní noc. Nest opět přikývla, aby věděl, že chápe na co naráží.

	      Poté dědeček vstal, vzal noviny a odešel do soukromí svého pokoje. Nest se vzápětí zvedla také.

	      „Nest?“ oslovila ji babička. „Co se stalo odpoledne?“

	      Nest zaváhala a pak pokrčila rameny. „Nic, babi.“

	      Babička se na ni zpytavě zadívala. „Dobře, dej nádobí do dřezu a pamatuj, co ti říkal dědeček.“

	      O dvě minuty později už Nest stála na schodech verandy. Pan Škrabal se někam zašil a jeho místo zaujala slečna Číča. Svůj úřad lovce myší brala vážně, neustále větřila a důležitě se rozhlížela. Když Nest procházela kolem, podrbala ji na bílém krku a pokračovala k živému plotu.

	      Kolem hlavy jí bzučeli komáři. Znechuceně po nich plácala, ale většinou byli rychlejší. Když dojde na komáry, není ani magie k ničemu. Pick sice jednou prohlásil, že míval lektvar, který je dokázal udržet od těla, ale smrděl tak, že se ho nakonec stranil každý. Nest ta vzpomínka rozveselila. Ani stopadesátiletý lesní skřítek nezná všechno.

	      Už byla blízko živého plotu a slyšela výkřiky hráčů softbalu, když na Petersonovic dvorku zahlédla žrouty. Oba dva se krčili pod šeříkovými keři blízko kompostu, který Annie Petersonová používala na hnojení zeleniny. Pozorovali ji bezvýraznýma očima, takřka neviditelní v nastávajícím šeru. Jejich troufalost ji znepokojovala. Vypadalo to, jakoby čekali na příležitost, kdy se jim podaří ji zastihnout bez ochrany. Jejich vytrvalost a rozhodnost Nest děsila víc, než si připouštěla. Zdálo se, jako by ji chtěli doprovázet na každém kroku.

	      Udělala pár kroků směrem k nim. Jakmile se trochu přiblížila, žrouti splynuli se stíny.

	      Nest chvilku hleděla na prázdné místo a otřásla se. Žrouti jí připomínali supy, čekající na zbytky z něčí hostiny. Jen s tím rozdílem, že supi se živí mršinami. Žrouti chtěli živé.

	      Opět vzpomínala na to, co jí o žroutech vyprávěl Pick. Babička se tomuto tématu vyhýbala, ale Pick, byl mnohem vstřícnější.

	      „Babička o nich nechce mluvit,viď? Mlčí jak zařezaná. Tak tedy poslouchej.“ Prohrábl si mechové vousy a podrbal se za uchem, jako by chtěl pomoci myšlenkám na světlo. „Za prvé si musíš uvědomit, že žrouti jsou anomální. Víš, co to slovo znamená, viď?“

	      V té době jí bylo sotva osm a neměla nejmenší tušení. „Ne přesně,“ odpověděla.

	      „Proboha, co to máš za vzdělání? Umíš vůbec číst?“

	      „Ty neumíš,“ opáčila.

	      „To je něco jiného. Já to ke své práci nepotřebuji. Ale ty...“

	      „Co znamená to anomaatakdál?“ přerušila ho, aby nemusela poslouchat jeho přednášku nevzdělanosti dnešní mládeže.

	      Zarazil se uprostřed věty a nesouhlasně zamručel nad její netrpělivostí. „Anomální znamená divný, odlišný . Znamená to, že žrouty je těžké někam zařadit. Je to jako ta hra na hádanky, která začíná: Zvíře, kámen, zelenina? Tak podobnou hádankou jsou i oni. Až na to, že žrouti nejsou ani jedním z toho. Jsou vším. To, čím zrovna jsou, záleží především na tom, co jsi ty.“

	      Nechápavě se na něj zadívala.

	      Trochu se zamračil když viděl, že jeho vysvětlení je zřejmě nedostatečné. „Začneme tedy od začátku,“ prohlásil a přišoural se k ní blíž po desce zahradního stolu, u kterého za domem seděla.

	      Naklonila se a opřela si bradu o ruce, takže se mu dívala zpříma do očí. Bylo pozdní jarní odpoledne, po modrém nebi táhly mraky huňaté jako vatové housenky a listy které se třepotaly v mírném vánku vrhaly na zem chvějivé stíny.

	      „Žrouti,“ ztišil významně hlas, ,jsou všichni stejní, neliší se ani velikostí ani barvou. V podstatě nemají ani tvář. Nejsou jako jiná stvoření. Nemají rodiče ani děti, nechodí do školy, nečtou knihy, nepovídají si o počasí. Byli stvořeni Slovem stejně jako všechno ostatní, jako součást rovnováhy věcí. Pamatuješ si, jak jsem ti říkal, že všechno je v rovnováze, jako na nějaké houpačce? Něco je na jednom konci, jiné věci zase na druhém a oba konce jsou stejně těžké. Žrouti k tomu také patří. Abych byl upřímný, sám nevím proč. To mi ostatně ani nepřísluší. Bůh se rozhodl stvořit žrouty a hotovo. Ale přestože mi není nic do toho, proč byli žrouti stvořeni, o to víc mě zajímá co dělají.“

	      Naklonil se ještě blíž, až mohla vidět i nejjemnější vrásky v jeho dřevěné tváři a spiklenecky zašeptal: „Žrouti, má malá přítelkyně, žerou lidi!“

	      Nest vytřeštila oči a Pick, lesní skřítek, se hýkavě rozesmál.

	Stále si na to pamatuje. Žrouti žerou lidi. Bylo ještě co vysvětlovat, protože jednoduše popsat žrouty nebylo snadné. Nemluvil o nich jako o přírodní síle, kruté a bezohledné jako tornádo, nebo o jejich zvláštním vztahu k lidem, které ničí. Přesto tato krátká věta nejlépe vystihovala podstatu. Pickova hrubá definice byla stále nejpřesnější, jakou slyšela. I nyní, po šesti letech, měla stále platnost.

	      Náhlý poryv větru k ní zanesl ostrou vůní borovic a Nest se přenesla do současnosti. Otočila se, přeběhla dvorek a protáhla se skulinou v živém plotě. Byla už skoro na druhé straně, když se na jejím rameni jakoby kouzlem objevil Pick, který vyklouzl ze svého listnatého úkrytu mezi větvemi keřů. Se svými patnácti centimetry výšky a vahou kostky másla byl drobný a lehký jako pták. Vypadal jako seschlý kus dřeva, s přibližně lidskými rysy a tváří porostlou vousem z mechu. Na hlavě mu místo vlasů rašilo listí. Jeho ruce a nohy byly ohebné větévky, které se na koncích dělily v drobné dřevěné prsty. Oči na jeho dřevěném obličeji vypadaly jako namalované.

	      Vážně se usadil, přičemž se přidržoval jejího límečku.

	      „Co jsem ti říkal o dráždění žroutů?“ napomenul ji.

	      „Abych to nedělala,“ odpověděla poslušně a vydala se po polní cestě ke vchodu do parku.

	      „Tak proč mě neposloucháš?“

	      „Snažím se, ale rozčiluje mě, když je tu vidím slídit i za denního světla.“

	      Pohledem rychle přelétla hráče na blízkém hřišti, aby se ujistila, že mezi nimi není Danny Abbott. „Takhle se dřív nechovali. Za dne se neukázali ani v nejhlubším stínu a teď je vidím na každém kroku.“

	      „Časy se mění,“ řekl Pick ponuře. „Je jisté, že se něco děje, ale já zatím nevím, co. Ale ať je to co chce, ještě víc to naruší rovnováhu věcí. V poslední době se tu neudalo nic dobrého. Jak se vůbec daří té malé Scottové?“ „Dobře. Ale George Paulsen jí sebral její kotě, Spooka.“ Nest trochu zpomalila. „Slíbila jsem Bennett, že jí ho zkusím najít. Pomůžeš mi?“

	      Aniž by se na něho podívala, věděla, že si probírá mechové vousy a potřásá listnatou hlavou. „Samozřejmě, nemám nic jiného na práci, než hledat něčí kočku, to jsou konce.“ Na chvíli se odmlčel, když míjeli branku za poslední metou. Diváci shromáždění kolem hřiště popíjeli pivo nebo kolu a povzbuzovali své oblíbené hráče. Nest si nikdo nevšímal.

	      „Pošlu Daniela, ať se po ní trochu porozhlédne,“ navrhl Pick trochu neochotně.

	      „Díky,“ usmála se Nest.

	      „Poděkuješ mi tím, že se budeš držet dál od žroutů,“ nedal se tak snadno odbýt Pick. „Myslíš si, že tvoje magie a ten velký pes na ně stačí, ale ty neznáš žrouty jako já. Nepodléhají stejným zákonům a pravidlům jako lidé. Dostanou tě ve chvíli, kdy to budeš nejméně čekat.“ Cítila, jak se jí neklidně vrtí na rameni. „A vůbec. Nevím, proč ti to stále opakuju. To všechno už dávno víš a nemusím to stále dokola omílat.“

	      Tak s tím přestaň. Ušklíbla se v duchu. Místo toho řekla: „Budu opatrná, opravdu.“ Když ho tak uklidnila, vydala se po cestě k útesům.

	      „Počkej. Teď to vezmi tady přes louku k pohřebním mohylám. U piknikového stolku tam sedí Indián a já jsem zvědavý, co má za lubem.“

	      „Indián?“ pohlédla na něj úkosem

	      „Vždyť to říkám, ne?“

	      „Opravdový Indián?“

	      Pick podrážděně vzdychl. „Slyšela jsi mě? Tak si to přeber.“

	      Rozeběhla se tedy přes louku, stále směrem k útesům, zvědavá, jestli je tam opravdu Indián, nebo si z ní Pick jenom střílí.
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	      Indián seděl opodál, hned za cestou vedoucí od mohyl. Byl sám. Zvolil stolek ukrytý mezi smrky a borovicemi, které chránily severní stranu parku před studenými větry přicházejícími z Kanady. Seděl zády k cestě a díval se směrem k západu. Byl nehybný a díky stínům stromů, které vykreslovaly měnivé obrazce na jeho rozložité postavě, takřka neviditelný. Kdyby ho Nest nehledala, jistě by ho přehlédla.

	      Ani nevzhlédl, když se přiblížila. Dlouhé havraní vlasy měl staženy do ohonu, který mu splýval středem zad. Jeho opálená kůže hrála měděnými odstíny tam, kde na ni dopadl zbloudilý paprsek slunečního světla. U malého stolku se musel trochu shrbit, ruce s propletenými štíhlými prsty měl volně položené na desce. Na sobě měl něco jako vojenskou blůzu bez rukávů, volné, místy prodřené kalhoty, ošoupané boty, které už dávno ztratily lesk a kolem krku volně uvázaný červený šátek.

	      Někde v dálce nadšeně zavřeštělo dítě. Indián se nepohnul.

	      Nest se usadila u stolku stranou, pár metrů od Indiána, odkud si ho mohla nerušené prohlížet. Pick dřepěl na jejím rameni a vzrušeně jí šeptal do ucha. Když neodpovídala, začal netrpělivě poskakovat.

	      „Co je s tebou?“ šeptal. „Odtud přece nic nezjistíš. Jdi blíž. To ti musím pořád říkat, co máš dělat?“

	      Sundala si ho s ramene a postavila na stolek. Trpělivost, artikulovala bezhlesně.

	      Snažila se toho muže někam zařadit. Zdálo se, že by to opravdu mohl být Indián, ale jak si má být jistá? Většinu toho, co věděla o Indiánech znala z filmů, nebo několika málo zmínek ze školních učebnic. Tedy nic detailního. Do obličeje mu pořádně neviděla a jeho oděv sotva vypadal indiánsky. Žádné ozdoby, péra, jelenicové kalhoty nebo buvolí plášť. Vypadal spíše jako válečný veterán.

	Napadlo ji, jestli to není nějaký bezdomovec. Na lavičce vedle něj ležel velký batoh a stočená přikrývka na spaní. A vůbec vypadal jako člověk, který tráví většinu života venku.

	      „Co myslíš, kdo to je?“ zeptala se jakoby sama sebe a pohlédla na Picka. „Už jsi ho někdy viděl?“

	      Zdálo se, že skřítka ranní mrtvice. „Nikdy jsem ho neviděl a nemám páru, kdo to může být! Copak mě vůbec neposloucháš?“

	      „Ššš,“ tišila ho.

	      Dál tam tiše seděli (i když Pick si pořád pro sebe něco mumlal) a pozorovali Indiána. Zdálo se, jakoby si jich ani nevšiml. Ani jednou se na ně nepodíval. Vlastně se vůbec nepohnul. Slunce se už ponořilo za vrcholky stromů a stíny se prodloužily. Nest se ostražitě rozhlédla, ale nikde neviděla žádné známky přítomnosti žroutů. Za ní, směrem ke středu parku, skončil basebalový zápas a první auta se z parkoviště za metami vydávala k dálnici.

	      Náhle se muž vztyčil, vzal batoh a přikrývku a šel k Nest.  Byla tak překvapená, že ji ani nenapadlo utéct. Blížil se a ona nebyla schopná se pohnout. Nyní si mohla dobře prohlédnout jeho obličej s výraznými rysy, černým obočím, ostrým nosem a širokými lícními kostmi. Pohyboval se s lehkostí a elegancí mladého muže, ale vrásky v koutcích očí a úst prozrazovaly, že mládí má dávno za sebou.

	Beze slova se proti ní posadil a svá zavazadla odložil stranou. Uvědomila si, že Pick mezitím stačil zmizet.

	      „Proč si mě stále prohlížíš?“ zeptal se

	      Chtěla něco říct, ale nešlo to. Nevypadal zle, ale z jeho tváře ani hlasu se nedalo nic vyčíst.

	      „Nemáš jazyk?“

	      Odkašlala si. „Jsem jen zvědavá, jestli jste opravdu Indián.“

	      Stále hleděl jakoby skrze ni. „Myslíš původní Američan, ne?“

	      Trochu se zastyděla. „Promiňte, původní Američan.“

	      Usmál se. „Myslím, že je jedno, jak mě nazveš. Původní Američan, Indián, rudokožec. To jsou jen slova, nic neznamenají. A kdopak jsi ty?“

	      „Nest Freemarková,“ odpověděla.

	      „Hm, malé ptačí hnízdečko z větviček a slámy. Bydlíš tady někde?“

	      Přikývla a ukázala přes rameno. „Tam, hned na kraji parku. Proč jste mi řekl ptačí hnízdečko?“

	      Jeho tmavé oči se setkali s jejími. „Tak ti přece říkali, když jsi byla malá, že?“

	      „Babička mi tak říkala, ale to už je dávno. A občas děti ve škole, když si ze mě chtěli udělat legraci. Jak to víte?“

	      „Ovládám kouzla,“ řekl šeptem, „a ty?“

	      Chvíli jen zírala a nevěděla co říct. „Někdy.“

	      Přikývl. „U dívky, která se jmenuje Nest, se dá předpokládat, že jí někdo bude říkat ptačí hnízdo. Na to se dá snadno přijít. Ale Nest je jméno, které má sílu. Má svou historii a má ducha.“

	      Nest přikývla. „Ano je welšské. Žena, která jej nosila jako první, byla manželkou a matkou vvelšských a anglických králů.“       

	      Překvapilo ji, jak snadno s tím mužem hovoří, jako by ho znala odjakživa.

	      „Máš dobré jméno, Nest. Já se jmenuji Two Bears. To mi dal můj otec. Když mě po narození poprvé uviděl, prohlásil: „Ten je velký jako dva medvědi.“ A to mi zůstalo, i když to není mé indiánské jméno. V jazyce mého lidu se jmenuji 0‘olish Amaneh.“

	      ,,0‘olish Amaneh,“ opakovala Nest pečlivě. „Odkud jste přišel, Two Bears?“

	      „Napřed si musíme potřást rukama, abychom zpečetili naše přátelství, Hnízdečko,“ prohlásil. „Pak můžeme volně mluvit.“

	      

	      Natáhl se k Nest a vážně jí stiskl ruku. Jeho dlaň byla tvrdá a drsná jako rezavá ocel.

	      „Dobře, při tvém věku vynecháme obřad dýmky míru.“ Z jeho výrazu bylo vidět, že to nemyslí jako žert. „Ptala ses, odkud přicházím. Jdu odevšad. Žil jsem na mnoha místech. Ale tohle,“ opsal rukou oblouk, je můj domov.“

	      „Vy jste z Hopewellu?“ zeptala se nedůvěřivě Nest.

	      „Ne, ale mí lidé pocházejí z této země, z Rock River Valley, ještě před tím. než tu byl nějaký Hopewell. Všichni jsou dávno mrtvi, ale občas je sem chodím navštívit. Jsou pohřbeni tady kolem,“ řekl a ukázal na mohyly. „Já sám jsem se narodil ve Springfieldu, to už je dávno. Kolik myslíš, že mi je?“

	      Zmohla se jen na bezmocné zavrtění hlavou. „To nevím.“

	      „Padesát dva.“ řekl měkce. „Můj život se chýlí ke konci. Bojoval jsem ve Vietnamu, smrt mi kráčela po boku, znal jsem ji důvěrně jako svou milenku. Před tím jsem byl mladý, tam jsem zestárl. Mnohokrát jsem tam zemřel, to nelze spočítat. Také jsem mnoho lidí zabil. Byl jsem LURP. Víš, co to znamená?“

	      Nest opět zavrtěla hlavou.

	      „To nevadí,“ řekl a mávl rukou. „Byl jsem tam šest let a když to skončilo, už jsem nebyl mladý. Vrátil jsem se, ale už jsem to nebyl já, má země, mojí lidé. Byl jsem Indián, původní Američan, rudoch. To všechno v jednom a ani jedno z toho. Byl jsem mrtev, ale stále naživu.“

	      Chvíli se na ni tiše díval, jeho oči byly neproniknutelné. „Na druhou stranu, možná to všechno byl jen sen.“ Jeho obličej jakoby v ubývajícím světle měnil podobu. „Problém se sny je v tom, že někdy jsou tak skutečné, že je neodlišíš od opravdového života. Také máš sny, Hnízdečko?“

	      „Někdy,“ odpověděla, fascinována tónem jeho hlasu. „Opravdu jste Indián, Two Bears?“ Opřel se rukama o stůl a letmo se rozhlédl.       

	„Proč bych ti to měl říkat?“

	      Upřel pohled na své ruce. Nest nevěděla, co říct.

	      „Řeknu ti to, protože jsme přátelé a taky proto, že není důvod ti to neříct.“ Opět se zadíval na ni. „Jsem Indián, Hnízdečko, ale jsem také něco víc. Jsem tím, čím nikdo jiný být nemůže. Jsem posledním ze svého kmene.“

	      Dotkl se ukazovákem pravé ruky svého nosu. „Jsem z kmene Sinnissippi, jediný, který zůstal, poslední na světě. Moji prarodiče zemřeli, než jsem šel do Vietnamu. Otec se upil, matka zemřela žalem. Bratr se zabil pádem při stavbě mrakodrapu v New York City. Má sestra zemřela na alkohol a drogy někde v ulicích Chicaga. Byli jsme poslední a teď jsem zůstal sám. Ze všech těch, kteří si kdy říkali Sinnissippi a obývali toto údolí na mnoho mil po i proti proudu, kteří se vydali do světa, aby se přidali k ostatním lidem, jsem nakonec zbyl jen já. Umíš si představit, jaké to je?“

	      Nest ohromeně potřásla hlavou.

	      „Víš něco o kmeni Sinnissippi?“ zeptal se. „Učíte se o nich ve škole? Mluví o nich vaši rodiče? Odpověď je ne. Mám pravdu? Víš vůbec, že jsme existovali?“

	      „Ne,“ odpověděla tiše.

	      Trpce se usmál. „Na chvíli se nad tím zamysli, Hnízdečko. Byli jsme lidé jako vy. Měli jsme tradice a kulturu. Byli jsme především lovci a rybáři, ale někteří znáš se živili zemědělstvím. Měli jsme své domovy. Patřil nám tento park a země kolem. To všechno je pryč a nic po nás nezůstalo. Dokonce i naše mohyly jsou připisovány jinému kmeni. Je to, jako bychom nikdy neexistovali. Jsme legenda, pověst. Jak se to mohlo stát? Nezůstalo nic, než jméno. Jsme teď parkem, ulicí, činžákem. Naše jméno je zde, přestože my už nejsme, nikomu nic neříká, nemá žádný význam, nic o nás nevypovídá. Dlouho jsem to studoval. Ani vědci nevědí, co znamená. Někteří myslí, že zemi, jiní zase, že řeku, která teče krajinou. Ale nikoho nenapadlo, že je to jméno mého lidu. Nikdo tomu nevěří.“

	      „Řekl jste o tom někomu?“ zeptala se Nest, když se odmlčel.

	      „Proč?“ zavrtěl hlavou. „Možná mají pravdu. Snad jsme nikdy neexistovali. Nikdy nebyli žádní Sinnissippiové a já to prostě nemám v hlavě v pořádku. Jaký je v tom nakonec rozdíl? Pokud existovali, jsou pryč. A mně brzy čeká stejný osud.“

	      Jeho slova zanikla v tichu parku. Byla už skoro tma. slunce tvořilo tmavě oranžovou skvrnu ležící na čáře západního horizontu. Hmyz začínal ladit na svůj noční bzučivý koncert a poslední diváci a hráči opouštěli park.

	      „Co se stalo s tvým lidem? Proč o nich nic nevíme?“ zeptala se konečně Nest.

	      Two Bears odvrátil tvář, která v ubývajícím světle připomínala tepanou leštěnou měď. „Byl to starý národ a je dávno pryč. Po nich přišli Saukové a Foxové. Pak bílí Evropané, ze kterých se stali noví Američané. Čas pohřbil národ Sinnissippi a nikdo z živých mi nedokázal říci proč. To, co věděli od svých předků mi nepomohlo. Sinnissippi se nepřizpůsobili, nezměnili se, když změna byla potřebná. To je stará historie. Stalo se to mnoha národům. Možná nebyli schopni provést změny, které by jim zajistily přežití. Možná byli blázni, možná jen nepřipravení. Nevím. Ale vrátil jsem se, abych to zjistil.“

	      Opřel se lokty o stolek a sepnul ruce. „Dlouho jsem přemýšlel o tom, jestli to mám udělat. Možná by pro mě bylo lepší, kdybych nic nevěděl. Ale touha poznat pravdu mě neustále pronásledovala, a tak jsem zde. O zítřejší noci vyvolám duchy mrtvých, kteří zde leží. Během toho šílenství Vietnamské války jsem si uvědomil, že mám schopnosti starých šamanů. Hnízdečko. Vyvolám duchy sinnissippských válečníků. Budou tančit a v jejich tanci budou všechny odpovědi. Jsem poslední z nich, musí se mnou mluvit.“

	      Nest si představovala bojovníky tančící uprostřed nočního parku, kde se volně potulují žrouti.

	      „Chceš to vidět?“ zeptal se tiše.

	      „Já?“ vydechla, jakoby se chystala k modlitbě.

	      „Zítra o půlnoci. Bojíš se?“

	      Bála se, ale nechtěla to přiznat.

	      „Já vím, jsem cizí velkej chlap, válečný veterán, kterej vede divný řeči. Ale nemusíš se bát. Jsme přátele Nest. Potřesení rukou stvrdilo naše přátelství. Neublížím ti.“

	      V jeho tmavých očích se odrážel vycházející měsíc. Šero ustupovalo tmě. Nest si vzpomněla na slib, který dala dědečkovi. Měla by se vrátit.

	      „Jestli přijdeš,“ řekl tiše, „dozvíš se i něco o osudu svého národa. Duchové nebudou hovořit jen o Sinnissippi. Jejich tanec ti odhalí věci, které bys měla znát.“

	      Nest zamrkala. „Jaké věci?“

	      Zvolna pokýval hlavou. „Co se stalo mým lidem, může se stát i tvým. Co kdybych ti řekl, že se to už děje?“

	      Nest cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Prohrábla si krátké vlasy a na čele ucítila pot. „Co tím myslíte?“

	      Two Bears se opřel a jeho obličej na vteřinu zmizel ve stínu. „Všechny národy si myslí, že jsou věčné. Nevěří tomu, že by za čas mohly zmizet. Ani Sinnissippiové tomu nevěřili. Nevěřili tomu, že mohou být vyhubeni. A přece se to stalo. Tvůj národ je stejný, Nest. Myslí si, že bude žít navždy, že ho nic nemůže zničit tak, že bude vymazán z historie, a ani jeho jméno nebude s jistotou známo. Příliš věří ve svou nezranitelnost. Ale jeho rozklad už začal. Jsou to drobnosti, které vycházejí přímo zněj. Kousek po kousku se rozkládá. Život lidí je naplněn cynismem. Projevy účasti a soucitu jsou pokládány za zbytečné nebo dokonce slabošské. Drobné prohřešky vedou k větším. Nelze je jen ignorovat, musí se napravovat. Lidé jsou netolerantní a plní předsudků. Chybí jim laskavost. Jestliže někdo prohlásí, že k němu promluvil bůh, druhý prohlásí jeho boha za falešného.

	      Když bezdomovec nemůže najít přístřeší, je to jeho vina. Jestliže chudák nemá práci, je to proto, že nechce pracovat. Jestliže onemocní někdo, jehož způsob života se liší od našeho, může si za to sám.

	      Podívej se na své lidi, Nest Freemarková. Opustili své staré, straní se svých nemocných. Zříkají se svých dětí. Hanobí všechny, kteří se nějak liší. Denně zrazují, jsou nevěrní, páchají nepravosti. Podporují lži, které podkopávají víru. Každý drobný prohřešek je základem velkého zla. Mají pocit marnosti. Nejsou schopni udělat ani tu nejmenší změnu k lepšímu. To šílenství si přivodili sami a jsou proti němu bezmocní, protože si odmítají připustit, že sami jsou jeho zdrojem. Bojují sami se sebou, ale nikdy nepochopí podstatu toho boje, dokud nebude dobojován.“

	      Dlouze vzdychl. „Myslí si alespoň hrstka lidí v téhle zemi, že se jim žije lépe, než před dvaceti lety? Věří, že je temné stránky života méně sužují? Cítí se bezpečněji ve svých domovech a městech? Myslí si, že čest, důvěra a soucit převažují nad chtivostí, klamem a pohrdáním? Nemáš o ně strach?“

	      Jeho oči posmutněly. „Většinou si ani neuvědomujeme, co nás zničí. To je odkaz Sinnissippiů. Konec přichází v různé podobě. Můj národ byl zničen světem, který na ně kladl požadavky, jež nebyli schopni splnit. Ale myslím, že je důvod předpokládat, že tvoji lidé jsou sami zdrojem svého zničení.

	      Odmlčel se a tiše hleděl na dívku. „Není to tak zlé,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl přesvědčivě.

	      Two Bears se usmál. „Je to ještě horší a ty to víš. Vidíš to všude, dokonce i v parku. Rozhlédl se, jako by tu měl být po ruce nějaký důkaz. V nejhlubších stínech se už začali objevovat žrouti, ale Indián si jich nevšímal. Otočil se zpět na Nest. „Tvůj národ riskuje osud Sinnissippiů. Přijď zítra o půlnoci a uvidíš. Snad o tom budou duchové mrtvých mluvit. Pokud ne, jsem jen další Indián s ohnivou vodou místo krve.“

	      „To přeci nejste,“ řekla Nest rychle, přestože si nebyla jistá, co vlastně je.

	      „Přijdeš?“ naléhal.

	      „Dobře,“ přikývla.

	      Two Bears vstal, jeho rozložitá postava se černě rýsovala na šerém pozadí. „Blíží se Čtvrtý červenec, Den nezávislosti. Zrození tvého národa. Národa Spojených Států. I mého národa, přestože jsem Sinnissippi. Narodil jsem se pro něj. Vytvářel mé sny. Bojoval jsem za něj ve Vietnamu. Mí lidé jsou tu pohřbeni. Je to můj domov, ať se to jmenuje jakkoli. Myslím, že mám právo zajímat se o jeho osud.“

	      Zvedl svůj ruksak a pokrývku a hodil si je přes rameno. „Tak zítra o půlnoci, Hnízdečko,“ připomněl.

	      Přikývla. „O půlnoci, O‘ olishi Amanehu.“

	      Krátce se usmál. „Řekni svému malému příteli, že už může vylézt zpod stolu.“

	      Otočil se a tiše zmizel ve tmě.
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	      Rytíř Slova dorazil do Hopewellu spojem v devět patnáct z Chicaga. Nikdo z pasažérů samozřejmě netušil, co je zač. Neměl brnění, u pasu se mu nehoupal žádný meč a jediný oř, kterého si mohl dovolit, byl autobus Greyhound. Vypadal jako celkem neškodný, trochu kulhající muž s tuctovým obličejem. Jediné, co snad mohlo spolucestující znepokojovat, byl záblesk jakési posedlosti v jeho bledě zelených očích. Na první pohled mu mohlo být okolo čtyřicítky. Byl středně vysoký, lehce nahrbený a někomu se mohl zdát i vychrtlý. Byl to ten typ, který celý život zdánlivě prožije ve středním věku. Hnědé rovné vlasy, zastřižené po ramena, měl sčesány dozadu a staženy pestrým složeným šátkem. Na sobě měl džíny, modrou košili a pevné sportovní boty, jejichž tkaničky byly mnohokrát navazovány.

	      Když autobus zastavil před hotelem Lincoln, šel si vyzvednout ze zavazadlového prostoru svůj námořnický pytel. Cestovní batoh si hodil volně přes rameno, a opírajíc se o ořešákovou hůl, poodešel stranou, aby počkal na řidiče. Většině lidí, kteří cestovali dál na západ směrem na Quad Cities a Des Moines se jevil jako neškodný tulák.

	      Nikdo z nich nemohl tušit, že je rytířem, a to tím nejlepším jaký mohl z člověka povstat, snad i lepším, než jakého by si zasloužili. Po světě se volně pohybují démoni a pokud nebudou zničeni, zahubí postupně celé lidstvo. K nim patří i žrouti, kteří se už objevují i za dne a podporují zhoubné emoce a vášně, jak to démoni činili vždy a všude. V tom byli velmi zběhlí, takže lidé, které lovili, byli nakonec rádi, že se mohli stát obětmi. Démoni se mohli, stát čímkoli, a byli tím tak dlouho, dokud srdce lidí nenaplnili temnotou, aniž si jejich oběti uvědomovali, že se s nimi vůbec něco děje. Pak se mohl stát potravou žroutů.

	      Rytíř Slova byl vyslán, aby tomu zabránil. Při svém poslání prošel zemi mnohokrát sem a tam a ještě pořád byl na cestě. Občas, ve slabých chvílích, se ptal sám sebe, proč to vlastně dělá. Vzdal se všeho a jeho život se nezvratně změnil. Nebezpečí, kterým se vystavoval, byla nekonečně větší než ta, kterým čelili rytíři bojující pod Artušovým praporem. Nebyl tu žádný Kulatý stůl, ani přátelé ve zbrani, očekávající jeho návrat. Žádný král si nevážil jeho udatnosti, žádná dáma ho nepotěšila. Byl sám a sám zůstane, i když jeho úkol skončí.

	      Jmenoval se John Ross.

	      S poděkováním vzal od řidiče svůj lodní pytel, opřel se o hůl a díval se, jak jeho oř se syčením vzduchu z uvolňovaných brzd pomalu odjíždí. Stál na rohu Čtvrté ulice a Avenue A, před sebou hotel, po jedné ruce prodejnu s barvami, po druhé knihovnu. Napříč přes křižovatku byla benzínová pumpa a obchod s pneumatikami. Všechny budovy byly rozpálené a vysušené žhnoucím sluncem, přeschlé cihly se vedrem drobily a v dřevěném obložení se objevovaly dlouhé praskliny. Vzduch nad dlážděnými chodníky se tetelil, asfalt se lepil a vzdouval bublinami.

	      Díval se dolů Čtvrtou ulicí, až na křižovatku s První avenue, a vybavilo se mu, co viděl ve snu. Zavřel oči a zahnal tu děsivou vzpomínku.

	      Zvedl své zavazadlo a po několika schodech pomalu vystoupal do hotelu. Klimatizace byla nastavena na příjemnou teplotu. Zapsal se v recepci, vybral si nejlevnější pokoj a zaplatil na týden dopředu, protože to bylo levnější než na tři dny, které původně požadoval. S penězy musel šetřit, žil jen z toho mála, co mu po smrti zanechali rodiče. Vzal si jednu z brožur, nadepsaných ,Hopewell - město prosperity, „ nechal svá zavazadla nosiči, aby je odnesl do jeho pokoje, a sám se usadil do jednoho z křesel v hale.

	      Na obalu byla koláž - kukuřičné pole, park, bazén, střed města a jeden z provozů oceláren. Uvnitř byla jednoduchá mapa. Během zběžného čtení zjistil, že Hopewell má padesát tisíc obyvatel, leží v srdci Reagan country (obě města, to ve kterém se Ronald Reagan narodil, i to ve kterém vyrůstal, nebyla dál než dvacet mil), chlubí se více než sedmdesáti kostely, má výhodné spojení se všemi hlavními městy ostatních států a je sídlem Středozápadních železáren, kdysi největších soukromých železáren v Americe. Stálo tam, že železárny zaměstnávají více než dvacet procent obyvatel města a dávají tak druhotně možnost výdělku těm, kteří pracují v zemědělství či v obchodě.

	      Recepční se vrátil s klíčem od Rossova pokoje a zdál se být zjevně potěšen dolarem spropitného. Za celou dobu se v hale neukázal jiný host. Ross dočetl brožuru a spolu s klíčem od pokoje ji vsunul do kapsy riflí. Ještě chvíli seděl a naslouchal hučení klimatizace. Na to, aby vykonal proč přišel, nemá příliš času. Znal sice ze svých snů dost, aby mohl začít, ale sny někdy klamaly. Nebylo dobré jim vždy a beze zbytku důvěřovat. Byly to jen rámcové vzpomínky na budoucnost. Nebyly stabilní a měnily se podle vývoje okolností a se změnami podmínek. Bylo to, jako sta

	vět jen z písku a vody. Někdy si nebyl jist, kterou část života opravdu prožil a kde nastal zlom a pamatuje si vzpomínky na to co proběhne, nebo se může stát. Tato směs reálné i možné minulosti s přítomností

	a možnými variantami budoucnosti ho málem doháněla k šílenství.

	      Rozhodně se zvedl z křesla. Opírajíc se o hůl vyšel z hotelu a vydal se Čtvrtou ulicí do centra města. Šel pomalu po rozpáleném chodníku, vzduch tetelící se horkem rušil perspektivu, takže okolní domy vypadaly ploché jako filmové kulisy. Chodci, zbaveni vedrem života, na něho šilhali přes sluneční brýle. Přešel Locust Street, která procházela městem severo - jižním směrem a za jeho hranicemi se měnila na dálnici State Routě 88. Pokračoval po Druhé avenue, ze které zahnul na Třetí ulici. Na jednom z domů už mohl vidět plastový štít s nápisem Josie´s.

	      Zastavil se před kostelem, který se nad ním tyčil a poskytoval alespoň kousek stínu. Prohlížel si jeho rezavě hnědé kameny, zašlá okna, lomené vstupní dveře a věž se zvonicí. Zasklená tabulka, umístěná na podstavci na trávníku před kostelem, říkala, že je to svatostánek První kongregační církve. Knězem je tu otec Ralph Emery. Bohoslužby byly každou neděli od půl jedenácté, Křesťanská škola od čtvrt na deset dopoledne. Bohoslužba na tuto neděli měla název „Kam kráčí?“ John Ross věděl, že uvnitř bude příjemně, chladivý úkryt před vedrem i okolním světem. Už dávno nebyl v kostele. Rád by věděl, jak by se uvnitř cítil, je - li ještě schopen říct slova modlitby v pokorném klidu, a ne ji jen vychrlit ve chvílích zoufalství. Zajímalo by ho, jestli v něj jeho Bůh ještě věří.

	Chvíli tam postál a pak se otočil. Schůzka s Bohem musí počkat. Nyní se musí plně soustředit na démona, který přišel do Hopewellu aby ničil. Pomalu pokračoval dál a uvažoval o povaze svého nepřítele. Byl si jist, že v přímém střetu by ho porazil. Ale démon byl opatrný a neustále skrýval svou pravou tvář. Dbal na to, aby nebyl nikdy odhalen. Již několikrát si byl John Ross jist, že tentokrát ho dostal, podaří se mu ho konečně odmaskovat a postavit se mu tváří v tvář. Démon však vždy unikl. Jako choroba, která se přenáší z člověka na člověka, démon infikoval lidi svým šílenstvím a pak je bezmocné postupoval žroutům. John Ross dosud bez výsledku hledal způsob, jak tomu zabránit. Bylo velmi obtížné démona vůbec najít a prakticky nemožné fyzicky se s ním střetnout. Ale to se nyní mělo změnit. Jeho sny mu konečně, mezi neustále se vracejícími vizemi zkázy která nastane, pokud neuspěje, ukázaly něco, co může být pro démonovo zničení rozhodující.

	      John Ross došel na roh Druhé avenue a Třetí ulice a čekal na zelenou. Když naskočila, přešel na druhou stranu k Josiině kavárně, opřel se o vstupní dveře, a když se poddaly, vešel dovnitř. Kavárna byla plná, všechny stoly byly obsazeny. Ve vzduchu se vznášela vůně kávy a koblih. Ross se rozhlédl, všiml si dlouhého obsazeného stolu vzadu a zamířil k pultu. Barové židle byly většinou prázdné. Jednu si vybral a pohodlně se usadil. Klimatizace jemně předla a pot na jeho tvářích pomalu osychal. Svou černou hůl opřel o stěnu barového pultu a zapřel ji kolenem. Doléhala k němu směs hlasů a smíchu. Nemusel se ani otáčet. Muž, kterého hledal, tu byl.

	      Žena za pultem se k němu obrátila. Byla hezká, s dlouhými, trochu rozcuchanými blond vlasy, staženými sponou, výraznýma tmavýma očima a opálenou pokožkou. Bílé šortky a blůzička s límečkem skrývaly měkké křivky jejího těla. Ale to, co ho odzbrojilo, byl její úsměv, zářivý a vstřícný. Takhle se na něj už dlouho nikdo neusmál.

	      „Dobré ráno, dáte si kávu?“

	      Beze slova na ni hleděl a cítil, jak se vněm probouzejí takřka zapomenuté pocity. Vzpamatoval se a rychle zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji slečno.“

	      „Slečno?“ usmála se ještě víc. „Už je to dávno, co mi takhle někdo řekl. Známe se?“

	      „Ne, já nejsem odsud,“ zavrtěl Ross hlavou podruhé.

	      „Myslela jsem si to. Mám paměť na obličeje a váš rozhodně neznám. Dáte si něco k snídani?“

	      Na chvilku se zamyslel a pročítal menu, visící za jejími zády.       

	      „Myslím, že jediné na co mám opravdu chuť, je Cherry Coke.“

	      Mrkla na něj. „My vás už dáme nějak dohromady.“

	      Díval se jak odchází a cítil, že ho nesmírně přitahuje. Snažil se vzpomenout, kdy se mu něco takového naposledy přihodilo. Pohlédl na své ruce na pultě a viděl, že se třesou. Jeho život byl samý zmatek.

	      Dovnitř vešel muž s chlapcem a hledali nějaké volné místo. Nakonec se vmáčkli mezi dva muže na lavici. Ross cítil, že ho pozorují, ale nijak nereagoval. Tak to bylo skoro vždy. Pokaždé měl dojem, že někdo uhodne jeho pravou totožnost.

	      Žena s příjemným úsměvem se vrátila s jeho Cherry Coke a postavila sklenici před něj na ubrousek. Pokud ona zjistila pravdu, nedávala to najevo. Bylo jí něco málo přes třicet, ale vypadala mladší.

	      „Určitě nechcete nic zakousnout? Vypadáte dost hladově.“

	      Usmál se, na okamžik zapomněl na únavu. „To musím být ze skla, když do mě tak vidíte. Opravdu mám hlad jako vlk. Zrovna jsem přemýšlel, co si objednám.“

	      „Už se někam dostáváme,“ řekla s úsměvem. „Protože tu jste poprvé, nechtě si poradit. Dejte si sekanou. Je to můj vlastní recept. Nebudete litovat.“

	      „Dobře, váš vlastní recept, říkáte?“

	      „Jo, a tohle je můj podnik,“ opsala rukou půlkruh. „A já jsem Josie Jacksonová.“

	      „John Ross,“ řekl a stiskl jí ruku. Její dlaň byla chladná. „Moc mě těší.“

	      „I mně těší. Těší mě poznat každého, kdo mi říká „slečno“ a myslí to vážně,“ zasmála se a odešla.

	      Dopil Cherry Coke a když dostal svou sekanou objednal si ještě sklenici mléka. Věnoval se jídlu a upřeně hleděl do talíře. Koutkem oka zahlédl, že se na něj Josie podívala, když procházela kolem.

	Když dojedl, vrátila se a postavila se pře něj. Na nose jí skrze opálení prosvítaly pihy, ruce měla jemné a hnědé. Uvědomil si, že by se jí chtěl dotknout.

	      „Měla jste pravdu, sekaná byla skvělá.“

	      Její tvář se rozzářila. „Dáte si ještě? Bylo by to hned.“

	      „Ne, děkuji.“

	      „Nebo něco jiného?“

	      „Ne, opravdu děkuji,“ ohlédl se přes rameno, jako by někoho hledal. „Mohu se vás na něco zeptat?“

	      „To záleží na otázce.“

	      Opět se ohlédl. „Tam vzadu s těmi muži, je to Robert Freemark?“

	Sledovala jeho pohled a přikývla. „Znáte Starého Boba?“

	      Ross s pomocí hole slezl ze židle. „Ne, ale byl jsem přítelem jeho dcery.“ Při té lži se mu dělalo nanic. „Počkáte mi minutku s placením, Josie? Chci ho jen pozdravit.“

	      Kulhal k zadnímu stolu a sbíral sílu k tomu, co ho čekalo. Chlapi kolem stolu povídali, smáli se, jedli koblihy, pečivo a popíjeli kávu. Zdálo se, že jsou tu častými hosty a cítí se tu jako doma. Bob Freemark byl otočen zády a Rosse si nevšiml, dokud k němu ostatní nevzhlédli. Otočil se a upřel na něj hloubavý pohled.

	      „Jste Robert Freemark, pane?“ zeptal se John Ross.

	      „Ano,“ přikývl bělovlasý muž.

	      „Jmenuji se John Ross. My dva jsme se nikdy nesetkali, ale já a vaše dcera jsme byli přátelé.“ Lhalo se mu už poněkud snadněji. „Chtěl jsem vás jen pozdravit.“

	      Starý Bob na něho bez dechu hleděl. „Caitlin?“ vypravil ze sebe konečně. Nikdo u stolu nepromluvil.

	      „Ano pane, už je to dávno, poznal jsem ji na vysoké škole,“ lhal dál s vážným výrazem.

	      Starý Bob se vzpamatoval. „Posaďte se, pane Rossi,“ řekl a přitáhl židli, která se uvolnila u vedlejšího stolu. Ross si opatrně sedl bokem ke stolu, chromou nohu vysunul do uličky, takže hleděl přímo na Starého Boba. Konverzace u stolu pokračovala, ale Ross si byl jistý, že ostatní je nenápadně poslouchají.

	      „Opravdu jste znal Caitlin?“ zeptal se znovu Bob.

	      „Ano studovali jsme oba na Oberlinu v Ohiu, já jsem byl o rok výš. Párkrát jsme se setkali, ale byli jsme jen přátelé. Často mluvila o paní Freemarkové a o vás. Od té doby, co jsem skončil školu, jsem ji neviděl. Slyšel jsem, že zemřela, je mi to líto.“

	      Starý Bob přikývl. „Je to už skoro čtrnáct let, pane Ross. Je to historie.“

	      Ale nevěříš tomu, pomyslel si Ross. „Slíbil jsem si, že pokud někdy pojedu tímhle směrem zastavím se tu, abych vás pozdravil. Hodně jsem na Caitlin myslel.“

	      Starý muž přikývl, ale nezdálo se, že by příliš rozuměl. „Jak jste nás tady v Hopewellu vůbec našel, pane Ross?“

	      „Prosím, říkejte mi Johne,“ řekl a posunul si nemocnou nohu do nové polohy. Muži okolo stolu ztratili o jejich rozhovor zájem. Něčí vztahy se ženou, která je Čtrnáct let mrtvá, je nevzrušovaly. „Věděl jsem, odkud Caitlin pochází a doufal jsem, že vy tady stále žijete. Zeptal jsem se na vás v hotelu. Poslali mě sem a Josie mi řekla, kdo jste.“

	      „Hm, zajímavé,“ řekl Bob tiše.

	      „A odkud jsi, Johne?“

	      „Z New Yorku,“ zalhal opět.

	      „Opravdu? A co tě sem přivádí?“

	      „Jedu autobusem za přáteli do Seattlu, a protože nemám žádný přesný rozvrh, udělal jsem si malou zajížďku sem. Myslel jsem, že nastal čas, abych splnil, co jsem si slíbil.“

	      Na chvíli se odmlčel a pak, jako by si náhle vzpomněl, řekl: „Slyšel jsem, že Caitlin měla dceru.“

	      „Ano, Nest,“ řekl Bob a usmál se. „Žije s námi, už je to skoro mladá dáma.“

	      John Ross přikývl. „To rád slyším.“ Snažil se při tom nemyslet na sny. „Je podobná své matce?“

	      „Ano, velice,“ pookřál Bob. „To, že máme Nest, nám pomáhá Nest ztrátu Caitlin.“

	      Ross sklopil oči. „Určitě. Rád bych ji někdy viděl, často na Caitlin myslím.“ Ztichl, jako by už nevěděl, co řičí. „Děkuji vám, pane. Jsem rád, že jsem měl možnost se s vámi setkat.“

	      S pomocí hole se zvedl od stolu. „Pozdravujte, prosím, svou paní a vnučku.“

	      Už byl na odchodu, když se starý Bob také zvedl a položil mu ruku na rameno. „Počkejte, pane Ross, Johne. Nemyslím, že by bylo správné, abys vážil tak dlouhou cestu a neřekl o Caitlin víc. Co kdybys přišel dnes na večeři? Poznáš Evelyn - paní Freemarkovou - i Nest. Rádi bychom slyšeli všechno, co si pamatuješ. Co ty na to?“

	      Ross zhluboka vzdychl. „Rád, pane.“

	      „Dobře, výborně. Přijď tedy na šestou.“ Bob si prohrábl bílé vlasy. „Vezmeš si taxi, nebo tě mám vyzvednout?“

	      „Nějak se k vám dostanu,“ usmál se Ross.

	      Robert Freemark napřáhl ruku a Ross ji stiskl. „Je to od tebe milé, budeme se těšit.“

	      „Já také,“ odpověděl Ross a myslel to vážně.

	      Šel zpět k pultu a při tom slyšel, jak se muži mezi sebou baví. Opravdu znal Caitlin? Ze školy? Jak že se to jmenuje? Není to jeden z těch hippíků? Vypadá trochu ošuntěle. Co to má s nohou? Nechal je, ať si mluví, a ani se neohlédl. Cítil se starý a smutný, bez soucitu. Na nikom z nich nezáleželo. Na nikom, kromě Nest Freemarkové.

	      Vrátil se k baru a Josii Jacksonové. Podala mu účet a počkala, než vylovil z kapsy pár dolarů.

	      „Vy jste znal Caitlin?“

	      „Kdysi.“

	      „To vás sem přivedlo? Nevypadáte jako cesťák, řidič náklaďáku, nebo pojišťovák.“ „Ano, proto jsem tady,“ trpce se usmál.

	      „A kam teď?“ Vzala peníze, aniž by je přepočítala. „Pokud se můžu ptát.“

	      Zavrtěl hlavou. „To je v pořádku. Abych řekl pravdu, půjdu do svého pokoje a trochu si odpočinu. Přijel jsem autobusem a skoro       

	      jsem nespal.“ Při slově „nespal“ se mimoděk otřásl.

	      „Jste v hotelu Lincoln?“

	      „Ano, na pár dní.“

	      „To se možná ještě uvidíme.“

	      Znovu se usmál, líbilo se mu, jak se na něho dívá.

	      „Tomu se nevyhneme, pokud je u Josie všechno tak dobré jako sekaná.“

	      Opětovala mu úsměv. Některé věci jsou ještě lepší.“ Podívala se mu do očí. „Nashledanou, Johne.“

	      Rytíř Slova vyšel do poledního žáru plný zmatků i nadějí. Neviditelný démon, sedící s muži u zadního stolu, sledoval jak odchází.

	 

	 

	



	

KAPITOLA  10

	 

	 

	      Je noc. Nebe je jasné a úplněk visí nad východním obzorem jako obrovská perla. Stříbrné cvočky hvězd tvoří na obloze obrazce. Chladivý větřík hladí jeho rozpálenou kůži. Pohlédl vzhůru a napadlo ho, že nebe je imunní vůči šílenství, které se rozpoutalo v tomto světě. Přál si, aby je mohl utišit klidem a mírem, který tu panoval. Na zlomek sekundy měl dojem, že je mu vše jasné.

	      Vzápětí lehkým klusem pokračoval dál po betonové dálnici směrem k městu, odkud byl slyšet křik a pláč zajatců. K ohradám to bylo ještě dvě míle, ale zajatců v nich bylo tolik, že jejich křik byl slyšet na ohromnou vzdálenost. Tohle město neznal. Leželo na území, které kdysi bývalo Kansasem nebo snad Nebraskou. Krajina kolem byla plochá a pustá. Nic tu nežilo. Pole byla vysušená a zvěř vybita. Všichni lidé byli pochytáni a nahnáni do ohrad těmi, kdo kdysi také byli lidmi. Nocí se ozývalo už jen bzučení hmyzu a papírové chrastění suchého listí hnaného přes kameny.

	      Žrouti na něj civěli ze stínů, ale neodvážili se přiblížit. Je Rytířem Slova a nemají nad ním žádnou moc. Věděli to a ničeho se neodvážili. Reagovali pouze instinktivně na vzhled a na to, co z člověka vycítili, podobně jako dravci reagují na pach krve. To o nich John Ross věděl. Věděl, co jsou zač. Věděl to ještě z doby, kdy byla nějaká naděje a důvod věřit, že může něco dokázat. Žrouti jsou přírodní silou, jednající instinktivně a bez příčiny. Nemyslí, protože se to od nich nevyžaduje. Existují, aby konali. John Ross neznal účel, pro jaký je Slovo stvořilo.Jsou součástí rovnováhy, ale jejich konkrétní místo zůstávalo tajemstvím. Přitahují je negativní lidské emoce a objevují se, když tyto emoce člověka ovládnou. Živí se jimi a jejich oběti to pozvolna dohání k šílenství. Protože mají dost času a vytrvalosti, mohou zničit kohokoli.

	      Rytíř Slova se dlouho snažil porozumět, proč tomu tak je, ale k pochopení by potřeboval mnohem hlubší znalosti lidského nitra, než jaké měl. Proto na ně pohlížel stejně, jako na jiné přírodní síly. Jako jeden z mála je mohl vidět, věděl tedy, že existují. Někteří jejich existenci alespoň tušili. Kdyby si byli jistí, vzpomněli by si na odkazy z bible a na mravoučné příběhy z dětství a zařadili by žrouty mezi Satanovy výtvory. Přesto patřili pod vládu Slova. Nebyli ani špatní ani dobří, jejich poslání bylo natolik komplexní, že je nemožné je postihnout jednoduchými slovy.

	      Procházel tím, co kdysi bývalo průmyslovým předměstím, sledován bezvýraznýma jantarovýma očima. Žrouti nic necítí, nic nevyzradí. Nemají na něm žádný zájem. Rytíř Slova si to musel neustále připomínat, protože jejich přítomnost působila zlověstně. Věděl, že jsou neteční k emocím a přicházejí stejně jako vítr nebo déšť, když nastanou vhodné podmínky. Ovlivnit to lze se stejným, výsledkem, jako poručit počasí.

	      Přesto měl dojem, když mezi nimi procházel, že dobře vědí kdo je a podle toho ho posuzují. Snad proto, že byli vidy svědky jeho neúspěchů, nemohl se zbavit tíživého pocitu. Cítil, že ho soudí podle počtu promarněných možností. Dnešní noc mu chystá další zkoušku. Mohlo by se zdát, že jeho poslední vítězství překonají předchozí neúspěchy, ale věděl, že pouze porážky se počítají. Kdyby nebylo toho selhání s Nest Freemarkovou v Hopewellu, pomyslel si hořce, nebyl by dnes nucen bezpodmínečně zvítězit. Vzpomněl si, jak blízko měl k záchraně té čtrnáctileté dívky, a jak chybně odhadl, co je nutno udělat. Démon měl nad ním převahu, když se ocitl tváří v tvář jeho nespoutané zuřivosti. Ta vzpomínka ho neopouštěla. Bude ho pronásledovat až za hrob.

	      Ale tuto noc snad nezemře. V ruce třímal lesklou magickou hůl popsanou runami, kterou mu před lety svěřila Dáma. Nesl ji jako kdysi Artuš svůj Excalibur a věřil, že není přesila, které by se nemohl postavit, není zbraně, která by se s ním mohla měřit a není zla tak temného, které by zakrylo její třpyt. Bylo to jeho jediné dědictví v době, kdy nezbývá než bojovat, protože vše ostatní se vyčerpalo. Byl pevný a soustředěný, bludný rytíř na pouti, Don Quiote věčně bojující s větrnými mlýny, bez naděje na klid.
      Zpomalil do rychlé chůze. Byl již dost blízko ohrad, aby viděl shluky improvizovaných budov, které vystupovaly ze tmy ve svitu čadících loučí. Nikdy tu nebyl, ale po zkušenostech z ostatních měst věděl, co může očekávat. Lidé ustájení v barácích jako dobytek. Byli rozdělováni podle způsobu využití, značkováni a poté, co splnili svůj. účel, zabíjeni. Tak je tomu už po sedm let. Všechna americká města se změnila v trosky, nebo pevnosti. Nukleární zbraně, bojové plyny a defolianty se vyplýtvaly ještě v době, kdy existovala nějaká vláda a nějaká armáda schopná je použít. Když vlády padly, armády se rozutekly a civilizace se rozpadala, tyto zbraně ustoupily obvyklejším ručním zbraním. Washington byl vymazán, New York rozdělen, Atlanta, Houston a Denver se změnily v pevnosti s obrovským zbraňovým potenciálem a systematicky ničily vše, co se přiblížilo. Los Angeles a Chicago se stali jatkami, kde řádili démoni a jejich přisluhovači.

	       Údajně existovala místa, kterým se šílenství zatím vyhnulo, ale Rytíř nebyl schopen je najít. Některá měla být v jiných zemích, ale nevěděl ve kterých. Technologie byly zapomínány a přestávaly spolehlivě fungovat. Letadla nelétala, lodě se potácely na vlnách nebo se potápěly na útesech, vlaky stály roztroušeny po tratích. Vědomosti se vytráceli každým dnem, se smrtí každého člověka. Nicota neměla zájem na zachování vědomostí, protože ty znamenají pokrok. Množství démonů rostlo a jejich nynějším úkolem bylo zničit to, co zbývalo z lidské rasy a zlomit poslední odpor. Pro ně to byly jen drobné šarvátky, epizody války. Šílenství,které označovalo začátek konce, rostlo.

	      Ale Rytíř bojoval dál, osamělý bojovník Slova, jako by to byl trest osudu za jeho neúspěchy a prohry, zabránit šílenství, aby se chopilo vlády dokud je alespoň malá naděje. Putoval od města k městu, od tábora k táboru, osvobozoval vězně v naději, že alespoň několika se podaří uprchnout a pomohou zvrátit poměr sil v bitvě, kterou bude nutno vybojovat. Nevěděl, co přesně může očekávat. Jakákoli naděje je teď přepychem, který si nemůže dovolit. Nezbývá mu, než pokračovat, vše ostatní ztrácí význam.

	      John Ross přešel do pomalé chůze, hůl držel oběma rukama napříč před sebou. Dříve to byla hůl o kterou se opíral, aby ulevil své nemocné noze. Ale sny už skončily a budoucnost se stala přítomností.

	Kulhání zmizelo a on se změnil. Hůl je nyní jeho mečem i štítem, naplňuje ho svou silou. Nyní může použít magii, jejíchž účinků se dříve obával.

	      Světla pochodní už byla blíž. Věci potřebné k přežití člověka byly zredukovány na základní minimum. Neexistovala elektřina, nebylo jak ji vyrábět. Minulostí byla tekoucí voda a kanalizace. Sem tam bylo vidět automobil, jedoucí po zbytcích silnice. Prasklinami v asfaltu a betonu prorůstalo křoví a trsy trávy. Země si brala zpět to, co jí dříve patřilo.

	      Sešel ke straně, kde byl hlubší stín. Neměl strach, ale chtěl využít momentu překvapení. Žrouti ostražitě číhali v povzdálí. Cítili, že, kromě padlých obětí, které sloužily démonům, je jediným, kdo je vidí. Ty žrouti dokonce podporovali. Nyní jich bylo mnoho a neustále přibývali, hleděli z každého tmavého kouta. Vznikali po tisících, jak šílenství zachvacovalo lidstvo. Ale jak bude lidí ubývat, bude ubývat i jich až nakonec opět nastane rovnovážný stav. Ale to už bude pozdě pro civilizaci. Ta skončila. Z lidstva zbyla hrstka, sražená na úroveň zvířat. Pokud se opět někdy pozvednou, bude to jen ubohá parodie.

	Uvědomil si, že ani neví, jak to vypadá jinde na světě. Zaslechl, že je to stejně špatné, to co pomalu vzklíčilo v Americe, dopadlo na úrodnou půdu i v cizině. Byl přesvědčen, že všechny země jsou už pod útlakem, že zkáza je všeobecná. Dáma ho už dlouho nenavštívila a neměl žádné důkazy, že ještě žije. Neměl žádné zprávy od Slova.

	Došel až k ohradě obehnané drátěným plotem a zábranami z ostnatého drátu. Cadivé louče, upevněné na vysokých tyčích, odhalovaly bědný stav zajatců. Muži, ženy a děti, lidé různých ras i vyznání sem byli sehnáni z okolních měst a vesnic jako dobytek. Dostávali jen to, co potřebovali k holému přežití.

	      Pokud jim síly stačily, byli využíváni k různým pracím, kdo se vyčerpal, byl zabit. Stráže tvořily lidé, kteří podlehli zlu a šílenství, rozsévanému démony. V nich už žádná lidskost nezůstala. Kdysi se věřilo, že lidé jsou si rovni. Už to nebyla pravda. Lidstvo se rozdělilo na dva odlišné druhy - silné a slabé, lovce a kořist. Nicota vítězila a Slovo leželo zadupáno v prachu. Ti, kteří již nebyli lidmi, bez zábran dávali průchod svým nejtemnějším pudům a jejich jediným cílem bylo přežít, třeba za cenu životů svých bližních nebo ztráty duše. Postupem času se z těch nejkrutějších také stanou démoni. Na obětech těchto nelidí hodovali žrouti.

	      Byl už tak blízko, že viděl do obličejů zajatců. Hleděli na něj prázdnýma očima, ze kterých zmizela jakákoli naděje, natlačeni na dráty tisíci těl za sebou. Byli většinou nazí. Tiše naříkali a škrabali se po zablešených tělech. Nemohl ten pohled vydržet. Příliš mu připomínali jeho prohry a selhání. Kolem dokola tábora se tyčily strážní věže, obsazené hlídkami s automaty. Další ozbrojené hlídky obcházely kolem tábora. V tomto postapokalyptickém světě rozhodně nebyla nouze o zbraně. Hlídka si všimla Johna Rosse, až když byl téměř u nich. Nedělali žádný poplach. Osamělý muž beze zbraně jim za to nestál. Když se ujistili, že nemá společníka, jen významně pozdvihli samopaly a blížili se k němu. Neměli ještě tolik zkušeností na to, aby věděli, že je pro ně smrtelným nebezpečím. „Stůj a nehýbej se, „ zavolali. Neuposlechl. Ozvalo se několik varovných výstřelů. Šel pořád dál. Další výstřely už byly mířené. Žádná kulka ho ale nezasáhla. Magie byla na místě. Tomu kouzlu říkal Černý led - jemné, kluzké, neviditelné. Pokrývalo ho jako průhledný štít, po kterém střely neškodně sklouzly. Odstrčil nejbližšího strážného a vykročil k plotu,s holí pevně v obou rukách. Vsunul konec hole do oka pletiva. Zablesklo se a plot se roztrhl v dešti jisker. Zajatci zděšeně ucouvli. Ross si jich nevšímal. Otočil se ke strážným, kteří se na něj sápali a jedním úderem hole je odhodil stranou. Hlídky na věžích spustili palbu. Kulometné dávky jen neškodně přeorávaly půdu. Z hole opět vyšlehly oslnivé záblesky a věže se jedna po druhé zřítily v plamenech. V táboře nastal chaos. Strážní zmateně pobíhali, neschopni spojit se k účinné obraně. Rytíř Slova zatím neúnavně pokračoval. Rval drátěný plot, dokud z něj nebyly cáry. Jakmile se vytvořil průchod, pobízel křikem vězně, aby utíkali. Zprvu se nikdo nehýbal. Pak několik nejodvážnějších po čtyřech prolezlo skrz zbytky plotu a ochutnávalo znovu nabytou svobodu. Ihned je následovali další a v okamžiku byl celý tábor na nohou. Někteří, ve kterých ještě doutnala jiskřička lidskosti, pomáhali starým a dětem. Stráže se je s řevem snažily dostihnout, ale padaly pod ohněm a údery Rytířovy magie. John Ross kráčel táborem a srážel k zemi ty, kteří se mu snažili postavit. Objevila se záplava žroutů, kteří cítili čerstvou potravu. Nerad jim sloužil za katalyzátor, ale teď se nedalo nic dělat.             

	      Žrouti se chovali tak, jak jim velela jejich přirozenost. Přitahovala je lidská bolest a utrpení.

	      Prošel již větší část tábora, přičemž ničil oplocení a osvobozoval zajatce, když spatřil démona. Vystoupil ze stínu jakoby náhodou. Z jeho lidské podoby už mnoho nezbývalo, vypadal jako lidská karikatura. Strážní jej obklopili, zášť a zloba, které mu sršely z očí, jim dodaly kuráž. Přestože John Ross věděl, že ho přišel zastavit, nezalekl se. Takových už bylo více. A všichni leží mrtvi.

	Otočil se k démonovi čelem. Za Rossovými zády se proud uprchlíků rozplýval v troskách ulic a mizel dál do krajiny. Doufal, že se alespoň některým podaří uprchnout pronásledovatelům a nalézt svobodu. Udělal pro to všechno, co mohl.

	      Okolo se shromáždili žrouti, čekajíc na hostinu, která nastane při boji mezi démonem a Johnem Rossem. V nažloutlém světle loučí se vlnili jako mořská hladina dorážející na pláž.

	Ve chvíli, kdy Rytíř pozdvihl hůl a zaútočil na démona, dopadla na něho hustá a pevná ocelová síť, se závažím v každém rohu. Padl na kolena. Byla to past a on se nechal chytit. Strážní se na něho vrhli aby mu vyrvali hůl z rukou. Snažil se nepustit svou jedinou zbraň. Kolem divoce kroužili žrouti, jako můry okolo lampy. Démon se pomalu blížil, upřený pohled plný zloby a nenávisti.

	      Z hole vyšlehl jasný plamen a zasekl se do středu útočníků...

	      

	      John Ross se s výkřikem probudil, odhodil přikrývku a prudce se posadil. Pomalu se uklidňoval a v rukách stále držel svou černou hůl. Hleděl před sebe, zvolna se vracel ze snu a uvědomoval si, kde je. Přenosná klimatizace pod oknem tiše předla a proud chladivého vzduchu mu ovíval zpocenou tvář. Dýchal rychle a přerývaně, v uších slyšel prudký cval svého srdce. Měl dojem, že mu snad roztrhne hrudník.

	      Tohle se mu občas stávalo. Probouzel se uprostřed snu, kde zahlédl několik mučivých útržků budoucnosti, ale většinou neznal konec. Unikne z pasti nebo bude zabit? Obojí je stejně pravděpodobné. V jeho snech se čas dělil a výsledná varianta byla neznámá. Někdy se výsledek dozvěděl v dalších snech, ale nebylo to pravidlem. Naučil se s tou nejistotou žít.

	      Pohled na budík mu řekl, že spal tři hodiny. Jen tři hodiny, pomyslel si trpce a na okamžik pevně zavřel oči. V noci se musí dobře vyspat, má - li si udržet sílu. Bude se muset vrátit do světa snů, do své budoucnosti, aby zjistil, v čem chyboval v tomto světě. Pomalu si lehl na záda a hleděl do stropu nad sebou. Věděl, že teď neusne. Nikdy hned neusnul, když se probudil ze sna. Adrenalin mu bouřil v tele a nervy měl napjaté k prasknutí. Tak to bylo vždy. Zkoušel také nespat vůbec, nebo jen po krátkých úsecích, aby omezil dopad svých snů, ale to se nedalo dlouho vydržet.

	      Nechal myšlenky volně plynout. Vzpomínky na časy a místa, kde byl klid a bezpečí byly vzdálené a nejasné. Jeho dětství bylo jen matnou skvrnou, dospívání vnímal jako nesourodou směs tváří a událostí. Dokonce i jeho mužný věk před příchodem Dámy, byl jakoby zastřený závojem. Vzdal se celého života. Kdysi si myslel, že je to nutné. Nadšení a víra řídily jeho činy a důležitost úkolu převyšovala všechny oběti.

	      Ale to už je dávno. Nebyl si jist, jestli zvolil dobře. Nebyl si jist sám sebou.

	      Vyvolal si obraz Josie Jacksonové, ve snaze zahnat chmurné myšlenky. Zhmotnila se před ním, rozcuchané vlasy, opálená pleť a zářivý pihovatý úsměv. Pomyšlení na ni ho uklidňovalo. Ale proč? Jen se na něj usmála a trochu si popovídali. Nic oni nevěděl, a ani nemohl doufat, že se dozví. Za tři dny bude pryč. Co tedy záleží na tom, jestli k ní něco cítí?

	      Ale když na tom nezáleží, proč si ten komfort alespoň na minutku nedopřát?

	      Hleděl do stropu na praskliny a rýhy, na vzdálené světy, tak vzdálené, že jsou dostupné pouze ve snech.

	      Nebo nočních můrách.

	      Josie Jacksonová zmizela. John Ross zamrkal a utřel slzu, která uvízla v koutku.
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	      V sobotu dopoledne pomáhala Nest Freemarková babičce s úklidem domu. Nezáleželo na tom, že je víkend Čtvrtého července, nebo že by Nest chtěla jít ven. Nebo jak dlouho byla předchozí noc vzhůru. Sobotní dopoledne byla vyhrazena úklidu a bašta. Babička vstala v sedm, snídaně byla na stole v osm a s úklidem se začínalo v devět. Byla to neměnná rutina. Starý Bob vypadl z domu, jakmile se Nest s babičkou pustily do práce. Mezi Nestinými prarodiči panovala přesná dělba práce, založená na tom, jestli se činnost odehrávala v domě. nebo mimo něj. Vše co bylo uvnitř, byla babiččina záležitost. Bobův rajón byl venku. Dokud měl co dělat venku, byl osvobozen od domácích prací.

	      Nest, naproti tomu, dělala drobné práce v domě i venku. Vstala s babičkou v sedm, osprchovala se, oblékla a přišla na snídani. Míchaná vejce, toast a džus. Věděla, že čím dříve začne, tím dříve skončí. Babička kouřila a popíjela vodku s džusem nad netknutou snídaní. Starý Bob se na ni nesouhlasně mračil. V tichosti do sebe naházela snídani, plně zaměstnána myšlenkami na minulou noc a setkání s Two Bears.

	       „Jak mohl vědět, že jsem pod stolem?“ ptal se Pick, když se vraceli horkou červencovou nocí. „Byl jsem neviditelný! Vůbec mě neměl vidět! Co je to za Indiána?“

	      Nest uvažovala stejně. Nikdy takového Indiána neviděla. Vyzařoval z něj podivný klid, přímost, dobrota, byl urostlý. Ale také trochu děsivý. Připomínal jí Wraitha. Myslela na něj když utírala prach, vysávala koberce i při čištění výlevky. O běžných sobotách se jen utíral prach a vysávalo se. Ale první neděli v měsíci se dělal velký úklid. Když byly hotové, bylo skoro poledne. Nest zhltla krajíc chleba s burákovým máslem, sendvič s džemem a převrátila do sebe sklenici mléka. Vyrazila ven jako blesk. Dveře na dvorek opět práskly jako výstřel z pistole.

	      „Říkal, že je šaman,“ poznamenala Nest k Pickovi, když se vraceli. „Takže možná vidí věci, které obyčejní lidé nemohou. Medicinman by měl mít zvláštní schopnosti, ne?“

	      „Jak mám vědět, co medicinmani umí a co ne?“ odsekl Pick. „Nejsem expert na Indiány. Žiji v parku a nemůžu jen tak někam vyrazit za Indiány jako někdo. Jak to, že nevíš, co Indiáni dokáží? Copak ses o nich neučila ve škole? Co to máš za vzdělání? Být tebou, zjistil bych si všechno podstatné o historii...“

	      A tak pokračoval dlouhé minuty až do chvíle, kdy se nadechl, aby jí popřál dobrou noc, když došli k domu. Pick byl občas nesnesitelný. Po pravdě řečeno, většinou. Přesto byl stále jejím nejlepším přítelem.

	      Nest se setkala s Pickem ve svých šesti letech, na počátku léta. Bylo už po večeři, když seděla v rohu pískoviště a mezerami v živém plotě, které začínaly zarůstat novými výhonky, jukala do parku. Jak si tak broukala a přehazovala písek, uviděla žrouta. Vyplul ze stínu na Petersonovic dvorku a krčil se v pozdním světle. Pozorně ho sledovala, byla zvědavá kam míří.

	      „Jsou zvláštní, co?“ ozvalo se.

	      Rychle se rozhlédla, ale nikoho neviděla.

	      „Tady, dole,“ řekl hlas.

	      Sklonila pohled a v protějším rohu pískoviště uviděla něco jako dřevěného mužíčka složeného z větviček a listí, s vrásčitým vyřezávaným obličejem a vousy z mechu. Byl tak malý, že v první chvíli myslela, že je to hračka. Vyskočila, když se to pohnulo a zjistila, že je to živé.

	      „Snad jsem tě nepolekal?“ zeptal se a natáhl k ní své tenké ruce.

	      Bez hlesu potřásla hlavou.

	      „Myslel jsem si to. Věděl jsem, že se moc nelekneš, když se nebojíš žroutů, nebo toho velkého psa. Proč by ses bála skřítka, říkal jsem si.“

	      „Skřítka?“

	      „To jsem já. Už celý život.“ Zasmál se svému vtipu a pak si vážně odkašlal. „Jmenuji se Pick, a ty?“

	      „Nest,“ odpověděla.

	      „Abych řekl pravdu, vím to. Už tě dlouho pozoruji, mladá dámo.“

	      „Opravdu?“

	      „Pozorování jde lesním skřítkům nejlépe. Umíme to lépe než kočky. Moc o nás nevíš, co?“

	      Na chvilku se zamyslela. „Jsi elf?“

	      „Elf!“ vykřikl zděšeně. „Elf? No to snad ne! Taková pitomost.“ Napřímil se. „Lesní skřítci jsou opravdoví, drahá dámo. Jsme pilní a pracovití a máme velkou odpovědnost.“

	      Nejistě přikývla. „A co děláš?“

	      „Dohlížím na park,“ prohlásil vítězoslavně. „Já sám, musím dodat. To je spousta práce. Udržuji magii v rovnováze. Víš o magii, ne? V každé věci je větší nebo menší množství magie a o to je nutné se starat. Rovnováha se může různým způsobem narušit a já jsem tu od toho, abych tomu předcházel. I když se to někdy nedaří. Pak musím začínat od začátku.“

	      „Umíš kouzlit?“

	      „Trochu. Více než většina ostatních lesních tvorů. Také jsem o mnoho starší. Už to dělám hrozně dlouho.“

	      Zamyšleně sešpulila rty. „Jsi jako Rumpelstiltskin?“

	      Pick zrudl. „Já a Rumpelstiltskin? Proboha! Co je to za otázky? Dávej pozor na to, co říkám! To je pohádka a ne skutečnost! Lesní skřítkové nemění slámu na zlato! Co vás to ve škole učí?“

	      Nest se trochu polekala výbuchem toho malého mužíčka, a tak raději mlčela. Listí na hlavě se mu třáslo a nožkama dupal tak, že se bála aby si je nezlomil. Nervózně pokynul směrem k domu.

	      „Nedělej to! Nevolej babičku, aby mě odehnala. Říkal jsem, že se mě nebudeš bát, tak ze mně nedělej lháře.“ Pick zoufale rozpažil. „Vždycky mě vytáčí tyhle pohádkové nesmysly. Nechtěl jsem tě vylekat. Je ti teprve šest. Podívej, mně je přes stopadesát let, jak mám rozumět dětem?“

	      Nest vykulila oči. „Tobě je stopadesát? To není možné.“

	      „Ale je. Byl jsem tu dříve, než tohle město. Než první domy. Tehdy bylo všechno mnohem jednodušší,“ zamračil se.

	      „Jak to, že jsi se tolika dožil?“

	      „Tolika? Pro lesního skřítka to není žádný věk. Ne, ne. Tak dvěstě padesát, to je stáří, ale ne sto padesát. Věříš mi, ne?“

	      Nest vážně přikývla, ale moc jistá si nebyla.„Je to důležité, protože z nás budou dobří přátelé, Nest  Freemarková. Proto jsem tady, abych ti to oznámil.“ Pick se vypjal. „Tak co, budeme přátelé, i když na tebe někdy zakřičím?“

	      „Určitě,“ řekla Nest s úsměvem.

	      „Přátelé si mají pomáhat,“ pokračoval skřítek a spiklenecky na ni mrkl. „Možná budu potřebovat tvou pomoc při udržování rovnováhy magie. Tady v parku. Mohl bych tě naučit něco z toho, co znám. Co myslíš, líbilo by se ti to?“

	      „Nesmím chodit do parku,“ řekla Nest vážně a pokývla směrem k domu. „Babička říkala, že tam můžu jenom s ní.“

	      „Hmm, no jo, asi má pravdu,“ podrbal se Pick na bradě. „Ale to nepotrvá věčně. Za rok, dva, až budeš starší, se můžeš začít učit. Vlastně budeš vtom nejlepším věku. Ale teď mám nápad. Potřebujeme jen trochu magie. Zvedni mě a polož na ruku. Opatrně. Doufám, že nepatříš k těm nešikům, co hned všechno upustí.“

	      Nest se sklonila a opatrně vzala Picka do dlaní. Pohodlně se uvelebil a Nest si ho zvedla do úrovně očí.

	      „Tak, takhle mě podrž.“ Začal mávat rukama jako křídly a mumlal podivná slova. „Teď zavři oči, dobře. Mysli na park, na to, jak vypadá z vašeho dvorku. Zkus si ho představit. A nehýbej se...“

	Bylo jí, jako by se ponořila do hustého teplého sirupu. Čas se zpomalil.

	      A najednou letěla. Vznášela se v slábnoucím světle nad Sinnissippským parkem vítr jí svištěl kolem uší a v dálce viděla světla Hopewellu. Seděla obkročmo na veliké sově. Před ní seděl Pick. Držela se ho v pase, aby neztratila rovnováhu. Kupodivu byli oba stejně velcí. Nest cítila srdce až v krku, jak s nimi sova stoupala a klesala ve vzdušných proudech. Co když spadne? Rychle se ale ujistila, že sedí pevně a obavy vystřídala radost.

	      „To je Daniel,“ zavolal na ni Pick přes rameno. I přes svist větru ho slyšela jasně. „Daniel je sova pálená. Takhle se mnou létá po parku. Je to mnohem rychlejší, než kdybych musel chodit pěšky. Sovy a lesní skřítci si často pomáhají. Bez něj bych sotva kdy něco dokázal.“

	      Daniel zareagoval na jemný stisk Pickových kolen a snesl se níž.     

	      „Co na to říkáš, Nest Freemarková?“ zeptal se Pick a opsal rukou kruh, do kterého zahrnul celý park pod nimi.

	      Nest se široce usmála a sevřela Picka ještě pevněji. „Je to nádhera.“

	      Letěli dál nad cestami, hřišti a pískovišti. Na západ, kde se v zeleni hřbitova Riverside Cemetery leskly žulové a mramorové náhrobky. A zase na východ, nad domy ve stinných Minerál Springs, na jih ke srázným útesům, kde se mezi úzkými břehy hnala Rock River. Nakonec k severu, kde se otlučené městské domy takřka dotýkaly parku. Vznášeli se nad rozlehlým parkem, takřka se dotýkali vrcholků starých jilmů, ořešáků a javorů, které se snažily dosáhnout na první hvězdy. Viděli tobogan v celé jeho délce, v dolní části nyní rozebraný a čekající na zimu. U slepého ramene, na okraji mokřin, uviděli srnu s kolouchem. V přítmí mezi stromy se pohybovaly stíny nějakých zvířat.

	      Zakroužili kolem ohromného starého dubu, mnohem vyššího než ostatní v jeho okolí. Jeho mohutný sukovitý kmen a pokřivené větve připomínaly obra, který zkameněl vpůli pohybu.

	      Náhle Nest oslnilo světlo baterky. Překvapením zamrkala.

	      „Nest!“

	      Babička ji volala. Znovu zamrkala, aby se dostala do skutečnosti.

	      „Nest! Je čas jit domů!“

	      Seděla v rohu pískoviště, oči upřené k lesu, dlaně pořád složené do misky, ale Pick už byl pryč.

	      Ten večer o Pickovi neřekla nikomu, ani babičce. Jen čekala, kdy se Pick znovu objeví. Za dva dny byl zpět. Potkala ho v poledne, na výpravě kolem živého plotu. Seděl na větvi nad její hlavou a radostně mával na uvítanou. Pobízel ji, aby si pospíšila, že brzy budou mít něco na práci. Večer toho dne o něm babičce řekla. Ta jen přikývla, jako by lesní skřítci byli něčím naprosto běžným a kladla jí na srdce, ať dává pozor na to, co jí Pick říká.

	      Pick se stal jejím nejbližším přítelem, dokonce bližším, než kamarádi ze školy. Dlouho nevěděla proč. Jako pohádková bytost by vlastně neměl existovat a neměli prakticky nic společného. Mimoto měl skřítek výbušnou povahu, neustále reptal a byl netrpělivý. Nezajímaly ho hračky, které mu nabízela, nechtěl s ní hrát její oblíbené hry.

	      Teprve když byla starší pochopila, že to co je k sobě poutá je park. To tajemné místo se žrouty, plné magie a historie. Byl jejich vlastním světem i přesto, že do něho mohl volně vejít kdokoli, ale nikdo ho nebyl schopen tak vnímat. Pick byl mistrem a ona učněm. Učil ji, že nemá poškozovat stromy a ubližovat zvířatům.     

	       Vysvětloval jí, že magie přebývá ve všem a jak může i svými malými silami napomáhat její rovnováze. Radil jí, jak se vypořádat se žrouty, když útočí na někoho, kdy se jim neumí bránit. To, že jí umožnil nahlédnout do světa, v němž existují lidé i lesní bytosti, úplně změnilo její život.

	      Jednou jí prozradil, že babička, její matka a tři generace žen z jejich rodiny mu pomáhaly pečovat o park.

	      O těchto věcech přemýšlela, když vycházela z domu.

	      Zastavila se, aby podrbala spícího Škrabala za ušima a rozhlédla se, jestli neuvidí Cíču. Bylo horko a dusno. Kamarádi se chtěli jít koupat, Nest však ještě nebyla rozhodnutá. Stále měla plnou hlavu Two Bears a nemohla myslet na nic jiného. Odehnala mouchu, která jí narazila do tváře a protáhla se živým plotem do parku.

	Vysušená tráva tiše křupala pod nohama. Hlavou jí vířily otázky. Zjeví se dnes v noci duchové Sinnissippiů, jak věřil Two Bears? Odhalí jí něco z budoucnosti? Co řeknou? Jak jim odpoví?

	      Otřela si čelo a upravila neposlušné vlasy. Podrbala se na předloktí, kde jí naskočil pupínek po komářím štípnutí. V tom vedru se začínala potit. Několikrát se Picka ptala, proč jenom ona vidí žrouty, jeho, nebo ví o magii skryté v parku. Poprvé Pick odpověděl, že není jediná, i její babička to dokáže a o magii parku toho ví mnohem více, a že takových lidí je na různých místech víc. Tím otázku odbyl a řekl jí, že ještě může být ráda a víc se k tomu sám nevrátil. Ale po několika letech to už Nest nestačilo. Vždyť to byly věci, které jí vydělovaly ze společnosti ostatních lidí, vtom vyrůstala. Nebude klidná dokud nezjistí, co za tím je.

	      Před několika týdny na Picka tak dlouho naléhala, až prozradil něco nového.

	      „Má to něco společného s tím, co jsi, Nest,“ řekl a úkosem se na ni podíval. Mračil se a bylo jasné, že by to chtěl mít jednou pro vždy za sebou. „Podívej, já jsem lesní skřítek, a byl jsem zrozen z magie. U tebe, protože víš o magii a znáš mě, to musí být podobné. Jinými slovy, musí tu být paralela. Víš, co to je, paralela ne? Nemám čas tě učit všechno.“

	      „Myslíš, že mám v sobě krev nadpřirozených lesních tvorů? Tohle myslíš? Že jsem jako ty?“

	      „Kristova noho! Dávej přeci pozor! Proč já se tak snažím?“

	      „Ale říkal jsi...“

	      „Ty přeci nejsi jako já. Já měřím patnáct centimetrů, je mi stopadesát  a jsem lesní skřítek! Ty jsi malá holka! Lesní tvorové a lidé jsou úplně odlišné druhy!“

	      „Dobře, dobře, klid. Nejsem jako ty. Naštěstí, řekla bych.“ Když se snažil něco namítnout, rychle pokračovala. „Je mezi námi nějaká příbuznost, něco, proč se oba v parku cítíme doma...“

	      Pick ji přerušil odmítavým gestem. „Jdi se zeptat babičky. Ona ti řekla, že ovládáš magii, ona ti taky řekne proč.“

	      Tím to pro Picka prozatím skončilo. Nest uvažovala, jak by se na to mohla zeptat babičky, ale ta se o původu magie také nechtěla bavit, takže nezbývalo, než čekat na nějakou vhodnou příležitost. Až dosud se žádná nenaskytla.

	      Pick jí skočil na rameno z větve visící nízko nad živým plotem.       Dříve jí to vždy polekalo, teď si na takové přepady už zvykla. Byl netrpělivý a trochu vyplašený.

	      „Ten zatracený Indián zmizel!“ hlásil bez pozdravu.

	      „Kdo, Two Bears?“ zeptala se a trochu zvolnila.

	      „Jen pokračuj, můžeš snad hýbat pusou i nohama zároveň?“ Jak se uveleboval na jejím rameni, kopal jí patami jako vzpurného koně. „Zmizel, vypařil se v oblaku kouře. Ne doslova, ale skoro to tak vypadá. Všude jsem ho hledal. Myslel jsem, že ho třeba najdu tam u stolu, jak zamyšleně hledí v slunce zář, ale kde nic, tu nic. Ani stopa!“

	      „V parku nespal?“ Nest se protáhla otvorem v živém plotě a dávala pozor, aby Picka neshodila.

	      „Nevím, prostě mě dostal. Celé ráno jsme s Danielem létali nad parkem sem a tam, ale neviděl jsem ani indiánské pero.“ Pick si prohrábl vousy. „Je to sice nepříjemné, ale pořád je to náš nejmenší problém.“

	      „Opravdu?“ zeptala se, když vešla do parku a dala se přes polní cestu k hřištím.

	      „Věř mi,“ řekl a věnoval ji znepokojený pohled. „Jdi tamhle do lesa a uvidíš.“

	      Nikdy nešla, když mohla běžet, a tak vyrazila vytrvalým poklusem, přes otevřené prostranství, k hustému porostu ve východní části parku. Minula baseballová a dětská hřiště a tobogan. Vyhnula se výletníkům u jednoho z piknikových stolů a nasála vůni opékaných klobásek, salátu a nakládaných okurek. Když vběhla mezi stromy, pot jí už stékal do očí a před ní se míhaly stíny, jak ostré sluneční světlo proráželo příkrovem větví vysokých stromů. Běžela dolů kopcem ke slepému rameni, tam kde byl les nejhustší. Potkala párek pěších turistů, zamávala jim a běžela dál. Pick jí do ucha neustále šeptal zbytečné rady, jak se vyhýbat stromům.

	      Přeběhla po dřevěné lávce, která spojovala břehy potoka, tekoucího z lesa do slepého ramene, a zamířila znova do kopce. Les před ní byl tmavý a plný křoví. Tady už nebyly žádné piknikové stoly, podrost protínaly jen pěší stezky. Mohutné stromy stály jako mlčenlivé hlídky a sluneční světlo jen obtížně pronikalo jejich korunami. Periferním viděním zahlédla pohyb několika žroutů.

	      „Stále za nosem,“ upřesnil Pick, když se dostali na vrchol a Nest konečně měla představu, kam ji vlastně vede.

	      Pustili se přímo do nejstarší části lesa, stezky se tu kroutily jako hadi s bolením břicha. Trnité větve křovin ji šlehaly přes nohy a z ostřice vyrážely trsy bodláků. Panovalo zde takové ticho, že bylo slyšet výletníky, kteří za potokem pořádali piknik, a to bylo skoro čtvrt míle daleko. Nest pokračovala dál opatrně a příliš se nespoléhala na Pickovy rady. Mouchy a komáři útočili na její tváře a oči. Bez valného účinku je odháněla a toužila po něčem studeném k pití.

	      Nakonec se dostala k mýtině, které dominoval obrovský dub. Ostatní stromy kolem byly nízké a neduživé, jak k nim skrze korunu mohutného stromu pronikalo málo životadárného světla. Ani na mýtině samotné nerostlo nic, kromě trsů ostřice a bodláčí. V koruně stromu nebylo vidět jediného ptáka, žádná veverka neměla hnízdo v jeho větvích. Vzduch byl dusný a nehybný.

	      Nest došla ke stromu, pod deštník větví, které zastiňovaly oblohu. Dávno už tu nebyla a vůbec se jí tu nelíbilo. Připadala si malá a zranitelná. Mrazilo ji při pomyšlení, jaké zlo strom skrývá.

	Protože toto bylo vězení maentwroga.

	      Pick jí o nich vyprávěl krátce po jejich prvním setkání.       

	      Pamatovala si ten strom z doby, kdy se vznášela nad parkem na Danielových zádech, a už tehdy, v šesti letech, cítila přítomnost nebezpečí. Pick její podezření potvrdil. Maentwrogové byli, podle skřítkových slov, napůl draci, napůl běsi, ztělesněné zlo. Před tisíci lety z neznámých důvodů hubili lidi i lesní tvory bez rozdílu. Dovedli zaživa vysát duši ze svých obětí, které pak umíraly ve strašných mukách a šílenství. Tím se podobali žroutům, ale k jejich vyvolání nebylo zapotřebí záporných emocí. Byli to myslící bytosti, lovci. Tento byl před tisícem let, když jejich řádění bylo neúnosné, uvězněn pomocí indiánských kouzel ve stromě. Často se snažil uprchnout, ale síla magie strážců parku, člověka a skřítka, jeho pokusy vždy včas zmařila.

	      Až dosud, pomyslela si s hrůzou Nest, když si uvědomila proč ji sem Pick přivedl. Kmen byl na třech místech rozštípnut, rozervaná kůra obnažovala hluboké trhliny ve dřevě, ze kterého dosud odkapávala nazelenalá míza.

	      „Dere se ven,“ řekl skřítek tiše.

	      Nest bez hlesu hleděla na zubaté trhliny, neschopná pohybu. Zem kolem byla suchá a rozpraskaná, některé kořeny byly obnažené a vypadaly nemocné.

	      „Proč?“ zašeptala.

	      „Nevím,“ pokrčil Pick rameny. „Něco narušilo magii. Snad se porušila rovnováha věcí, možná žrouti změnili svou dietu. Nevím. Vím jen, že to musíme zastavit.“

	      „Dokážeme to?“

	      „Snad. Trhliny jsou čerstvé. Ale poškození je mnohem větší, než jaké jsem kdy viděl.“ Potřásl hlavou a rozhlédl se. „Žrouti to cítí, podívej se na ně.“

	      Nest sledovala jeho pohled. Že všech stínů na ně hleděly kulaté žluté oči žroutů. Byli neklidní, jejich pohyby byly prudké, jako by na něco čekali.

	      „Co se stane, když maentwrog uprchne?“ zeptala se a zachvěla se pod pohledem žlutých očí.

	      Pick svraštil obočí a zamračil se. „Nevím, byl uvězněn tak dlouho, že to asi už neví nikdo. A bojím se, že ani nechce.“

	      Nest s ním v duchu souhlasila. „Musíme udělat něco, aby se mu to nepodařilo. Jak ti mohu pomoci?“

	      Pick slezl z ramene na ruku a spustil se po její noze na zem. „Přines mi sůl. Velký sáček, co se používá do vodní klimatizace. Potom kompost, celé kolečko. Pytel hnojiva, stačí i umělé. Ataky pryskyřici, nebo asfalt na vyplnění těch trhlin. Dej se do toho. Já tu zůstanu a pokusím se posílit kouzla.“

	      Nest se polekaně zeptala: „Co se děje, Picku?“

	      Skřítek pochopil její otázku, trhnutím si vyhrnul rukávy a řekl: „Něco jako válka, řekl bych. Co myslíš ty? A teď běž.“

	      Zhluboka se nadechla a rozeběhla se zpět, nevšímajíc si ostnů a větví, které ji šlehaly. Šestým smyslem cítila, jak ji Pick nutí ke spěchu.
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	      Deset minut nato už běžela po štěrkové cestě k domu Roberta Hepplera. Cass Minterová sice bydlela blíž, ale Nest předpokládala, že Robert spíše bude mít věci, které potřebuje. Hepplerovi bydleli na konci soukromé cesty, která odbočovala ze Spring Drive. Byly to tři akry zalesněného pozemku, které se přimykaly k nejvýchodnějšímu výběžku parku. Robertův otec, chemický inženýr a nadšený zahradník, se snažil udržovat toto idylické místo se spoustou vzrostlých stromů a původními loukami v neporušeném stavu. Robert shledával otcovu vášeň pro trávu poněkud trapnou, ale jak říkal, léčba této morbidní posedlosti bude zřejmě zdlouhavá.

	      Nest přeskočila nízký dřevěný plůtek a byla na štěrkové cestě vedoucí přímo k domu. Bylo to rozlehlé dvoupatrové stavení se šindelovou střechou a bílou fasádou. Okna zdobily vzorované záclony a květiny v okenních truhlících zářily barvami. Ozdobné keře byly pečlivě zastřiženy, květinové záhony vzorně vyrovnány. Proutěný nábytek na verandě zářil čistotou. Veškeré nářadí bylo pečlivě uklizeno v zahradním domku. Vše bylo na místě. Robertův

	dům vypadal jako obrázek od Normana Rockwella. Robert doufal, že jednoho krásného dne vyhoří do základů.

	      Nest ale nemohla ztrácet čas myšlenkami na Hepplerův dům. Nemohla vymazat z mysli Pickova slova a jeho ustaraný výraz. Ještě nikdy předtím ho neviděla v takovém stavu. Snažila se nemyslet na trhliny ve starém dubu, jeho rozervanou kůru a nemocné kořeny, trčící z rozpraskané suché země, ale vzpomínka byla příliš živá.       

	      Doběhla k domu, zanechávajíc za sebou obláčky prachu, visící v rozpáleném nehybném vzduchu. Rodiče budou v práci, oba dělají pro Allied Industrial, ale Robert by měl být doma.“

	      Vyběhla na pečlivě zametenou verandu, kde zní opadal štěrk a prach a zazvonila. Když se nic nedělo, netrpělivě zavolala:      

	      „Roberte!“

	      Věděla, že musí být doma, přední dveře byly zavřené sítí proti hmyzu. Za okamžik uslyšela dupot nohou na schodech, když vyběhl ze svého pokoje.

	      „Už běžím,“ ozvalo se a za okamžik se jeho blonďatá hlava objevila ve dveřích. Měl na sobě tričko s nápisem Microsoft Rules a džíny. Podíval se na Nest. „Proč děláš takovej rámus? Myslíš, že jsem hluchej, nebo co?“

	      „Otevři, Roberte!“

	      Cvakl zámek. „Dělám teď něco důležitého. Právě si stahuju frakční  kódovací program, trvalo mi týdny, než jsem ho na Internetu našel. Nechal jsem to nezajištěný a jestli to ztratím...“ Jeho prsty si pohrávaly se západkou. „Co tu vůbec děláš? Myslel jsem, že jsi se šla koupat s Cass a Briannou. I když, vlastně na tebe čekaly. Nevolala ti Cass? Připadám si jak telefonní záznamník. Proč vždycky všechno závisí na... Co je?!“

	      Chytla ho za ruku a vytáhla ven. „Potřebuju pytel kompostu a sůl.“

	      Vyškubl sejí a zamrkal. „Cože?“

	      „Kompost a sůl!“

	      „O čem to mluvíš, co s tím budeš dělat?“

	      „Máš to? Můžeme se jít podívat? Je to moc důležité!“

	      Robert zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup. „Problém je v tom, že pro tebe je všechno důležité. Vychladni. Klídek. Pokud sis nevšimla, je léto, takže nemusíš...“

	      Nest chňapla oběma rukama Roberta za uši až vyjekl. „Na to nemám, Roberte, čas! Potřebuju sůl a kompost! Už to říkám podruhý!“

	      „Dobře, dobře,“ snažil se opatrně vykroutit. „Pusť mě!“

	      Nest ho pustila a ustoupila o krok. „Je to opravdu důležité, Roberte,“ opakovala naléhavě.

	      Robert si třel rudé uši a vyčítavě se na ni podíval. „To jsi nemusela.“

	      „Promiň, ale donutil jsi mně.“

	      „Jsi divná, Nest, víš to?“

	      „Potřebuju taky nějakou pryskyřici.“

	      „A co takhle modrý z nebe, když už jsme v tom?“

	      „Roberte.“

	      Robert se opatrně stáhl. „Dobře, podívám se do zahradního domku, mělo by tam být pár pytlů kompostu. Ve sklepě bude nějaká sůl do klimatizace. Ježkovy voči.“

	      V zahradním domku našli pytel kompostu a ve sklepě objevili zásobu soli. Každý pytel měl přes dvacet kilo a dalo jim dost práce, než je vytáhli na verandu. Byli zpocení jak myši a Robert si stále hladil pošramocené uši.

	      Hodili kompost na pytel soli a Robert je s chutí nakopl. „To už mi nedělej, Nest. Kdybys nebyla holka, nenechal bych si to líbit.“

	      „Máš nějakou tu pryskyřici, Roberte?“

	      Robert si dal ruce v bok a zíral. „Myslíš, že tu máme smíšený zboží? Táta to má všechno spočítaný. Snad kromě soli, protože ta nemá nic společného s jeho perfektní zahradou, ale kompost určitě. Co mu asi řeknu, až se zeptá, kam zmizel ten pytel?“

	      „Řekni, že jsem si ho půjčila, a že ho vrátím.“ Nest pohlédla netrpělivě k parku. „Co ta pryskyřice?“

	      Robert zvedl bezmocně ruce. „Jaká? Myslíš na spravování silnic? Asfalt? Kde ho mám vzít?“

	      „Ne, Roberte, žádný asfalt, ale pryskyřici nebo štěpařský vosk, co se používá na ošetřování stromů.“

	      „Chceš ošetřovat stromy?“ tvářil se Robert nedůvěřivě.     

	      „Přeskočilo ti?“

	      „Nemáš vozík? Třeba nějakou svojí starou hračku?“

	      „Ne, ale možná by sme měli zavolat nějaké auto pro tebe. Takové, co se nedá zevnitř otevřít a je pořádně vypolstrované.“ Robert už byl na mrtvici. „Hele, máš kompost, sůl a to je všechno co...“

	      „Cass by něco mohla mít,“ přerušila ho Nest. „Zavolám jí. Ty se jdi ještě podívat po té pryskyřici.“

	      Aniž čekala na odpověď vešla do domu a prošla halou do kuchyně, kde byl telefon. Síť proti hmyzu práskla do zárubně.

	Připadala si jako v pasti. Bylo pro ni obtížné vědět to, co věděla o parku, magii a lesních tvorech a nemoci o tom říci přátelům. Co se stane, jestliže se maentvvrog dostane ven? To zlo bude asi velmi viditelné. Ne jako žrouti, nebo třeba Pick a Wraith. Co se stane s bariérou tajemství, oddělující svět lidí a lesních tvorů?

	      Nervózně vytočila číslo. Všechno trvalo tak strašně dlouho. Cass zvedla sluchátko po druhém zazvonění. Nest řekla, co potřebuje a Cass odpověděla, že tam za chvíli bude. Zlatá Cass, pomyslela si Nest. Žádné otázky, žádné vytáčky.

	      Vyšla ven na verandu, posadila se a čekala na Roberta. Ten se z chvíli objevil s velkou plechovkou s nápisem „Štěpařský vosk“. Prý by to mělo být ono. Vzal k tomu také starou vařečku a štětku. Shodil náklad na zem a sedl si na schod vedle Nest. Chvíli tak zůstali a hleděli beze slova před sebe. Někde za lesem se ozvala znělka auta se zmrzlinou.

	      „Víš, včera by se mi nic nestalo,“ řekl nakonec Robert. „Nebojím se Dannyho Abbotta, klidně bych se s ním popral.“ Zašoupal rozpačitě nohou. „Ale přesto ti děkuji za to co jsi udělala, ať to bylo cokoli.“

	      „Nic jsem neudělala,“ odpověděla.

	      „Jistě,“ ušklíbl se.

	      „Opravdu.“

	      „Vždyť jsem tam byl, Nest.“

	      „Asi zakopnul, viděl jsi, že jsem se ho ani nedotkla.“

	Robert neodpověděl a jen si opřel bradu o kolena. „Vím jen, že je lepší mít tě za přítele,“ řekl a pohladil si uši. „Takže jdeme ošetřovat strom, jo? Nádhera. Ještě že tě mám rád Nest.“

	      Za několik minut dorazila Cass v doprovodu Brianny a před sebou tlačili malé červené kolečko. Naložili sůl, kompost, plechovku s voskem a vydali se na cestu. Nest s Robertem tlačili kolečko, Cass a Brianna udržovaly rovnováhu. Šli po cestě směrem na Spring, pak zahnuli na asfaltovou cestu paní Eberhardtové, která vedla přes její pozemek ke garáži na okraji lesa. Byli asi v polovině, když se objevila Alice Eberhardtová a ječela, že jsou na soukromém pozemku. To nebylo nic nového. Paní Eberhardtová tak křičela na všechny děti, které si přes její pozemek s oblibou zkracovaly cestu.

	Robert pronesl, že je to především vina paní Eberhardtové, že jim její pozemek nabízí takovou zkratku. Ujistil ji, že si s nimi nemá dělat starosti, jedná se o rychlou pomoc, takže zákon je stejně na jejich straně. Paní Eberhardtová, pojišťovačka na penzi, byla přesvědčena, že všechny děti si koledují o malér, zvlášť ty, která se producírují po jejím pozemku. Pohrozila Robertovi, že si promluví s rodiči. Ten odpověděl, že musí volat před sedmou, protože otec je ještě do konce měsíce za mřížemi a matka ho chodí po večeři navštěvovat.

	      Tak se dostali na konec cesty, obešli garáž a po nejbližší pěšině se vnořili do lesa.

	      „Nakonec to stejně udělá, Roberte, koleduješ si o to,“ řekla s náznakem obdivu Brianna.

	      „Tak to má být,“ pohodil Robert vzpurně hlavou. „Každý den je šance dostat se do průšvihu. To nemůžu nechat jen tak. A víte proč? Protože i když nevytáhnu paty z domu, jsem v průšvihu. Neptejte se proč, to je prostě talent. Takže není rozdíl v tom, jestli mám průšvih doma, nebo s paní Eberhardtovou.“ Zakřenil se na Briannu. „Konec konců, být v průšvihu je docela legrace. Taky to někdy zkuste.“

	      Ticho a dusno narůstaly úměrně s tím, jak pokračovali dál do lesa. Komáři se na ně vrhali v celých mračnech.

	      „Brr,“ zašklebila se Brianna.

	      „To jsou čisté proteiny,“ uklidňoval Robert.

	      „Co tady vůbec děláme?“ zeptala se Cass, která jen s obtížemi udržovala náklad na kolečku.

	      Nest vyplivla komára. „Je tam poraněný dub, tak mu chci nějak pomoci.“

	      „Solí a kompostem?“ divil se Robert. „Chápu ten vosk, ale sůl a kompost? A proč to vůbec děláš, od toho jsou přece zaměstnanci parku.“

	      Pěšina teď byla užší a nerovná. Kolečko začalo poskakovat a skřípat. Nest se vyhnula hlubokému výmolu. „Zkoušela jsem někoho sehnat, ale všichni se připravují na Den nezávislosti.“ improvizovala.

	      „A víš vůbec, jak na to?“ naléhala Cass, pochybující jako vždy.

	      „Jasně, už jsi někdy nějaký nemocný strom uzdravila?“zeptal se Robert se svým patentovaným úšklebkem:

	      „Děda mi to jednou ukazoval,“ pokrčila Nest rameny.

	      Naštěstí se nikdo neptal na detaily. Všichni měli dost práce sami se sebou, aby se v tom vedru vyhnuli trnitým větvím a ostřici a ještě stihli odhánět dotěrné komáry. Nest cítila trochu výčitky za to, že takhle využívá své přátele. Teď, když má kolečko, mohla by náklad odvézt sama a Robert by se mohl vrátit k počítači a Cass s Briannou by se mohly jít koupat. Kromě toho, co udělá s Pickem?

	       „Nemusíte se mnou chodit,“ řekla a ohlédla se přes rameno. 

	       „Klidně běžte zpátky, já už to zvládnu.“

	      „Na to zapomeň,“ ozval se Robert. „Chci vidět ten strom.“

	      Cass souhlasně přikývla. „Já taky. Je to rozhodně zajímavější, než zkoušet účesy,“ podotkla a ironicky se ušklíbla na Briannu.

	      „Je to ještě daleko?“ zeptala se Brianna a usilovně se prodírala bodláčím.

	      Za pět minut byli u cíle. Dostrkali kolečko na mýtinu a zůstali v úžasu stát. Nikdo z nich tu ještě nebyl, alespoň Nest sem nikoho nepřivedla. Podle jejich výrazů si byla jistá, že na ten pohled nikdy nezapomenou.

	      „Sakra,“ zašeptal Robert a na víc se nezmohl.

	      „Tohle je největší dub, jaký jsem kdy viděla,“ prohlásila Cass se zakloněnou hlavou.

	      „Když ho udělali, zahodili formu,“ prohlásil Robert.

	      „Myslíš Matku přírodu,“ řekla Cass. „Boha,“ řekla Brianna „To je fuk,“ uzavřel Robert.

	      Nest se od nich oddělila a předstírala, že si zblízka prohlíží dub, ve skutečnosti však hledala Picka. Nikde nebyl.

	      „Podívejte, jak je ta kůra rozervaná,“ řekla Cass. „Nest měla pravdu, ten strom je na tom opravdu špatně.‘

	      „Jde to jakoby zevnitř,“ řekla Brianna a popošla krůček dopředu.     

	      „Vidíte, co vytéká z těch trhlin?“

	      „To bude jen míza,“ prohlásil Robert.

	      „Kde máš zlaté vlasy, Děde Vševěde?“ zpražila ho Cass.

	      Nest zatím zašla za dub a napínala uši. Slyšela jen změť hlasů přátel, zvuky lesa a šum ukrytých žroutů. Žádný ze zvuků nepatřil Pickovi. Začínala mít starost. Co když se mu něco stalo? V tu chvíli ji polil ledový pot. Co když se netvor již osvobodil? Otřásla se.

	      „Hej, Nest,“ ozval se Robert, „co máme dělat, když už tady jsme.“

	      Ještě než stačila přijít na kloudnou odpověď, dopadl jí na rameno Pick, který seskočil z nejnižší větve dubu. „Pícku,“ vydechla úlevou.

	      „Že ti to trvalo,“ mrmlal. „Teď mě poslouchej, ať víš co máš dělat.“

	      V rychlosti dal Nest pokyny a zase zmizel. Nest se vrátila k přátelům a řekla, jak jí mají pomoci. Následujících třicet minut pečlivě plnili její instrukce. Robert dostal štěpařský vosk a vyplňoval trhliny v kmenu. Cass a Brianna pokrývaly obnažené kořeny kompostem. Nest vzala sůl a sypala ji v kruhu o poloměru asi sedmi metrů kolem stromu. Když se udivený Robert ptal, co to dělá, řekla, že tak zabrání tomu, aby se do stromu znovu dostal nebezpečný červotoč, který patrně jeho nemoc způsobil. Vosk vyplní trhliny, kompost dodá živiny kořenům a sůl odradí červotoče. Pravda to sice nebyla, ale znělo to celkem věrohodně.

	      Když byli hotovi, chvíli postáli a přehlíželi výsledek svého úsilí. Pak Cass prohlásila, že koukat na strom má asi tak stejný význam, jako pozorovat trávu růst, Brianna si uvědomila, že je jí horko a má děsnou žízeň a Robert si vzpomněl na program, který chtěl uložit. Ještě nebylo příliš pozdě a mohli by se jít vykoupat. Ale Nest prohlásila, že je unavená a raději půjde domů. Robert se pohrdlivě ušklíbl a nazval ji zrádcem, Cass s Briannou ji také přesvědčovaly. Protože ale Nest chtěla být sama s Pickem, a měla plnou hlavu maentwroga a nočního setkání s Two Bears, musela se z toho, ač nerada nějak vylhat. Prohlásila, že ještě musí pomoci babičce s nějakým úklidem. Nakonec slíbila, že se s přáteli setká zítra dopoledne po svačině u indiánských mohyl.

	      „Tak jo,“ pokrčil Robert rameny s neskrývaným roztrpčením.

	      „Zavolám ti večer,“ řekla Cass.

	Chopila se kolečka a vyrazila na zpáteční cestu, následována Briannou a Robertem. Než zmizeli z dohledu, ještě několikrát se ohlédli. Nest si v tu chvíli připadala jako sobec a podvodník.

	Když byli z doslechu, zavolala tiše Picka. Skřítek se objevil u jejích nohou, sehnula se a posadila si ho na rameno.

	      „Pomůže to?“ zeptala se a ukázala na strom.

	      „Snad,“ odpověděl. „Stejně je to jen dočasné. Problém je v rovnováze. Kouzlo, které střežilo strom je narušeno a já musím zjistit proč.“

	      Chvíli tiše stáli a hleděli na dub, jako by ho snad mohli vyléčit pouhou silou vůle. Nest byla unavená z vedra a námahy, ale uvnitř jí bylo ještě hůř. Dívala se do koruny, která se rýsovala proti modrému nebi. Strom byl tak obrovský, tak mohutný. Jak může být asi starý, napadlo ji. Jakých událostí byl svědkem? Co by vyprávěl, kdyby mohl?

	      „Myslíš, že ho také stvořilo Slovo?“ zeptala se náhle Picka.

	      „Předpokládám,“ pokrčil skřítek rameny.

	      „Protože Slovo stvořilo všechno?“ Na chvilku se zamyslela. „Jak vůbec Slovo vypadá?“

	      Pick se na ni podíval, ale neodpověděl.

	      „Je to něco jako Bůh?“

	     Opět žádná odpověď.

	      „Nemyslíš si, že je víc bohů než jeden Bůh, ne? Jako že Slovo, Bůh, a Matka Příroda jsou různé bytosti? Že by se každý z nich zabýval tvořením něčeho jiného -Bůh dělá lidi, Slovo lesní tvory a Matka Příroda stromy? Nebo že Alláh odpovídá za jeden národ a jednu část světa, Buddha za jinou a tak dál? Co si myslíš?“

	Pick jen němě zíral.

	      „Protože všechny národy mají svou variantu boha. Jejich náboženství je učí kdo je jejich bohem a jaký ten bůh je. Někdy je to velmi podobné. Přesto všichni tvrdí, že právě jejich bůh je ten pravý Bůh a ti ostatní se mýlí. Ale i kdyby bohů bylo víc, co na tom sejde? A pokud je jenom jeden Stvořitel, je snad jedno, jestli mu říkáme Bůh, Slovo, nebo úplně jinak. To je stejné, jako hádat se o to, čí je tenhle park. Je přeci všech.“

	      „Nemáš snad krizi identity?“ zeptal se vážně Pick.

	      „Ne, chci jen vědět, čemu věříš.“

	      Pick si povzdechl. „Věřím, že bytosti jako já žijí v nepochopení a jsou hrubě podceňovány. A věřím také, že je jedno, v co věřím.“

	      „Ale pro mě je to důležité.“

	      Pick jen pokrčil rameny.

	      Nest se zvedla. „S tebou je těžká řeč.“

	      „Co bylo smyslem toho rozhovoru?“ zeptal se nakvašeně Pick.

	      „Chci vědět kdo stvořil mě.“ Nest se musela zhluboka nadechnout, aby se uklidnila. „Ničí mě vědět že jsem jiná, ale nevědět proč. Ten strom a já jsme si podobní. Není tím, čím se zdá. Na mém vzniku se podílela sejná magie, která uvěznila maentwroga. Čí je to práce? Kdo to rozhodl? Slovo, Bůh, Matka Příroda? Co vůbec jsem? Člověk, který ovládá magii. Vidím žrouty, zatímco jiní nemohou. Vím o světě, kterém nikdo jiný neví, o tvém světě. Chápeš? Jsem jako ten strom, součást dvou světů, ale do žádného

	nepatřím.“

	      Sundala skřítka s ramene a podržela si ho před obličejem. „Podívej, Picku, chci, aby už byl tomu zmatku konec. Už mám dost toho, že nikam nepatřím. Lidé na mně koukají divně, i když si nejsou jistí, tak vycítí, že nejsem stejná jako oni. Už i moji kamarádi. Snažím se na to nemyslet, ale nejde to.“ Potlačila slzy, které se jí draly do očí. „Takže myslím, že mi pomůže, když se dovím něco o sobě, i kdyby by to mělo být jen to, že Slovo a Bůh je jedno a totéž.

	I kdyby to mělo být jen tohle, budu aspoň vědět, že nejsem jen nějaká skládačka, ale jsem taková, jaká mám být.“

	      Pick se tvářil nespokojeně. „Ach jo, Nest. Nemám žádné zvláštní vědomosti o tom, jak jsou lidé stvořeni. Mně nepřipadáš divná, ale možná je to tím, že jsem skřítek, takže můj názor není důležitý.“

	      „Možná je důležitější, než si myslíš.“

	      Zadíval se na ni a popotáhl si mechovité vousy. „Nelíbí se mi takové rozhovory, takže vynecháme podrobnosti. Dávej pozor. Ptala ses, jestli věřím, že Bůh a Slovo jsou totéž. Samozřejmě. Je jedno, jaké jméno použiješ. Bůh, Mohammed, Buddha, Matka Příroda, nebo klidně sova Daniel. To nic nemění. Jsou to jen různé jména pro jednu bytost, která stvořila vše, tebe nevyjímaje. Takže nevěřím tomu, že by tě splácala hrstka nespokojených bohů. Nevím, proč jsi taková jaká jsi, ale věřím, že jsi z jednoho kusu, a že to má nějaký význam.“

	„Myslím,“ dodal zamyšleně, „že bys neměla mít obavy z toho, jestli vděčíš za svou existenci Bohu, Slovu nebo něčemu jinému. Spíš by ses měla trápit tím, co se asi od tebe očekává, a aby ses nestala pro ostatní nepřijatelnou.“

	      Zmateně potřásla hlavou. „Jak to myslíš?“

	      „Takhle. Všechno na světě má svůj protějšek. Slovo je jen jedna strana rovnice, Nest. Nicota je ta druhá. Slovo a Nicota - stvořitel a ničitel, zlo a dobro. Zápasí spolu od počátku času. Jedno udržuje rovnováho života, druhé se ji snaží zvrátit. Všichni jsme součástí této bitvy, protože ve hře jsou naše životy. Rovnováha nepanuje jenom ve světě kolem nás, ale i v nás samých. A dobro a zlo jsou Slovo a Nicota v nás. I tam se jedno nad druhém snaží nabýt vrchu.“

	Odmlčel se a chvíli ji pozoroval. „Víš, že nejsi jako většina ostatních lidí, jsi zvláštní. Stojíš jednou nohou ve světě lidí a druhou ve světě lesních bytostí. Takových jako ty je málo. Jak už jsem řekl, má to svůj důvod, jako všechno na světě. Nemysli si, že Nicota o tom neví. Máš ducha a máš moc. Máš cíl. Nicota by ráda všechno zvrátila ve svůj prospěch. Určitě si myslíš, že jsi dobrý člověk, a že to nic nemůže zvrátit. Ale dosud jsi neprošla zkouškou. Ne opravdovou. Ještě jsi v životě neprožila věci, které tě mohou k nepoznání změnit. Dříve či později takovou zkouškou projdeš. Podle neklidu mezi žrouty myslím, že to bude spíš dříve. Něco se děje, Nest. Buď ostražitá a dávej na sebe pozor.“

	      Když domluvil, nastalo dlouhé ticho a Nest přemýšlela o skrytém významu jeho výstrahy. Pick stál v jejích dlaních a vyčkával. Uvědomovala si, že jeho varování nebylo přímé, věty, které použil obsahovaly skrytý smysl. Zmocnil se jí plíživý pocit nejistoty. Myslela na minulé dny, na záchranu Bennett Scottové, na maentwroga, na vzrůstající počet a troufalost žroutů. Má to s tím něco společného? Co se jí Pick snažil naznačit?

	      Věděla, že dnes už na to nepřijde. Uvědomila si, jak je unavená. Opatrně položila Picka na zem a řekla: „Půjdu už domů, uvidíme se večer.“

	      Otočila se, a aniž by počkala na odpověď, zmizela mezi stromy.

	Ale domů ještě nešla. Seběhla dolů k slepému rameni a pokračovala dál po břehu. Potřebovala se trochu uklidnit, utřídit si myšlenky a zorientovat se vtom, co jí Pick říkal. Znepokojovala ji souvislost mezi tím, co se už přihodilo a mezi tím, co cítila, že se teprve stane. To, co Pick říkal, nebylo ani tak varování, jako spíš upozornění na některé možnosti. Den byl stále parný a slunce pražilo z bezmračné oblohy. Park byl tichý a prázdný, jen vzdáleně sem doléhaly hlasy výletníků. Jako by všechno ztichlo v očekávání toho, co přijde.

	Minula tobogan a dva malé chlapce, kteří rybařili z přístřešku pro bruslaře. Vzpomněla si na pocit, který měla, když se v zimě spouštěla s vrcholu skluzavky k zamrzlé vodní hladině. Na závrať z rychlosti a okolní svět, řítící se proti ní. Ten pocit sejí zmocnil i teď. Jako by se řítila po hladké ploše a nemohla zastavit.

	      Bylo už pozdní odpoledne. Dávala pozor, jestli neuvidí žrouty, ale žádný se neukázal. V dohledu nebyl ani Daniel. Vzpomněla si, že se nezeptala Picka, jestli už něco nezjistil o ztraceném koťátku Bennett Scottové, o Spookovi. Nest šla, dívala se do země a stíny listů vykreslovaly na cestě tváře a podivuhodné tvary. Myšlenky jí sklouzly k jejímu otci a matce, záhadným bytostem, které se přes závoj času zdály být spíš postavami z legend. Rozhodla se, že babičku přiměje, aby jí o nich konečně něco konkrétního řekla.

	Došla k patě útesů a obešla místo, kde se do nich zakusovaly temné otvory jeskyní. Pick ji důrazně varoval, aby k nim nikdy nechodila. Slíbila, že ho poslechne. Tam pro ni nebylo bezpečno, přestože ostatní děti podnikaly do jeskyň pravidelné výpravy. Ty však neviděly žrouty, ani neovládaly magii.

	Vydala se po cestě, která vedla nahoru na útesy. Opět sejí dostalo připomínky, že je jiná.

	Když došla na vrchol útesů, zabočila ke hřbitovu. Chtěla navštívit hrob své matky, na chvíli oživit pouto s minulostí. Před indiánskými mohylami sešla s cesty a prošla mezi stromy. Nízko stojící slunce ji oslepilo, takže si musela rukou zastínit oči.

	      Před ní se pohnula silueta, rozmazaná v ostrém světle.

	      Zastavila se ve stínu, aby zjistila, kdo to je. V první chvíli si myslela, že je to Two Bears, který přišel o něco dříve na noční schůzku. Vzápětí uviděla muže v zeleném pracovním oděvu, jednoho ze zaměstnanců parku. Na hůl s ocelovým bodcem napichoval odpadky a ukládal je do velké plátěné tašky. Zaváhala, ale pak šla dál. Když ho míjela, zvedl hlavu. 

	      „To je vedro, co?“ řekl se zdvořilým úsměvem. Jeho oči byly světle modré, skoro bezbarvé.

	      Přikývla a nejistě se usmála.

	      „Jdeš se podívat na hřbitov?“ zeptal se.

	      „Ano, je tam moje matka,“ řekla a zůstala stát.

	      Zasadil hůl do země a opřel se o ni. „Je to hrozné, ztratit matku. Už je to dlouho?“

	      „Byla jsem ještě moc malá.“

	      „Chápu, víš, já si na svou matku taky skoro nepamatuju.“

	      Nest napadlo, že by mu mohla říct o starém dubu, ale hned tu myšlenku zavrhla. Lépe mu bude v Pickově péči.

	      „Otce máš?“ zeptal se náhle.

	      Zavrtěla hlavou. „Bydlím u dědy a u babičky.“

	      Muž posmutněl. „To není ono, viď? Budeš se muset dříve naučit být samostatná a postarat se o sebe. Najít si práci. Podívej se na tenhle strom. Je starý a ošlehaný, nikdy se nemusel na nikoho spoléhat. Ale jednou přijde dřevorubec a během chvilky padne k zemi. Co s tím? Rozumíš mi?“

	      Zmateně na něho pohlédla.

	      Muž pohlédl k obloze. „Zdá se, že nám počasí vydrží. Přijdeš v pondělí na ohňostroj?“

	      Přikývla.

	      „Prima, bude to paráda. Čtvrtý červenec je vždycky paráda,“ řekl a divně se při tom usmál.

	      Cítila se nesvá. Na tom muži bylo něco, co ji zneklidňovalo a chtěla odejít. Věděla, že se blíží čas večeře a měla by už být doma. K hrobu matky se přijde podívat večer, až bude klidněji.

	     „Budu muset jít,“ řekla ledabyle.

	      Muž se na ni beze slova podíval. Přinutila se k úsměvu a obrátila se. Stíny stromů se už začínaly prodlužovat. Šla rychle, poháněna neklidem, který v ní ten muž probudil.

	Neotáčela se, proto neviděla, jak ji sleduje chladným tvrdým pohledem.

	 

	*       *       *

	 

	      Když byla Nest Freemarková bezpečně z dohledu, hodil si démon tašku a hůl přes rameno a vydal se kolem mohyl křeče. Tiše si při tom pohvizdoval. Držel se mezi stromy, tam kde stíny byly temnější díky nejvyšším vrchům, které od západu zastiňovaly slunce. Odpolední míčové hry skončily, a výletníci už také byli na cestě domů. Démon se mimoděk usmál.

	      Richie Stoudt čekal blízko skluzavky, u jednoho z piknikových stolků, a díval se na řeku. Nevšiml si démona, dokud nebyl těsně u něj. Richie vyskočil a přihlouple se zašklebil.

	      „Páni, jak to děláš?“ vyprskl. „Vůbec jsem tě neslyšel přijít.      

	      Dodělal jsem něco u Prestonů a jsem tady, jak jsi chtěl.“

	      Démon přikývl, a pokračoval v chůzi. „Tak můžeme začít.“

	      „Jasně, jasně,“ přidal se k němu Richie. Byl malý a šlachovitý, obličej mu rámovaly neposlušné tmavé vlasy. Měl na sobě seprané montérky, modrou košili a staré pracovní boty. „Nevěděl jsem, že děláš v parku,“ snažil se navázat konverzaci. „Slušná práce. Ale co tu vůbec děláme? Je už docela pozdě.“

	      Démon neodpověděl. Místo toho jej dál vedl k velkým stromům nad altánem, ke svahu, který spadal k malému potoku. Bylo stále horko a pod příkrovem větví se opět vyrojili komáři. Richie je zuřivě

	odháněl.

	      „Nesnáším je,“ prskal. Když démon neodpovídal, pokračoval.      

	      „Říkal jsi, že to bude stát za to, a že se možná chytím ve městě. Je to pravda?“

	      „Samozřejmě,“ odpověděl démon, aniž se ohlédl.

	      „No to je nádhera!“ zvolal Richie nadšeně. „Nevím, jak ta zatracená stávka dopadne a já chci mít něco jistého.“

	      Seběhli k potoku, přešli dřevěnou lávku a začali šplhat na protější břeh. Slepé rameno se pod nimi matně lesklo jako kaluž roztaveného cínu. Richie stále nadával na komáry, ale démon ho ignoroval. Šli stejnou cestou jako před tím Nest s Pickem a za chvíli stáli před mohutným dubem. Démon se opatrně rozhlédl, ale nikdo tu nebyl, kromě žroutů, kteří je sledovali celou cestu a teď vyčkávali na okraji mýtiny.

	      „No ne, vidíš to?“ ozval se Richie a vyjeveně zíral na poraněný strom. „Vypadá to, že má dost.“

	      „Právě proto jsme tady,“ řekl démon bezvýrazně.

	      Richie rychle přikývl. „Řekni mi, co mám dělat.“

	      Démon položil tašku a uchopil hůl. Volnou ruku položil Richiemu na rameno. „Půjdeme blíž k tomu stromu,“ řekl tiše.

	      Zastavili se u kmene a démon sundal ruku s Richieho ramene.

	      „Podívej se do koruny,“ vyzval ho.

	      Richie zvrátil hlavu a usilovně pátral mezi větvemi. „V tomhle světle nic nevidím.“

	      „Jdi ještě blíž, musíš se dívat těsně podél kmene.“

	      Richie se na něho nejistě otočil, ale nakonec udělal, co mu přikázal. Tváří se dotýkal hrubé kůry. „Já stále nic...“

	      Démon prudkým pohybem prorazil hrotem hole Richiemu hrdlo. Výkřik bolesti se změnil v bublavé chroptění, jak mu krev zalévala roztrženou průdušnici. Prsty rval kusy kůry, jak snažil se svobodit, ale démon pevně držel hůl, která přibodla Richieho ke stromu a sledoval, jak prasklinami v kůře stéká krev prýštící z proseknutého hrdla.

	      Žrouti začali dorážet na jeho marně se zmítající tělo a hodovali na záplavě bolesti a hrůzy.

	     Kůra nasáklá Richieho krví začala praskat a jeho tělo bylo postupně vtahováno dovnitř. Nejprve nohy a ruce, kterými objímal kmen ve snaze o záchranu. Když většina těla pomalu zmizela ve kmeni, hrůzné bublání přešlo v přiškrcený kašel. Jakmile strom pohltil jeho hlavu, zvuky ustaly. Démon vytrhl hůl a pozoroval jak s posledními chabými záškuby mizí Richieho záda. Za okamžik zmizel úplně. Žrouti se stáhli do šera.

	      Démon ještě chvíli počkal než strom vyloučil, co se mu z Richieho nehodilo. Trhliny teď byly větší a hlubší, jak krvavá oběť vykonala své dílo. Uvnitř svého vězení maentvvrog sílil a čekal, až jej démon povolá.

	      Démon sebral botu, která ležela pod stromem. Pohodí ji u hráze kde je zrádný proud a ostatní si lidé domyslí.

	      Sebral tašku a hůl a zmizel mezi stromy. Cestou si tiše pobrukoval.
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	      Nest otevřela dveře verandy právě ve chvíli, kdy velké hodiny v dědečkově pokoji odbíjely půl šesté. Jejich zvuk ještě rezonoval domem, když se z šera kuchyně vynořila babička s utěrkou v ruce.

	      „Jdi se umýt Nest. Večeře bude za hodinu. Budeme mít návštěvu.“

	      Nest zachytila křídlo dveří a tiše je zavřela. „Kdo je to?“ zeptala se.

	      „Děda někoho pozval, jeho se zeptej.“ Babička nevypadala příliš nadšeně. „Hlavně se ale pořádně umyj,“ řekla a zdůraznila příkaz mávnutím utěrky, „Vypadáš naprosto děsně,“ dodala a pomalu odkráčela do kuchyně.

	      Nest ucítila vůni dušeného masa a uvědomila si, jak hrozný má hlad. Minula kuchyň s její dráždivou vůní a šla se podívat, jestli není dědeček ve svém pokoji. Když ho tam nenašla odešla k sobě, zavřela dveře, vložila do přehrávače cédéčko Nirvány, shodila šaty a vlezla do sprchy. Snažila se nedívat se na sebe do zrcadla, ale nakonec podlehla. Dívka, která na ni hleděla, byla plochá a vyzáblá. Měla dojem, že by se mohla schovat za násadu od koštěte. Možná by byla

	docela hezká, nebýt poďobaného obličeje, ale Nest o sebe, jako obvykle, příliš nedbala.

	      Když se po dlouhém sprchování oblékla, zůstala stát u okna a hleděla do parku. Připomínala si, co všechno se dnes stalo. Myslela na Picka, nemocný dub, své přátele, před kterými musí tajit vědomost o magii, na podivného zaměstnance parku, Wraitha a žrouty. Vzpomněla si na Two Bears a tanec duchů zemřelých Indiánů, do kterého už nechybělo ani šest hodin. Zajímalo ji, zda Two Bears také vidí žrouty, když byl schopen bez problémů vidět Picka. Kromě babičky nepoznala nikoho, kdo žrouty viděl. Pick říkal, že ještě pár lidí, z nichž každý žije jinde, to umí, a k tomu musí být v nějakém spojení s magií. Two Bears to také asi dokáže, na vyvolání duchů jistě potřebuje magii.

	      Vyšla ze svého pokoje a zamířila do obýváku, ponořená do úvah. Mokré vlasy ji šimraly na uších. Odhodila je stranou a napadlo ji, jaká to bude otrava s návštěvou u večeře, a už plánovala na co se vymluví, aby mohla hned po jídle zmizet...

	      „Ahoj!“

	      Překvapeně se zarazila. Ve vstupních dveřích stál muž a díval se na ni. Byla tak zabrána do svých úvah, že by si ho ani nebyla všimla.

	      „Ahoj,“ odpověděla.

	      „Promiň, jestli jsem tě polekal.“

	      „Ne, to je v pořádku, jen jsem se zamyslela.“

	Výmluva jí samotné zněla tak hloupě, že lehce zčervenala. Muž si toho zřejmě nevšiml. Upíral na ni své zelené oči tak intenzivně, že mimoděk zamrkala.

	      „Ty jsi jistě Nest.“ Usmál se, jako by z toho měl radost. „Já jsem John Ross.“

	     Podal jí ruku. Měl pevný stisk, napadlo ji, že jistě těžce pracuje. Zdálo se, že je samý sval a šlacha, přesto na něm šaty visely jako na strašákovi. Vypadal divně, s těmi dlouhými vlasy staženými šátkem, přesto působil klidným dojmem. Připadalo jí, že v sobě má něco chlapeckého. Co tady vlastně dělá? Je to ten čtvrtý na večeři, nebo jen nabízí pomoc s prací na zahradě?

	      Uvědomila si, že stále drží jeho ruku. Rychle uvolnila sevření.      

	      „Promiňte.“

	      Zasmál se a rozhlédl se. Jeho pohled se zarazil na portrétech žen u vchodových dveří.

	      „Rodina?“ zeptal se.

	      „Ano,“ přikývla, „šest generací.“

	      „Krásné ženy. Dům je také moc příjemný. Žiješ tu pořád?“

	      Právě zvažovala jestli má odpovědět na otázku, nebo položit některou z těch, které se jí honily hlavou, když ze svého pokoje vyšel dědeček. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Jen jsem hledal kroniku z jejího posledního ročníku, kdy byla předsedkyní studentské rady. Tak co, Nest, už ses seznámila s panem Rossem?“

	      Nest přikývla, a když se podívala pozorněji zjistila, že drží třídní kroniku její matky.

	      „Pan Ross znal tvoji matku ze školy v Ohiu,“ řekl nadšeně.    

	       „Zastavil se tady, aby nás pozdravil. Potkali jsme se ráno v kavárně u Josie, tak jsem ho pozval na večeři. Podívej Johne, to je Caitlin ve svém posledním ročníku.“

	Otevřel kroniku, aby do ní John Ross mohl nahlédnout. John udělal několik kulhavých kroků a Nest si poprvé všimla ohlazené černé hole, opřené vedle stojanu na deštníky. V matně se lesknoucí holi byli vyryty podivné symboly. Zatímco John Ross a dědeček listovali kronikou, Nest si je důkladně prohlížela. Znaky se jí zdála povědomé, jako by je už někde viděla. Jen si nebyla úplně jistá.

	      Chvíli na to je babička zavolala k večeři. Usadila je k velkému jídelnímu stolu, Nest naproti Rossovi, dědečka naproti sobě. Naservírovala jídlo, dopila bourbon a nalila si další sklenku. Pak se posadila, a aniž by na kohokoli pohlédla, začala beze slova jíst. Dědeček, který si velmi potrpěl na dobré vychování, to nekomentoval. Něco jí dělá starosti, pomyslela si Nest.

	      „Znal jste mou matku dlouho?“ nevydržela to Nest.

	      John Ross spolkl další malé sousto a zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Seznámili jsme se na konci jejího druhého ročníku, a když ho ukončila, vrátila se domů. Znali jsme se jen několik měsíců.“

	      „Byla krásná, že?“

	      „Byla,“ přikývl.

	      „Byl jste na Oberlinu o ročník výš,“ ozval se Starý Bob, „dokončil jste studium?“

	      „Caitlin by ho také dokončila, kdyby chtěla,“ řekla tiše babička a vrhla na něj krátký pohled.

	      „Myslím, že Caitlin patřila k nejchytřejším lidem, které jsem kdy poznal, paní Freemarková.“ Babička k němu. zdvihla oči. „Ale byla velmi křehká a citlivá. Snadno zranitelná. I proto jsem ji obdivoval.“

	      Babička položila příbor a napila se bourbonu. „Asi vám přesně nerozumím, Pane Rossi.“

	      Ross přikývl. „Většinu z nás život zatvrdil tak, že některé věci ani nevnímáme. Caitlin nebyla taková. Uvědomovala si. jakou důležitost mají drobná zla a poranění, která si většina lidí vůbec neuvědomuje. Zabývala se jejich léčbou. Nebyla to ovšem poranění ve fyzickém smyslu, ale citová, která zraňují duši. Uměla je vyléčit pomocí několika vhodně zvolených slov. Uměla to lépe než kdokoli jiný, měla dar.“

	      „Chodil jste s Caitlin?“ zeptal se Starý Bob a vzal si další kus dušeného, nevšímajíc si babiččina nesouhlasného pohledu. Nest to zvědavě pozorovala. Babičce na Rossovi něco velice vadilo. Ještě nikdy ji neviděla tak napruženou.

	      „Občas jsme se sešli,“ usmál se John s očima upřenýma do talíře.       

	      „Byli jsme spíš přátelé. Procházeli jsme se spolu, moc ráda chodila. Často mluvila o vás a o domově. Měla moc ráda park.“

	      „Musím říci, že ona se o vás nikdy nezmínila, pane Ross,“ řekla babička a pozorně se na něho zadívala.

	      John Ross přikývl. „To mě mrzí. Ale nechávala si hodně věcí pro sebe. Nemyslím, že jsem byl pro ni příliš důležitý. Ale měl jsem ji moc rád.“

	      „Možná o tobě mluvila, ale my jsme na to už zapomněli,“ snažil se Bob zklidnit situaci. Babička si jen odfrkla a upila ze své skleničky.

	      „Měla na Oberlinu spoustu přátel,“ dodal náhle John a rozhlédl se, jako by v jejich obličejích hledal potvrzení svých slov. „To dušené je vynikající, paní Freemarková, už dlouho jsem nic tak dobrého nejedl. Mockrát děkuji za pozvání.“

	      „Prosím,“ řekla s mírným úsměvem babička.

	      „Vždycky měla hodně přátel,“ prohlásil Bob. „Už od základní školy. Měla dobré srdce a lidé to věděli.“

	      „Znal jste mého otce?“ zeptala se náhle Nest.

	      Kolem stolu s rozhostilo ticho. Nest bylo jasné, že řekla něco, co nemělo být vysloveno. Babička na ni upřeně hleděla, dědeček dělal, že je zabrán do jídla. John Ross se pomalu napil minerálky a opatrně položil skleničku zpět na stůl.

	      „Ne,“ řekl tiše. „Bohužel jsem ho nikdy neviděl.“

	      Rozhovor po chvíli pokračoval bezvýznamnými frázemi. Nest dojedla, omluvila se a než mohl někdo odpovědět, zvedla se od stolu. Vyšla dozadu na dvorek. Pan Škrabal tam vyspával v trávě a Cíča na něho dohlížela. Nest se usadila do houpačky ze staré pneumatiky a začala se pohupovat. Cítila rozpaky z reakce svých prarodičů a znovu uvažovala o tom, proč nikdo nechce mluvit o jejím otci. Muselo to být něco víc než jen to, že s ním její matka otěhotněla a on si ji pak nevzal. To se stává každou chvíli. Ani to že zmizel. Spousta dětí přece vyrůstá jen s jedním z rodičů nebo u prarodičů. Bylo v tom něco jiného a nebyla si jistá, jestli to opravdu někdo umí vysvětlit. Vypadalo to, jako by se všichni něčeho obávali.

	      Za několik minut vyšel ven i John Ross. Nest zastavila houpačku.

	      „Myslím, že tvá otázka na otce zasáhla bolavé místo,“ řekl s trpkým úsměvem a zadíval se k západu, který rudl v počínajícím soumraku. Nízké mraky kryly slunce a zdálo se, že se dotýkají nejvyšších stromů v parku.

	      Nest tiše přikývla.

	      „Ptal jsem se, jestli bys mě mohla dovést k matčině hrobu. Tvůj dědeček s tím souhlasil. Babička se na něj sice divně dívala, ale pak taky souhlasila.“ Otočil se k ní. „Možná jsem si to špatně vyložil, ale mám takový divný pocit, jako by mi podávala provaz, na kterém se mám oběsit.“

	      Nest si vzpomněla na Wraitha a usmála se.

	      Ross lehce přejížděl prsty po své holi. „Abych byl upřímný, myslím, že mi tvá babička nevěří. Je velmi opatrná, pokud jde o tebe.“

	      Nest s ním souhlasila. Dokonce měla dojem, že babička ji hlídá tak pečlivě, že tu musí být nějaké nebezpečí, kterého si není vědoma.

	      „Nebude ti to moc vadit?“ naléhal Ross. „Doprovodíš mě na hřbitov?“

	      Nest přikývla, seskočila z houpačky a přešla k díře v živém plotu. Šla pomalu a beze slova, ohlížela, se jestli jí stačí. Ve skutečnosti byl rychlejší a mrštnější, než očekávala. Uvažovala, jak by se ho zeptala na jeho nohu, aniž by to vypadalo nezdvořile.

	      Přešli přes dvorek, a když se protáhli dírou v plotě, vydali se směrem k indiánským mohylám a k útesům. Na některých hřištích se ještě hrálo a kolem nich byli shromážděni fanoušci. Nikdo z nich nepromluvil. Večer byl horký a hmyz bzučel v dráždivé kakofonii. Vzduch naplňovaly výkřiky hráčů a fanoušků.

	      Za chvíli zpomalila a srovnala svůj krok s jeho. „Jak dlouho tu zůstanete?“ Doufala, že se postupně dozví víc o něm i o jeho vztahu k její matce.

	      „Jenom pár dní.“ Jeho krok byl nespěchavý a vytrvalý. „Myslím, že zůstanu na ohňostroj. Slyšel jsem, že je nádherný.“

	      „Můžete jít s námi,“ navrhla. „Aspoň budete s někým, koho znáte. Nebo to máte ještě nějaké známé?“

	      Zavrtěl hlavou.

	      „Je to vaše první návštěva?“

	      „První.“

	      Na odbočce zahnuli na západ k otočce a ke vstupu do Riverside. John Ross se díval k útesům, tam, kde Rock River, lemována náspem železniční trati, plynula k západu. Nest ho po očku sledovala. Měl nepřítomný výraz a zdálo se jí, že v jeho tváři vidí bolest. V tu chvíli vypadal mladší, jako by roky někam zmizely. Viděla ho jako mladíka, kterým byl před dvaceti lety, než ho život tak změnil.

	      „Miloval jste moji matku?“ zeptala se náhle.

	      Překvapeně se na ni podíval a zavrtěl hlavou. „Možná, kdybych měl možnost poznat ji lépe. Ale nedostal jsem šanci.“ Usmál se.

	      Procházeli kolem dětských houpaček směrem ke smrkovému hájku. 

	      „Jsi jí hodně podobná,“ řekl Ross po chvíli.

	      „Nemyslím,“ odpověděla. „Nejsem nikomu podobná. A je to, myslím, dobře, protože se mi nelíbí, jak vypadám.“

	      Ross přikývl. „Často jsme svými nejtvrdšími kritiky,“ mrkl na ni.  

	      „Mně se ale líbí, jak vypadáš, i když tobě ne. Klidně to na mě řekni.“

	      Mimoděk se usmála. Prošli mezi smrky k otočce na útesech. Stála tam dvě auta a poblíž se bavily dvě rodiny. Připomněla si onu horkou noc, Bennett Scottovou, strach a žrouty. Vzpomněla si na Two Bears, jestli je někde v parku. Rozhlédla se, ale nebyl nikde v dohledu. Pustila myšlenky na něj a duchy mrtvých Sinnissippiů z hlavy.

	      Provedla Rosse průchodem v plotě a po okraji cesty procházeli hřbitovem. Míjeli náhrobky zasazené v bezvadném trávníku pod korunami starých stromů. Vzduch byl plný vůně jehličnanů a čerstvě posekané trávy. Nest se cítila podivuhodně dobře. Asi to dělala přítomnost Johna Rosse. Čím déle s ním byla, tím lépe se cítila. Jako by ho znala již dlouho, a ne jen posledních pár hodin. Bylo to tím, jak s ní jednal. Ne jako s dítětem, či dospívající, ale prostě jako s člověkem. Bylo to ve způsobu jakým chodil, aniž by nějak upozorňoval na svou chromou nohu. A hlavně to bylo klidem, který z něj vyzařoval, jako by tahle procházka bylo to nejdůležitější a minulé ani budoucí události tady prostě neměly místo.

	      Prošli hřbitovem až k hrobu její matky, odkud byl výhled na řeku a okolní krajinu. V šedém náhrobku byl vytesán černý nápis: Caitlin Anně Freemarková, milovaná dcera a matka. Nest zamyšleně hleděla na kámen.

	      „Vůbec si na ni nepamatuji,“ řekla a do očí jí vstoupily slzy.

	      „Byla drobná a jemná, měla vlasy barvy písku a oči tak modré, že nebylo možné se od nich odtrhnout. Byla krásná. Velice chytrá a vnímala věci, které jiní lidé neuměli. Když se smála, zapomněla jsi na starosti a smála jsi se s ní. Byla odvážná a neznala strach. Nikdy jí nestačilo o něčem jen slyšet, chtěla si všechno vyzkoušet na vlastní kůži.“

	      Zarazil se, jako by nevěděl jak pokračovat. Nest se na něho raději ani nepodívala a otřela si oči. Skousla rty, aby se ovládla. Vždy když navštívila hrob, bylo jí do pláče.

	      Vraceli se v ubývajícím světle hřbitovem, z dálky k nim doléhal zvuk sekačky a občasné zatroubení auta na dálnici. Samotný hřbitov byl tichý a prázdný. Večer byl dusný a zdálo se, jako by čas zpomalil svůj běh do líného plazení.

	      „Děkuji, že jste mi o ní vyprávěl,“ řekla tiše, když po asfaltce vycházeli ze hřbitova. Oči již měla suché a mysl klidnou.

	      „Připomněla jsi mi ji,“ odpověděl po chvilce. „Tím lépe se mi o ní mluvilo.“

	      „Mám o ní nějakou představu, ale to není ono,“ poznamenala.

	      „Samozřejmě. Pokud se k představám nevážou vzpomínky, nemůže to nikdy být ono.“ Ross vytrvale pokulhával vpřed a jeho hůl pravidelně ťukala do asfaltu.

	      „Líbí se mi vaše hůl.“ osmělila se Nest. „Máte ji dlouho?“

	      Ross se na ni otočil a usmál se. „Občas mám dojem, že ji mám celý život, jako bych se s ní narodil. V jistém smyslu je to snad pravda.“

	      Víc neřekl. Došli k průchodu v plotě a byli zase v parku. Vyšli opět na otáčce u útesů. Šero zhoustlo, slunce již zapadlo a svět ozařovala jen karmínová záře, visící nad obzorem. Auta, která tu před tím parkovala, už odjela a zezdola sem doléhaly zvuky končícího baseballového zápasu.

	      Pod stromy, které lemovaly útes, se hemžila beztvará těla žroutů, jejich žluté oči mrkaly jako světlušky. Jak John Ross a Nest šli dál dolů po cestě, přibývalo jich. Nest se znepokojeně rozhlížela napravo a nalevo. Proč je jich tu tolik? Po zádech jí přeběhl mráz když ji napadlo, že by snad na ně mohli zaútočit. Na to, aby se jim mohli ubránit, jich bylo příliš mnoho.

	      Sice se jí to ještě nikdy nestalo, ale žrouti byli nevypočitatelní.      Napjatě očekávala, co udělají. Srdce jí bušilo stále rychleji.

	      „Nevšímej si jich,“ řekl John tichým klidným hlasem. „Nejsou tu kvůli tobě, ale kvůli mně.“

	      Řekl to tak klidně, že v první chvíli jí vůbec nedošel význam slov. Pak na něj překvapeně pohlédla. 

	      „Vy je vidíte?“

	      Přikývl, aniž se na ni podíval. „Stejně dobře jako ty. Proto jsem tady. Abych pomohl, pokud to bude v mých silách. Jsem ve službách Slova.“

	      Nest byla ohromena. Šli dál mezi tisíci žroutů, jako by se procházeli doma na zahradě. Nest se snažila uspořádat si myšlenky.

	      „Víš něco o žroutech, že?“ zeptal se konverzačním tónem. „Víš, co je přitahuje?“ Zmohla se jen na pokývnutí. „Teď je láká moje hůl. Je to talisman s obrovskou magickou silou. Dostal jsem ji, když jsem vstoupil do služeb Slova. Je to zbraň, kterou s sebou každodenně nosím do boje. A také je to řetěz, který mě svazuje s mým osudem.“

	      Jeho slova zněla tvrdě, a při tom poeticky. Nest na něho hleděla, jako by ho viděla poprvé.

	      „Jste ochránce? Staráte se spolu se skřítkem o park?“

	       Spousta otázek jí vířila hlavou a tak zmateně dodala. „Jmenuje se Pick.“

	      „Jsem Rytíř Slova. Řekl ti Pick o Rytířích?“

	      Zavrtěla hlavou. „Pick skoro vůbec nemluví o tom, co je mimo park.“

	      Ross přikývl. Byli skoro u pohřebních mohyl, přecházeli přes dětské hřiště a opatrně překračovali nízké řetězové ohradníky. Baseballová hřiště byla prázdná. Nest už viděla světla Sinnissippských domovů a domů na pozemcích kolem parku. Objevily se první hvězdy a na severní obloze visel dorůstající měsíc.

	      „Opravdu jste znal mou matku?“ Byla trochu na pochybách a zvědavá na všechno, co by jí mohl říct.

	      Zdálo se, že ji snad ani neslyšel. Chvíli mlčel, pak zpomalil a podíval se na ni. „Co kdybychom se někde posadili a já ti povím, co tady dělám?“

	      „Dobře,“ řekla po chvilce přemýšlení.

	      Vyšli na volné prostranství. Žrouti zůstali mezi stromy. Byli daleko od hráčů a diváků, kteří balili své vybavení a deky. Usadili se u piknikového stolu poblíž osamělého smrku, nedaleko závory u vchodu do parku.

	      Seděli naproti sobě a vypadali jako spiklenci nebo spolubojovníci. John mluvil tiše.

	      „Povím ti, jak jsem se stal Rytířem Slova,“ řekl.

	      A vyprávěl Nest Freemarkové svůj příběh.
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	      Ještě mu nebylo ani třicet, když začala jeho odysea. V tu dobu opět nevěděl kudy kam a tento stav byl ostatně charakteristický pro většinu jeho života. Složil zkoušky z anglické literatury (pro disertační práci si vybral Williama Faulknera), ale jako by dosažení vzdělání pro něho znamenalo ztrátu cíle. Poté prošel několika školami a vzdělávacími programy, dvakrát se mu téměř podařilo dokončit kompletní akademické vzdělání, ale na poslední chvíli toho vždy nechal. Byl klasickým případem akademika neschopného žít mimo stěny školy. Byl schopný a inteligentní, ale jeho problém byl stále stejný. Žádná z cest se mu nezdála natolik zajímavá a přitažlivá, aby se po ní vydal.

	       Vždy byl takový. Už od základní školy měl vynikající výsledky. Dokud se po něm chtělo, aby chodil do školy a nic jiného, byl šťastný. Takový uzavřený a usměrňovaný život mu vyhovoval. Jakmile ale dokončil svá studia, bylo jasné, že se musí zaměřit na něco určitého. Mohl se stát učitelem a zůstat na bezpečné akademické půdě, ale povolání učitele ho nezajímalo. Lákaly ho záhady, mystéria života. To bylo to, co ho táhlo ke studiu. To ho hnalo z university na universitu, od americké literatury k řecké historii a čekal, kdy uvidí světlo, které mu ukáže ten správný směr.

	      To se nastalo, a když dosáhl třicítky měl dojem, že se to také nikdy nestane. Jeho rodiče, kteří ho v jeho snahách vždy podporovali, začínali mít starosti. Byl jejich jediným dítětem, středem všeho zájmu a nadějí. Nedávali to nijak najevo, ale John si všímal změn v jejich chování. Nešlo o peníze, dávno byl soběstačný díky stipendiím a grantům, ale studia se nutně chýlila ke konci a on stále nevěděl, co bude dělat. K čemu mu teď je doktorát z angličtiny, nebo nemalé znalosti esoterických věd? Když nechce jít učit, má prodávat pojistky, auta nebo vysavače? Nebo to zkusit na burze? Dělat vládního úředníka? Nic z toho ho nezajímalo, nic nebylo dost přitažlivé.

	      Rozhodl se jet do Anglie. Našetřil si nějaké peníze a doufal, že cesta do zahraničí mu prospěje. Nikdy nebyl mimo Spojené státy, kromě dvou krátkých výletů do Kanady a do Mexika. Oba byly před jeho dvacátým rokem. Jako turista neměl žádné zkušenosti, ale míra jeho zoufalství ho nutila něco udělat. Doufal, že tam objeví něco ze svého prapůvodního anglického dědictví. Na škole rád chodil na túry a tábořil, takže byl schopen postarat se sám o sebe. Měl kontakty na několik universit a předpokládal, že by mu mohly pomoci s ubytováním. Možná by si i přivydělal jako hostující lektor, ale to už nebylo tak důležité. Podstatné bylo, odpoutat se od dosavadního způsobu života a najít si nějakou budoucnost.

	      Nechal si tedy vystavit pas, koupil si letenku, rozloučil se s rodiči a vyrazil. Neměl žádný přesný plán, ani nevěděl, co vlastně bude dělat. Bezstarostně a bez cíle bloudil Anglií a Skotskem, Londýnem a Edinburghem, z jihu na sever a zpět. Obnovil známosti z dob studií, navštívil místa, která si zaškrtl v itineráři a putoval dál. Chodil, kdy se mu zachtělo, protože to podle něj byl nejlepší způsob, jak poznat zemi a šetřil peníze v nejasném tušení, že jeho cestování ho nepři-vádí blíže k cíli.

	      Koncem jara, když se blížil konec prvního roku jeho pobytu, se vydal do Walesu. Jeho rozhodnutí vydat se tam bylo podivně uspíšeno. Četl o historii Welšských a Anglických králů, o Eduardu I., který nechal vybudovat kruh pevností kolem Snovvdonie, aby v ní Welšany udržel. Zmínil se o tom svému příteli, který mu navrhl, že jeho rodiče mají chatu blízko Betws-y-Coed a jistě by mu ji na pár dní půjčili. Protože neměl nic lepšího na práci, a lákaly ho tajemné dějiny Walesu, nabídku přijal.

	      Rozjel se tedy do Gwyneddu ve Walesu, našel chatu a začal objevovat okolí Betws-y-Coed. Vesnice ležela v srdci lesnatého kraje Gwydir Forest, na spojnici mezi údolími Conwy, Llugwy a Lledr, uprostřed nedotčené přírody chráněné oblasti Snowdonia National Park.

	      Snowdonia je hustě zalesněné pohoří, které zabírá většinu Gwyneddu a jeho strmé svahy důkladně prověřily jeho vytrvalost. Ale to, co nalezl, mu bralo dech, tajemný svět který poskytoval útočiště a úkryt těm, kteří přežili obléhání Eduarda I., koncem třináctého století. Strávil dny na cestách po hradech Harlech, Caernarfon, Beaumaris, Conwy a mnoha dalších, které Eduard vybudoval nebo přestavěl a obsadil posádkou, když kul železný prsten pevností. Navštívil města seskupená kolem hradů, ponořená do folklóru a historie. S údivem vnímal, že ho cosi táhne dál, něco co využívá jeho vášně pro minulost. Cítil v tom jakýsi příslib budoucnosti. Oč neočekávanější a iracionálnější   byl, o to byl  přitažlivější. Strávil v Betws-y-Coed celé jaro a léto a zdaleka nepomýšlel na návrat. Občas ho napadlo, zda nepřetahuje čas pobytu, vymezený pozváním, ale ani přítel, ani jeho rodiče se neozývali, tak zůstával. Byl tomu rád, protože taková samota mu vyhovovala. Na jedné za svých toulek na jih od Conwy Falls došel až k ukazateli s nápisem „Kouzelná rokle“. Byl slunný letní den, provoněný trávou a květinami. Ukazatel byl vlastně jen bíle natřený, otlučený kus prkna s černým nápisem, stojící v místě, kde na asfaltku ústila rozježděná a kamenitá lesní cesta, která vedla mezi stromy a ploty, aby se pak ztratila za mírným stoupáním. U odbočky bylo prázdné malé parkoviště s kasičkou na drobné příspěvky. Díval se na ukazatel nejprve pobaveně a pak se zájmem. Proč se to jmenuje Kouzelná rokle? Asi proto, že je kouzelná. Asi bude mít nějaké spojení se světem pohádek. Usmál se a vykročil na cestu. Co mu to udělá, když se tam podívá? Když míjel kasičku, hodil do ní libru a stoupal podél plotu, průsekem mezi vysokými stromy, až k sotva znatelnému průchodu v plotě. Z toho směru se ozývalo zurčení vody. Protáhl se plotem a po stezce, kroutící se mezi stromy a balvany, seběhl dolů ke zdroji zvuku. Byl v rokli.

	      Drahnou chvíli jenom stál a zíral. Rokle byla stinná a hluboká, na její dno dopadaly jen úzké šípy slunečního světla. Kolem byly roztroušeny kameny a úlomky skal, které se sem zřítily snad v době, kdy ohromné síly stvořily tuto kotlinu. Po Johnově levici padalo ze skal několik vodopádů. Nárazy vody na kameny působily v tichu jako hlas vzdálené bouře. Pod vodopády se koryto potoka kroutilo, zužovalo a rozšiřovalo, jak si probíjelo cestu mezi shluky balvanů. Divoký proud střídaly klidné tůňky s vodou tak čirou, že bylo jasně vidět na dno, pokryté pestrými kameny. Břehy potoka i svahy rokle byly porostlé trsy lesních květin. Byla to katedrála skal a stromů, ve které místo zvuku varhan znělo zurčení vody a vnější svět sem neměl přístup. Zde by našel klid a mír každý, ať by vyznával jakéhokoli boha.

	      John Ross sešel ke břehu, sehnul se a ponořil ruku do proudu. Jak očekával, voda byla ledově studená. Chvíli do ní hleděl, ztracen ve vzpomínkách. Viděl svůj obraz na hladině - tvář opálenou a ošlehanou po ročních toulkách Anglií. Nepoznával se. Co se změnilo? Strávil další rok blouděním, aniž by učinil jakékoli rozhodnutí o svém životě. Přesto něco bylo jinak.

	      Vstal a šel po kamenitém břehu, přeskakujíc z balvanu na balvan. Zamžikal, když se dostal do pruhu slunečního světla a na chvíli mu nastavil tvář. O několik kroků dál se ve stínu zastavil a pomalu se rozhlížel, jestli přeci jen neuvidí nějakou pohádkovou bytost. Žádná se neukázala. Asi budou mít prázdniny, pomyslel si.

	      „Pokud hledáš magii,“ ozval se hluboký hlas, „přijď sem v noci.“

	      John Ross úlekem málem vyletěl z kůže a jen tak-tak, že nespadl z kamene, na kterém stál. Rychle se ale vzpamatoval a rozhlížel se po majiteli hlasu.

	      „Tato rokle je ještě nadpřirozenější když slunce zapadne, vyjde měsíc a třpytí se hvězdy.“

	      Pak uviděl muže zahaleného v plášti, klobouk s širokou střechou mu stínil obličej. V opálených pevných pažích posetých jizvami držel rybářský prut, vlasec mizel pod hladinou tiché tůně.

	      „Rád bys viděl nadpřirozené bytosti?“ zeptal se a lehce nadzvedl okraj klobouku.

	      John Ross pokrčil v rozpacích rameny. „Asi. Říkáte, že v noci? Už jste je viděl?“ Snažil se najít nějaký smysl v jejich rozhovoru, záchytný bod.

	      Muž se pobaveně zasmál. „Snad ano. Možná jsem je viděl, jak vycházejí z vodopádu a snáší se dolů, třpytivé, jako padající hvězdy. Snad jsem je viděl, jak vystupují ze stínů, kde se přes den skrývají, a vrací se na vrchol vodopádu, do skal a do země, tam kde světlo proniká mezi stromy.

	      Vztáhl ruku a John Ross se mimoděk podíval tím směrem, skrze opar slunečního světla tam, kde ve stříbrných kaskádách dopadal vodopád na hladinu. Spršky světel tančily nad hladinou a za blyštivou oponou se něco...

	      Otočil se zpět, hlavu plnou otázek. Ale rybář zmizel. Rychle se rozhlédl dokola, ale po muži nebylo ani památky.

	      Ve zmatku vyšplhal na lesní cestu a po asfaltce se vracel do vesnice. Večer, nad večeří v blízkém hostinci, uvažoval o tom, co viděl a usrkával ze sklenice welšské pivo. Nedávalo mu to smysl. Nebylo možné, aby rybář tak náhle zmizel. Nebylo kam. Ale pokud nezmizel, tak tam před tím ani nebyl. Ani to nebyla možnost, se kterou by se Ross byl schopen vyrovnat.

	      Několik dní se bránil opětovné návštěvě rokle, přestože tam znovu jít chtěl. Přemýšlel o tom jít tam v noci, jak ho rybář nabádal, ale měl strach. Věřil, že na něho cosi čeká. Ale co když je to něco, na co není připraven?

	      Nakonec, po třech dnech se vrátil. Bylo pod mrakem a déšť hrozil už od svítání. Parkoviště bylo pořád prázdné, jen krávy ho nezúčastněně sledovaly z blízkých pastvin. Přitáhl si těsněji plášť do deště, protáhl se průchodem v plotě a scházel do rokle.

	Měl dojem, že dělá chybu, že bude svého jednání litovat.

	Přesto šel odhodlaně dál. Hned vzápětí uviděl rybáře. Byl to bezpochyby tentýž muž. Stejný klobouk, plášť a prut. Jen seděl trochu dál od vodopádu, jako by myslel, že dál po proudu lépe berou. Ross přeskakoval kameny, a s upřeným pohledem se k němu opatrně blížil, aby se ujistil, že to co vidí, je skutečné.

	      Rybář vzhlédl. „A, jsi tu zas. Přeji dobrý den. Přišel jsi v noci, jak jsem říkal?“

	      Ross se zastavil asi deset metrů před ním. Muž seděl na plochém kameni na protějším břehu a v blízkosti nebylo žádné místo, kde by se dal potok přejít. „Ne, zatím ne.“

	      „Ale měl bys, víš? Vidím ti na očích, že chceš. Nadpřirozeno pro tebe znamená víc, než pro jiné smrtelníky. Také to cítíš?“

	      Ross překvapeně přikývl. „Já jen...“ Nevěděl, kudy kam. „Je těžké...“

	      „Uvěřit,“ doplnil ten druhý. „Ano.“

	      „Ale v Boha věříš, ne?“

	      Ross ucítil, jak se mu na nose rozprskla dešťová kapka. „Nevím, asi ano.“

	      Muž si opatrně přendal prut z ruky do ruky. „Je těžké věřit v nadpřirozeno, když nevěříš v Boha, víš?“

	      Ross jen automaticky přikývl. Mraky houstly a zastiňovaly slunce. „Kdo jste?“ zeptal se v náhlém popudu.

	      „Jsem Owain. A ty?“

	      „John Ross. Cestuji, abych trochu poznal svět. Studoval jsem angličtinu a staré civilizace. Já... musel jsem...“

	      „Přijít sem,“ doplnil muž rychle. Přijít do Kouzelné rokle, zjistit jestli nadpřirozené bytosti opravdu existují. To je to, co tě sem přivedlo. Nemám pravdu? Přijdeš v noci, abys je viděl na vlastní oči?“

	      „Ano,“ řekl Ross ještě dříve, než si vůbec stačil něco rozmyslet.

	      Muž přikývl. „Přijď za dvě noci, kdy měsíc bude v úplňku. Tehdy je můžeš vidět při jejich hrách, tehdy jsou víly a jiné bytosti nejméně ostražité.“ Trochu zvedl hlavu, takže Ross zahlédl část jeho drsné tváře. „Bude jasná noc. Dobrá noc pro zjevení pravdy a závažná rozhodnutí.“ Dešťové kapky šuměly ve větvích a rozbíjely hladkou hladinu tůně. Stíny se prohloubily, z dálky sem dolehlo zahřmění. „Bude lepší se schovat,“ řekl muž.

	      V tu chvíli se spustil liják. Ross se mimoděk přikrčil a přetáhl si kapuci pláštěnky přes hlavu. Když opět vzhlédl, rybář byl pryč.

	      Pršelo celý den i většinu dne příštího. John Ross se zmítal v pochybách. Měl dojem, že by se neměl vracet do Kouzelné rokle, kde patrně dá v sázku nejen svůj život, ale i duši. Snažil se číst a nemyslet, a když se myšlenky stávaly neodbytnými, šel je upít do blízké hospody. Kdyby měl kam utéct, utekl by, ale všechny možnosti útěků už dávno vyčerpal. Věděl, že se na této cestě dostal už příliš daleko a musí vytrvat. Ale znamená to jít do Kouzelné rokle, nebo se držet mimo? Jak se blížil úplněk, jeho nerozhodnost a zoufalství vzrůstaly. Co udělal, že se dostal do této podivné země, k duchovi, který ho přitahuje jako světlo můru, do rokle, kde kouzla jsou možná; na pokraj šílenství?

	      Nakonec dospěl k názoru, že ať na něj v Kouzelné rokli čeká cokoli, je to osud, kterému se nevyhne, a bude lépe jej přijmout.       Když se takto vyrovnal se svými pochybami uvědomil si, že onu noc očekává s příjemným rozechvěním. Ať se stane cokoli, tušil, že je na dosah poznání sebe samého.

	      Po večeři, když se zešeřilo, se teple oblékl, obul si turistické boty, vzal pláštěnku a do kapsy strčil baterku. Část cesty se svezl stopem a blížila se půlnoc, když míjel ukazatel ke Kouzelné rokli. Noc byla klidná a tichá a obloha jasná a posetá hvězdami, jak rybář předpověděl. Ross zhluboka vdechoval voňavý noční vzduch, aby se uklidnil. Jak scházel po stezce do rokle, jeho oči přivykaly houstnoucímu šeru.

	      Dole bylo temněji, světlo hvězd tlumily koruny okolních stromů. Kamenitá rokle naplněná zvukem vodopádu byla světem sama pro sebe. Ross opatrně přecházel po balvanech podél břehu potoka k místu, kde rybáře naposledy viděl. Zatím se neukázal. Mezi strmými stěnami rokle, kde se mezi ostrůvky mechu a trsy lesních květin plazilo psí víno, se nic nepohnulo. Opožděně si John Ross uvědomil, že nikomu neřekl, kam jde. Kdyby zmizel, nikdo by nevěděl kde ho hledat.

	      Podél břehu došel na plácek mezi dvěma velkými balvany, kam světlinou v korunách stromů dopadalo více světla hvězd. Odtud neviděl na vodopády, jen slyšel zvuk vody, tříštící se o skály. Tam se bezradně zastavil, nevěděl, jestli má na něco čekat nebo utéct.

	Minuty obíhaly. Pozorně se rozhlížel, povzbuzen tím, že se nic neděje. Možná se vůbec nic nestane. Možná si z něj rybář jen vystřelil, když lákal naivního Američana na víly a magii...

	      „Johne Rossi.“

	      Jeho jméno zaznělo jako stříbrný šepot. Bylo vysloveno tak tiše, až měl pocit, že hlas vychází z něho samého. Stál nehnutě, neodvážil se ani vydechnout.

	      „Johne Rossi, tady jsem.“

	      Otočil se a uviděl ji u břehu před sebou. Vypadalo to, jako by stála na hladině a zároveň se nad ní vznášela. Jako by byla mezi vodou a zemí. Byla mladá a krásná a ve svitu hvězd tak éterická, jako by byla jen přeludem. Vnímal její dlouhé vlasy, plášť, který ji halil a štíhlé paže, vztahující se k němu.

	      „Johne Rossi, potřebuji tě,“ řekla.

	      Ladně se pohnula a světlo kolem ní se zachvělo. V tu chvíli si uvědomil, že není skutečná, že je tvořena svitem hvězd a stíny noci. Byla duchem stejně jako rybář, o kterém si to už myslel. Nasucho polkl, neschopen promluvit.

	      „Byl jsi ke mně poslán Owainem Glyndwrem, mým statečným Owainem, stejně tak, jako kdysi jeho poslal jiný rytíř v mých službách. Já jsem Dáma. Jsem Světlo, hlas Slova. Potřebuji tě, jsi schopen mě přijmout?“

	      Její hlas zněl podmanivě v nočním tichu. V tu chvíli věděl koho má před sebou, znal její moc a cíl. Klekl před ní na kamenitou zem, ruce bezmocně spuštěné. Za ní, tam, odkud byl slyšet hluk vodopádu se objevila světla, která se pohybovala a chvěla na saténu noci. Objevovala se jedno za druhým a vylétala jako na barevných pavučinách babího léta do svěžího nočního vzduchu, připomínajíc velké světlušky. Věděl, že jsou to nadpřirozené bytosti, které toužil nalézt a slzy mu vstoupily do očí.

	      „Omlouvám se,“ zašeptal nakonec. „Omlouvám se, že jsem nevěřil.“

	      „A nevěříš dosud,“ řekla Dáma. „Neměl jsi důvod věřit, Johne Rossi, ale to se změní, až vstoupíš do mých služeb. Vše se změní. Tvůj život i tvá duše. Budeš mi tím, čím byl Owain Glyndwr a mnozí před ním. Staneš se Rytířem Slova. Povstaň.“

	      Zvedl se a snažil si utřídit myšlenky. Owain Glyndwr. Rybář. Byl to ten Owain Glyndwr, welšský vlastenec a vojevůdce? Něco oněm četl. Owain Glyndwr bojoval proti Jindřichu IV. počátkem patnáctého století. Vítězil a podařilo se mu Wales na čas osvobodit. Nikdo se mu v té době nemohl postavit, ani Princ z Walesu, kterým byl tehdy Jindřich V.

	      Welšané pod Glyndwrovým vedením vstoupili do Anglie. Pak beze stopy zmizel, a už se o něm neobjevila ani zmínka. Angličané znovu vstoupili do Walesu.

	      „Tak je to,“ řekla Dáma, která zřejmě četla jeho myšlenky.

	      „Owain Glyndwr byl ve vašich službách?“ zašeptal Ross.

	      „Po mnoho let,“ řekla Dáma a světlo kolem se zachvělo jak se pohnula. „Zvolil službu pro mne, místo služby své vlasti. Nový život a nový závazek, výměnou za starý. Já jsem ho potřebovala více.       Rozuměl. Pochopil, že to je to, co musí udělat. Obětoval se. Byl statečný a pevný tváří v tvář strašným nebezpečím. Byl jedním z chrabrých. A ještě více. Pohlédni zblízka do jeho tváře, Johne Rossi.“

	      Pohnula rukou a vedle ní se objevil rybář. Místo pláště a širokého klobouku měl na sobě drátěnou košili a brnění, místo prutu třímal meč. Pohlédl na Johna Rosse a ten v tváři osvětlené hvězdami poznal sám sebe.

	      „Ve tvých žilách koluje jeho krev,“ zašeptala Dáma. „Proto jsem pro tebe poslala. V době, kdy tě potřebuji, se v tobě opět zrodilo to nejlepší, co bylo v něm před šesti sty lety.“

	      Její slova doznívala ozvěnou, která se mísila se zvuky vodopádu, třpytem hvězd a mihotáním nadpřirozených bytostí. John Ross stál jako zkamenělý. Nevěděl, má-li utéct, zůstat, nebo jen křičet. Všechno bylo špatně. Bylo to šílené. Proč on? I kdyby snad byl Glyndwrův potomek, nebyl žádný válečník ani vůdce. Byl jen věčným studentem bez cíle a bez vůle. Možná doufal, že v téhle zemi najde sám sebe, ale rozhodně ne tím způsobem, že vstoupí do služeb Dámy.

	      „Nemohu být jako on,“ vyhrkl zoufale. „Podívej se na mně.“

	      „Ty se dívej,“ řekla tiše a pokynula rukou.

	      To, co spatřil, se nedá popsat. Otevřela se černá propast a on se ocitl v pustém, temném světě. Cítil, že zde končí veškerá naděje. Kolem se pohybovaly bytosti, které vzdáleně připomínaly lidi, ale chodily po čtyřech, ze tmy povstávaly hrozivé stíny, jejichž oči zlobně světélkovaly. Přelézaly přes trosky toho, co zbylo z civilizace, zbytky budov a silnic, jako důsledek katastrofy nesmírných rozměrů. Kreatury patřily ke krajině jako oheň k popelu a ve všeobjímajícím šeru tvořily jeden celek.

	Obraz se náhle změnil. John Ross stál uprostřed tábora, kde byli shromážděni ti, kteří katastrofu přežili, aby sloužili těm, kteří byli jako oni, ale vstoupili do služeb zla a šílenství, které zničilo jejich svět. Všichni, vítězové i oběti, zrozeni ze stejné krve se změnili v něco naprosto nepoznatelného a neskutečně smutného.

	      Následovaly další obrazy zkázy a rozkladu. Přestože se bránil uvěřit tomu co cítil, věděl jaká budou její příští slova.

	      „To je budoucnost,“ řekla a její slova se snášela lehce, jako okvětní lístky blatouchu, dopadající na vodní hladinu. „A není daleko.“

	      Představy zmizely, černá propast se uzavřela. Ross stál opět naproti Dámě, za kterou v inkoustové tmě tančila světýlka. Konečně našel hlas. „Ne, to není možné, to se nestane, to nedovolíme, nikdy.“

	Opět se trochu pohnula v nočním vzduchu nad hladinou potoka. 

	      „Chceš změnit budoucnost, Johne Rossi? Chceš být jedním z těch, kteří tomu zabrání? Pak udělej to, co Owain Glyndwr a ostatní, kteří vstoupili do mých služeb. Obejmi mě.“

	Bez zjevného pohybu se k němu přiblížila, duch upředený ze světla hvězd. 

	      „To po tobě žádám. Staň se jedním z mých rytířů a ochránců. Musíš se vydat do světa a střetnout se s těmi, kteří slouží Nicotě. Boj mezi námi je starý jako sám čas a je bez konce. Pro tebe to není nic nového. Píše a vypráví se o něm mezi všemi národy. Je to boj mezi dobrem a zlem, tvořením a ničením, mezi životem a smrtí. Mnoho bojovníků mi slouží, ale jen několik je takových, jako ty. Ušel jsi dlouhou pouť při hledání cesty, kterou se máš v životě dát. Až jsi přišel ke mně. Tvá cesta vede skrze mne. Já jsem tvá cesta.“

	      Ross opět zavrtěl hlavou. „To nemůžu. Nemám... Nejsem dost silný, abych...“

	      „Podej mi ruku.“

	      Napřáhla k němu paži, ve světle hvězd a měsíce lesklou jako rtuť. John Ross ucouvl. Zmateně těkal očima, hledajíc, kudy by mohl utéct. Dáma se přiblížila na vzdálenost natažené paže, tak blízko, že cítil žár plamene hořícího kdesi uvnitř. Přestože se tomu bránil, nemohl si pomoci. Zvedl oči a pohlédl na ni.

	      „Ó můj bože,“ zašeptal.

	      „Podej mi ruku,“ vyzvala ho podruhé. Učinil jak řekla, neschopen vzdorovat jejímu hlasu. Už se nemohl déle bránit tomu, co muselo přijít. Vložil svou dlaň z masa a kostí do její, upředené z žáru a světla. Chtěl křičet, ale z jeho úst nevycházel žádný zvuk. Padl na kolena a čekal na smrt. Ale to, co k němu přicházelo, byl život, ne smrt. Naplňovala ho síla, pramenící odkudsi z hlubin jeho srdce. Představy zaplavily jeho mysl a viděl sám sebe, jako nového, znovuzrozeného člověka. Viděl svou budoucnost ve službách Dámy. Viděl cesty, po kterých bude kráčet, výpravy, na které se vydá. Viděl lidi jejichž životy změní a možná zachrání. Ve směsi vášně a žáru, která v něm vřela našel víru v to, co Dáma předvídala.

	      Pustila ho a on padl dopředu na ruce. Pod dlaněmi a koleny cítil chladné vlhko země. Ještě vněm rezonovala mocná síla jejího doteku.

	      „Povstaň,“ řekla. Byl trochu překvapen, když se mu to podařilo.

	      „Obejmi mne,“ zašeptala. Bez zaváhání odhodil všechen strach a pochybnosti a stal se navždy jejím služebníkem.

	      Šero již přecházelo v tmu, a park opustili poslední návštěvníci, když John Ross doprovázel Nest Freemarkovou domů. Dovyprávěl jí svůj příběh, nebo spíše to, s čím sejí chtěl svěřit a jejich rozhovor se stočil k účelu jeho pobytu v Hopewellu. Pick se jako obvykle vynořil odnikud, nepokojně poposedával na dívčině rameni a snažil se nedávat najevo posvátnou hrůzu z blízkosti slavného Rytíře Slova. Příliš se mu to nedařilo. Pick věděl o existenci Rytířů Slova, a také věděl, co znamená příchod jednoho z meh do Hopewellu. Jen to potvrzovalo jeho často zmiňované obavy.

	      „Já jsem to říkal,“ neustále opakoval a přitom se drbal ve vousech, jako by měl blechy. „Věděl jsem to celou dobu. Porucha rovnováhy musí být dílo zlých sil. Démon v parku. Hrůza!“

	Pick si, jako strážce Sinnissippského parku, dělal nárok na svůj díl pozornosti, byť by to mělo být od samotného Rytíře Slova. John Ross si tedy užíval jeho výřečnosti, zatímco se snažil dokončit svůj výklad. Po měsíce už sleduje svého démona, pokračoval, když se Pick na chvilku odmlčel. Mnohokrát ho zahnal do úzkých, mnohokrát myslel, že ho má v hrsti, ale pokaždé selhal. Démon nyní dorazil do Hopewellu s úmyslem vyvolat události, které by měly vliv na vývoj země v příštích letech. Patrně by to nebylo nic dramatického, nebo na pohled natolik závažného, aby to přitáhlo celonárodní pozornost, to nebyl jeho způsob. Velké katastrofy začínají drobnostmi.

	      „O tomto víkendu se démon chystá k něčemu, co by mělo rovnováhu nenapravitelně narušit.“ John Ross ztišil hlas. Dával pozor, aby neřekl víc, než bylo nezbytně nutné. „Musíme zjistit, co zamýšlí a zarazit to.“

	      „Ale jak?“ přerušil ho opět Pick. „Démoni se umí tak maskovat, že je nepoznají ani víly či skřítkové. Když nezjistíme, kdo to je, jak mu překazíme plány?“

	      John Ross chvíli mlčel. Kráčeli dolů lesní cestou a světlo domu Freemarkových probleskovalo mezi stromy. Neřekl jim o svých snech. Neřekl jim o budoucnosti, kterou viděl a kterou chce démon přiblížit svým příchodem do Hopewellu. To jim nemůže říci nikdy.

	      „Ani démon není bez chyby,“ volil opatrně slova. „Může se mýlit stejně, jako člověk. Ostatně jím býval. Nemůže se úplně oprostit od své smrtelné podstaty. Když budeme pozorní, objevíme ho. Něčím se jistě prozradí. A pak na něco určitě přijdeme.“

	      „Kolik máme času?“ zeptala se Nest rychle.

	      John Ross se zhluboka nadechl. „Do pondělí. Do čtvrtého července.“

	      Udiveně na něho pohlédla. „Do čtvrtého července? Jak to víte?“

	      Ross se zastavil a ztěžka se opřel o hůl. Málem se prozradil. „Někdy se se mnou Dáma spojí, a dá mi pokyny.“

	Ta lež se mu obtížně drala přes jazyk, ale nedalo se nic dělat. Už tak jí řekl více, než chtěl. Možná zítra prozradí ještě víc, až zjistí, co všechno Nest ví. Ale musí být opatrný. Nesmí prozradit příliš mnoho a brzy.

	      Když došli k houpačce na dvorku, popřál jí dobrou noc. Nest řekla, že ještě chvíli zůstane venku a popovídá si s Pickem. Požádal ji, jestli by se s ním nesešla ještě zítra a připomněl jí, aby měla oči otevřené. Pick okamžitě prohlásil, že bude mít oči otevřené za oba, a pokud tu démon někde je, jistě ho objeví. Bylo to sice troufalé prohlášení, ale alespoň uklidňující.

	      John Ross vešel do domu, aby ještě jednou poděkoval za večeři. Na sobě cítil Nestin pohled. Doufal, že o něm ještě nezačíná pochybovat. Na to, aby si nechala věšet bulíky na nos, byla příliš chytrá. Nezbývalo mu, než aby pravdo, kterou se tak jako tak dozví, poznala co nejpozději. Úkol, který na sebe přijal, ho tížil jako olověné závaží. Přál si, aby býval měl více času. Ale změť budoucnosti a minulosti v jeho donkichotských snech mu tento přepych nedopřávala a často mu křížila plány. Myslel na to, co jí nesmí říct. Na tajemství své hole, na příčinu svého kulhání, na cenu, kterou zaplatil za magii, kterou vládne.

	      Na to, co se stane Nest Freemarkové, pokud se mu nepodaří změnit budoucnost.

	      Nest s Pickem na rameni usedla na houpačku z pneumatiky a vyprávěla mu vše, co se dozvěděla o Johnu Rossovi. Když mluvila, napadala ji spousta nových otázek. Byla překvapena, kolika odpovědím se John Ross vyhnul a ráda by ho zavolala zpět. Přišel do Hopewellu navštívit její prarodiče, hrob její matky, splnit si slib, oživit vzpomínky. Ale také přišel, aby se postavil démonovi. Je to jen shoda okolností, nebo spolu ty věci souvisí? Co vlastně démon pohledává v tomto maloměstě uprostřed Reaganova kraje?

	Copak není více významnějších míst, kde by jeho rejdy měly mnohem větší dosah? Co je tak zvláštního na Hopewellu?

	      Bylo tu i něco jiného, co ji ještě více znepokojovalo. John Ross oni zjevně před příchodem do Hopewellu nemohl vědět, protože s její matkou se viděl naposledy na vysoké škole. Jestliže tomu tak bylo, proč měla pocit, že toho oni tolik ví? Přestože neřekl nic určitého, ten pocit byl neodbytný. Poznal, že je schopná vidět žrouty. Věděl o jejím přátelství s Pickem bez toho, že by ho předtím viděl. Řekl jí toho o sobě hodně, jako by to bylo nezbytné, jako by už byla jeho spojencem. Co od ní asi očekává? Jde mu jen o to, mít další pár očí? Bylo to jen proto, že když Pick věděl o jeho příchodu, předpokládal, že ona také?

	      „Co ty si o tom myslíš?“ zeptala se Picka.

	      „Co si mám o čem myslet?“ zamračil se Pick.

	      „O něm. O Johnu Rossovi.“

	      „Myslím, že můžeme být rádi, že je tady. Co jiného?“ Skřítek vypadal rozhořčeně. „Je to Rytíř Slova, Nest. Jeden z jeho pomazaných bojovníků. Je tady, protože démon je na svobodě a my jsme v pěkné kaši. Ty nevíš nic o démonech, já ano. Jsou to ta nejhorší stvoření. Pokud provede to, co plánuje, bude to mít nepředstavitelné důsledky. Hrůza!“

	      Nest si vzpomněla na Two Bears a jeho varování z předchozí noci. Dá se předpokládat, že tvůj lid zničí sám sebe. Možná, napadlo ji, se mu to s pomocí démona už brzy podaří.

	      „Jak si můžeš být jistý, že je Rytířem Slova?“ zeptala se naléhavě.

	      „John Ross? Prostě proto, že je,“ odsekl skřítek. „Proč musíš mít stále nějaké problémy, Nest?“

	       Nest pokrčila rameny. „Jen se ptám.“

	      „Jsem si jistý, protože jsem viděl jeho hůl,“ řekl

	 

	Pick smířlivě. „Takovou hůl může mít jen Rytíř Slova. Nosí je už po staletí. Jen oni a nikdo jiný. Každý skřítek je zná, a ví, jak jsou označené. Všimla sis těch run? Nebyly ti povědomé?“

	      Samozřejmě, že byly, a nyní si uvědomila odkud. Pick kreslil stejná znamení na zem v parku, když za pomoci magie léčil stromy.

	„Vypadal hrozně unavený,“ poznamenala. Stále přemýšlela o tom, co jí řekl.

	      „Také bys byla, kdybys pořád jen pronásledovala démony. Možná, když mu ho pomůžeme vypátrat, tak si konečně trochu odpočine.“

	       Přešla pokárání mlčením a zahleděla se mezi stromy. Stíny se proměnily v černou stěnu, kterou proráželo jen mdlé světlo hvězd a drzá záře pouličních svítilen. Nevšímala si komárů, kteří jí bzučeli kolem hlavy, líně se pohupovala a přemýšlela o Johnu Rossovi. Něco nebylo v pořádku. Něco na něm se odlišovalo od obrazu, který si o něm vytvořila. Ale co?

	      „Sakra!“ zaklel najednou Pick a vyskočil na jejím rameni, jak čertík z krabičky. „Zapomněl jsem mu říct o maentwrogovi. Já hlava dubová! Démon má určitě prsty v oslabení kouzel, která ho vězní. Možná je to skutečný důvod, proč sem démon přišel. Osvobodit ma-entwroga!“

	      „Říkal, že je tu kvůli žroutům,“ namítla Nest zamyšleně.

	      „Samozřejmě, ale žrouti reagují na mezilidské vztahy. A osvobození maentwroga pořádně zamíchá emocemi vážených občanů Hopewellu, nemyslíš?“

	      Možná ano, možná ne, pomyslela si Nest, ale nechala si to pro sebe. Stále ji zaráželo, proč je v Sinnissippském parku najednou tolik žroutů. Když je přitahují temné lidské emoce, proč se sem najednou stahují? Co je sem láká? Je to to, čemu přišel zabránit John Ross? Pokud ano, proč jich tu je jako podzimního listí, když se zatím nic nestalo?

	      Zaklonila se v houpačce a ruce nechala volně viset. Pick s hlasitým protestem seskočil a zmizel ve tmě. Nest ho nechala jít, mluvení ji už unavovalo. Pomalu se pohupovala, nechávala se ovívat vlahým nočním vzduchem a hleděla na hvězdy. Zatoužila po tom jít třeba na ryby, na výlet, nebo jen tak běžet po polní cestě. Chtěla být někde jinde, někým jiným. Cítila potřebu vrátit se zpět. Uvědomovala si, že její dětství končí a bylo jí to líto. Chtěla se vrátit zpět do doby, kdy se celý svět vešel do dvorku za domem. Alespoň na chvilku. Byla by šťastná.

	      Blízko ní se ze stínu vynořila Číča, chvilku si ji prohlížela a zase zmizela. Nest ji sledovala, jak tak visela hlavou dolů, a napadlo ji, kam tak asi může takhle navečer jít.

	Pak se její myšlenky vrátily zpět k Johnu Rossovi. Něco ji napadlo. Podivného, znepokojivého, ale přitažlivého.

	Bylo by možné, že by... ?

	Že by byl...?

	Nemohla tu myšlenku ani dokončit. Byla křehká jako vánoční ozdoba. Měla pocit, že se jí zastavilo srdce a kolem žaludku cítila mrazení. Je to hloupé, bláznivé, nemožné. Ne.

	Zavřela oči a chvíli zhluboka dýchala. Pak myšlenku dokončila.

	Mohl by být John Ross jejím otcem?

	      

	      Robert Heppler seděl před počítačem ve svém pokoji, ťukal do kláves a při tom telefonoval s Briannou Brownovou. „Tak co si o tom myslíš?“

	      „Mám dojem, že zase děláš z komára velblouda, Roberte.“

	      „No dobře, a co si myslí Cass?“

	      „Zeptej sejí sám.“

	      Slyšel, jak podává sluchátko Cass Minterové. Volal jí už dříve, protože předpokládal, že s ní si popovídá lépe, ale paní Minterová mu řekla, že Cass zůstává přes noc u Brianny. Teď je měl na drátě obě.

	      „Na co se máš zeptat?“ ozvala se Cass.

	      „Na Nest. Nemyslíš, že se chová divně? Myslím, ještě divněji, než obvykle?“

	      „Myslíš ještě divněji, než ty?“

	      „Třeba, když ti to udělá radost.“

	      Cass přemýšlela. „Nelíbí se mi slovo divný. Něco se jí jen honí hlavou, to je celé.“

	      Robert si povzdechl. „Hele. Přišla sem, vytáhla mě z domu, shrábla pytel hlíny a soli a přesvědčila vás dvě, abyste sem přišli s vozíkem tvé sestry. Pak nás vytáhla do parku, kde provozovala nějaká kouzla kolem nemocného stromu. Když bylo po všem, řekla, že jde domů, protože na koupání je moc unavená. A to je ono. Slečna Aqua-Lung, která nikdy nevynechala příležitost, jít si zaplavat.      „Nemyslíš, že je to divné?“

	      „Koukej, Roberte. Lidé dělají spoustu věcí, které ostatním připadají divné. Tak to chodí. Podívej se na Cher, Madonnu, anebo na sebe. Nebuď tak přísný.“

	      „Nejsem přísný!“ Robert začínal být zoufalý. „Mám jenom strach, to je rozdíl. Bojím se, jestli se neděje něco, o čem nám neřekla. Jestli bychom neměli něco udělat. Jsme přeci její přátelé, ne?“ Cass mlčela. V pozadí bylo slyšet, jak se Brianna dohaduje se svou matkou. Mělo to něco společného s telefonováním. Robert obrátil oči v sloup. „Někdo by té ženské měl vysvětlit, co je život,“ zamumlal si pro sebe.

	      „Cože?“ zmateně se zeptala Cass.

	      „Ale nic. Tak co si o tom myslíš? Neměl by jí někdo z nás zavolat?“

	       „Někdo?“

	      „Jo, ty. Jsi přeci její nejlepší přítelkyně. S tebou si jistě promluví.“

	      Telefon na okamžik oněměl. Pak se ozvalo: „Haló, kdo je tam?“

	Byla to Briannina matka. Robert okamžitě poznal její nosní hlas.     

	      „Dobrý den, paní Brownová,“ snažil se, aby jeho hlas zněl pokud možno příjemně, „tady je Robert Heppler.“

	      „Roberte, nemáš nic lepšího na práci, než volat děvčatům?“

	      Samozřejmě, že mám, pomyslel si Robert, ale nahlas to neřekl. „Jen jsem se potřeboval na něco zeptat a myslel jsem. že by mi Brianna nebo Cass mohly pomoci.“

	      „A copak to bylo? Něco, co by matka neměla slyšet?“

	      „Mami!“ ozvala se Brianna. No vida, aspoň někdo s ním cítí.

	Následoval křik a rámus, jako když někdo utíká před napřaženou rukou. Robert odtáhl sluchátko od ucha a rezignovaně na něj hleděl.

	      Pak se ozvala Cass. „Roberte, je čas se rozloučit. Uvidíme se zítra v parku.“

	      Robert vzdychl. „Dobře. Vyřiď Brianně. že je mi to líto.“

	      „Vyřídím.“

	      „Rodiče jsou občas na obtíž.“

	      „To si zapamatuj, když jsi jedináček. Promluvím s Nest, dobře?“

	      „Fajn.“ Robert zaváhal. „Řekni jí, že jsem se byl večer podívat na ten strom, a že vypadá hůř než předtím. Možná by o tom měla někomu říct.“

	      Opět bylo slyšet křik. „Ahoj, Roberte.“

	      Telefon oněměl.

	 

	*       *       *

	 

	      Když Jared Scott sešel dolů ze svého pokoje něco zakousnout, uviděl svou matku a George Paulsena,  jak sedí u televize a popíjejí pivo. Ostatní děti už spaly, napěchované ve dvou malých, špatně větraných pokojích. Jared si v posteli četl o Stanleym a Li-vingstonovi a svítil si na to malou noční lampičkou, kterou dostal od matky k vánocům. Rád četl příběhy objevů ve vzdálených zemích. Líbila se mu představa toho, že by sám jednou mohl navštěvovat podivuhodné země a poznávat lidi, kteří tam žijí. Ještě ze schodiště zahlédl odlesk televizní obrazovky a zbytek cesty se plížil po špičkách. Už byl skoro v kuchyni, když uslyšel Georgův hlas.

	      „Hej, kluku, co tam děláš?“

	      Neochotně se otočil. Matka podřimovala s plechovkou piva v ruce. Georgův výkřik ji vyrušil a teď se ospale rozhlížela. Ve svých dvaatřiceti byla pořád štíhlá, i když kolem pasu už začínala přibírat. Dlouhé tmavé vlasy měla splihlé a neučesané, pleť nezdravě bledou, oči vyhaslé. Kdysi bývala krásná, ale teď i Jaredovi připadala stará a zničená. Měla pět dětí a každé s jiným mužem. Každý z nich se včas vypařil, takže nakonec Enid znala otce pouze u dvou ze svých dětí.

	      „Proč ještě nespíš, Jarede?“ zeptala se a nejistě zamžourala.

	      „Na něco jsem se ptal,“ naléhal George. Byl to plešatějící pořízek s nehezkou tváří. Pracoval na půl úvazku jako mechanik v garážích a na nikách i šatech měl věčně skvrny od oleje.

	      „Šel jsem si pro něco malého k jídlu,“ odpověděl a snažil se, aby jeho hlas zněl naprosto neutrálně. George ho už několikrát udeřil jenom proto, že měl dojem, že je Jared prostořeký. Občas si na něm rád dokazoval svou sílu.

	      „Vezmi si co chceš, zlato,“ řekla matka. „Nech ho být, Georgi.“

	George hlasitě říhl. „To je tvůj problém, Enid, stále ho rozmazluješ.“ Jared spěšně došel do kuchyně, ale Georgův hlas ho pronásledoval i sem. „Nevidíš, že potřebuje pevnou ruku? Můj táta by mě zmydlil až bych zmodral, kdybych večer jen vystrčil nos z pokoje. Natož, abych chtěl něco k jídlu. Měl jsi večeři a basta.“ Jeho hlas zněl příkře a tvrdě. Takhle často mluvil s Enid a jejími dětmi. Jared si vyndal z ledničky jablko a vracel se ke schodům.

	      „Hej!“ Georgův výkřik ho zarazil na místě. „Počkej, co to tam máš?“

	      „Jabko.“ natáhl Jared ruku.

	      „Víc nic?“ Jared přikývl.

	      „Nerad bych tě nachytal s pivem. To si zkoušej s kamarádama někde venku, ale ne tady! Je to jasný?“ Jared cítil jak rudne. „Já nepiju pivo.“ George Paulsen vystrčil bradu. „Ještě buď drzej!“ „Georgi, vždyť ani nemůže,“ Enid letmo pohlédla na Jareda. „Přece víš, že na svoje léky nesmí pít žádný alkohol.“

	      „Pche, myslíš, že mu to vadí? Žádnýmu klukovi to nevadí,“ odpověděl a vyprázdnil svou plechovku. „Čerta starýho léky. To jej jen jinej výraz pro drogy. Jen se kolem sebe podívej. Děti pijou a fetujou. Myslíš, že tvůj kluk ne? Kde žiješ? Kristepane! Přemýšlení nech raději na mně, jo? Drž se plotny a žehličky.“ Podíval se na ni a potřásl hlavou. „Hoď tam jinej kanál, chci se podívat na Lena, to snad zvládneš, ne?“

	      Enid Scottová sklopila oči a mlčela. Pak zdvihla ovladač a začala hledat správný kanál. Jared zůstal stát jako zkoprnělý. Přál si, aby matka sebrala sílu a řekla Paulsenovi aby vypadl a už se nevracel. Na to jí ale chyběla odvaha.Tak jen stál a díval se, jak je ponižována.

	      „Jdi nahoru a už tam zůstaň,“ řekl nakonec George a mávl rukou směrem k jeho pokoji. „Vem si to zatracený jabko a zmiz. A ne, že nás zase budeš otravovat!“

	      Jared se odvrátil a skousl ret. Proč jen s ním matka zůstává? Samozřejmě, dává jí peníze, živí ji a občas je k ní i milý. Většinou se ale chová neurvale, má mizernou náladu, všechny komanduje a snaží se jim znepříjemňovat život.

	      „Jedno si pamatuj, pacholku!“ křičel za ním Paulsen. „Nezkoušej bejt na mě drzej. Jasný?“

	      Jared došel až ke svému pokoji s očima upřenýma na podlahu. Těžce oddychoval, plný bezmocného vzteku. Když dozněl Georgův hrdelní hlas, zatnul pěsti a potichu se ve tmě chodby rozplakal.

	 

	      V sobotu večer bylo ve Scrubbyho baru narváno. Hosté stáli u baru ve třech řadách, všechny boxy a stolky byly obsazené taneční parket byl plný, jukebox řval naplno. Tanečníci dupali, tleskali a zpívali s Garthem Brooksem, Shainou Twain, Travisem Tritiem, Wyononnou Judd a dalšími oblíbenými country and western zpěváky. Vzduch byl plný kouře, který stíral obrysy předmětů jako šedá mlha, smíšená s pachem potu, piva a parfémů. Klimatizace naštěstí stačila udržet teplotu na přijatelné úrovni, a to ostatní zřejmě nikomu nevadilo. Pracovní víkend skončil, dlouho očekávaný Čtvrtý červenec byl za dveřmi a svět se zdál být naprosto v pořádku.

	U malého stolku, vmáčknutého do niky mezi zadní stěnou a dveřmi do skladu, hovořil Derry Howe s Juniorem Elwayem a hluk okolí je nijak nerušil. Právě vysvětloval Juniorovi co se chystá udělat, a jak

	to všechno předchozí noci vymyslel. Objasňoval mu plán, jehož by se měl Junior také zúčastnit. Hořel vnitřním plamenem přesvědčení o správnosti toho, co hodlá udělat, jak všemocná Středozápadní bude nucena vyjednávat s odbory, až plán vyjde. Ale jeho trpělivost s Juniorem, který se dokázal soustředit jako tříleté děcko, začínala dostávat trhliny. Nahýbal se přes úzký stolek, mluvil co nejtišeji, aby je nikdo nemohl slyšet a snažil se odpoutat jeho pozornost od Wandy Applegateové, sedící přímo u baru. Poslední dvě hodiny jeho neklidné oči neustále odplouvaly jejím směrem.

	      Když už toho měl dost, chytil Juniora za košili a přitáhl ho k sobě, přičemž rozlil pivo a popelník vysypal mezi ubrousky. „Tak už mě, hergot, poslouchej! Poslouchej mě, když s tebou mluvím!“

	      Pár lidí se otočilo, ale když uviděli Derryho obličej, raději se zase věnovali svým záležitostem. Hudba zesílila, tanečníci křičeli a dupali a příhoda v rohu zůstala takřka nepovšimnuta.

	      „Jo, jo, už poslouchám,“ cukl sebou Junior. Byl o dvacet liber těžší a dva palce vyšší, ale před Derrym měl respekt. To je dost, pomyslel si Derry Howe s uspokojením.

	      „Slyšel jsi vůbec něco z toho, co jsem říkal, štětináči?“ posmíval se.

	      Junior si prohrábl husté štětiny, které byly výsledkem odpolední návštěvy holičství Clip Joint, kde ho z ničeho nic napadlo, že by se mohl nechat ostříhat na ježka. Jak se později svěřil Derrymu, myslel, že bude vypadat jako ostrý hoch. Místo toho vypadal jak trdlo. Jen ho Derry uviděl, mohl se smíchy potrhat a vymýšlel mu jména jako Dikobraz, Kaktusák, Nácek a podobně.

	      „Slyšel jsem všechno!“ odsekl zlostně Junior, kterého stále štval Derryho výsměch. „Mám to vyrvat na celej lokál, nebo ti to stačí říct ve zkratce?“

	      Jestliže byl Derry před chvílí jen naštvaný, teď jeho výraz budil hrůzu. Z obličeje se mu ztratila barva a na Juniora hleděly dvě chladné kruté oči. Ten měl pocit, že právě překročil hranici a už se neviděl mezi živými.

	      Juniorovi náhle vyschlo v krku. „Hele, já jen...“

	      „Drž hubu,“ zasyčel Derry. I přes hluk ho Junior slyšel velmi dobře. „Drž klapačku a poslouchej. Ještě jednou řekneš něco podobnýho a seš minulost, brácho, jasný?“

	      Junior jen němě přikývl a hleděl do očí muže, který byl ještě před chvílí jeho nejlepším přítelem.

	      „Tohle je pro mě příliš důležitý, než abych tě nechal to zvorat, rozumíš? V sázce je hodně a nemám chuť poslouchat tvoje přihlouplý poznámky. Jsi se mnou, nebo ne? Odpověz!“ Junior přikývl. Takhle Derryho neznal. „Jasně, že jsem.“

	„Dobře, teď ti řeknu zbytek. Jen mlč a poslouchej, dokud neskončím. A nech si to pro sebe. Nemůžeme donekonečna chodit po špičkách a doufat, že společnost přijde k rozumu sama od sebe. Můj strejda a ostatní tatíci si myslí, že to tak půjde, ale to je jak tahat z jalový krávy tele. Jsou už starý a mimo a společnost to dobře ví. Společnost nemá zájem na vyjednávání, ani nikdy neměla. Zůstali jsme jen my dva, brácho, je to na nás. Dotáhneme je ke stolu ať si koušou a kopou, ale nakonec pochopí, že musí fabriku otevřít. Jasný? Teď potřebujeme nějakou páku.“

	      Nahnul se k Juniorovi, až ucítil pivo v jeho dechu. „Až se to stane, musí to být dost velký na to, aby se do toho vložily státní úřady. Nestačí, když to bude vypadat jako běžná nehoda, zvlášť, když půjde na triko fabrice. To je málo. Musí toho být víc. Někoho to zraní a třeba i zabije.“

	      Junior zíral sústy dokořán. „Člověče, to je šíleným.“

	     „Šílený, protože to konečně skončí? Protože by to mohlo fungovat? Protože to bude fungovat? Každá válka má svoje oběti, Juniore. A tohle je válka, před tím se neschováš. Je to válka, kterou vyhrajeme. A to se stane, když společnost bude odpovědná za něco, z čeho se nebude moct vykecat jako obvykle. Musí to přitáhnout pozornost celýho státu.“

	      „Ale nemůžeš jen tak...“

	      „Nech toho, Juniore,“ ušklíbl se Derry.

	      „To přece nejde, někoho zabít.“

	      „Ne? Proč ne? Řekni mi, sakra, proč?“

	      On toho byl samozřejmě schopen. Vlastně už se rozhodl. Může to udělat, protože je to nezbytné. Je to válka, jak řekl a ve válce se lidé zabíjejí. Včera to důkladně promýšlel, hned jak se mu ten nápad náhle zrodil v hlavě. Bylo to, jako by tam s ním někdo seděl, jako by mluvil s důvěrným přítelem a probírali tu věc ze všech stran. Všechno to do sebe nádherně zapadalo. Musí to klapnout.

	      Junior stále kroutil hlavou. „Proboha, Derry, vždyť ty mluvíš o vraždě!“

	      „To není pravda, nepoužívej to slovo! Ve válce to není vražda. To je - jak se tomu říká? - oběť pro vyšší ideály. Pro celou společnost, pro mě, pro tebe a pro ostatní. Copak to nevidíš?“

	Junior nejistě pokýval hlavou, nějak si na tu myšlenku nemohl zvyknout. „Tak dobře, je to válka, je to tedy něco jiného a bude to nehoda, jo? Bude to část něčeho většího?“ Otřel si ústa hřbetem ruky a opatrně se podíval na Derryho. „Ale přece jen to bude úmyslný, ne?“

	      Howeův výraz se nezměnil. Junior byl přeci jen pitomec. Donutil se k úsměvu. „Samozřejmě, že ne.

	      Bude to nehoda. A při tom se vždycky něco stane. Bude to opravdová tragédie, až k tomu dojde. Všichni budou zděšený a hlavně společnost, protože to bude její vina.“

	      Natáhl se přes stůl, popadl Juniora za krkem a přitáhl ho k sobě. „Pamatuj si Juniore, bude to jejich vina, ne naše,“ zašeptal. Sevřel mu krk ještě pevněji. „Ještě se budou plazit, aby mohli vyjednávat, polezou po kolenou. Uvidíš, Juniore, uvidíš.“

	      Junior se natáhl po sklenici, ve které mu zbylo ještě trochu piva.

	      Nest zůstala v houpačce ještě pár minut a myslela na Johna Rosse. Pak se zvedla a zadumaně hleděla do parku. Napadlo ji, jestli démon, po kterém Ross pátrá, není ukryt právě tam. Jestli dává přednost temnotě a jeskyním, kde přebývají žrouti, před osvětlenými příbytky lidí, na jejichž lov se vydal. Číča se proplížila kolem, stopujíc neviditelnou myš. Nest sledovala kočku, jak se plíží šerem, elegantní a smrtící. Najednou velmi přesně cítila, jaký je to pocit být loven.

	      Vracela se k domu a uvědomovala si, že má tak hodinu nebo dvě na spánek, než nastane čas schůzky s Two Bears u pohřebních mohyl. Byla zvědavá, co všechno Two Bears ví. O Johnu Rossovi, démonovi a jejich boji. Ví o Slově a Nicotě? Je si vědom existence toho druhého světa, toho, jak blízko je světu lidí a jeho svazků s ním? Cítila s jistotou, že je před ním nějaký velký úkol, o kterém jí, podobně jako John Ross, neřekl. Uvažovala, jestli nepřišli do Hopewellu ze stejného důvodu, který se stejnou měrou váže jak k duchům Sinnissippiů, tak k příchodu démona. Povzdechla si a potřásla hlavou. Jsou to jen samé dohady. Ale dohady jsou zatím to jediné, co má.

	      Už byla skoro u dveří, když uslyšela z kuchyně hlasy a zastavila se. Její prarodiče se dohadovali. Zaváhala a pak podél stěny domu došla pod otevřené okno nad kuchyňskou linkou. Tohle normálně nedělala, ale zaslechla Rossovo jméno a byla zvědavá, co je předmětem hádky. Stála tiše ve stínu a naslouchala.

	      „Připadá mi jako správný mladík,“ slyšela dědečka, který se opíral o linku zády k oknu. Jeho stín dopadal oknem na trávník.                   

	      „Když ke mně přišel u Josie, byl milý a upřímný. Nic nechtěl. Byl to můj nápad, pozvat ho na večeři.“

	      „Jsi příliš důvěřivý, Roberte, jako vždycky.“

	      „Neměl jsem důvod myslet si něco jiného.“

	      „Nezdá se ti trochu divné takhle se objevit, nepozvaný, neohlášený, prostě jen tak přijít a mluvit o dívce, kterou neviděl patnáct nebo šestnáct let? Vzpomínáš si, že by se o něm Caitlin někdy jen zmínila?“

	      Bob zamyšleně usrkával kávu. „Ne, ale to ještě neznamená, že ho neznala.“

	      „Stejně tak to neznamená, že byl jejím přítelem.“ Nest si představovala babičku, jak sedí u stolu, v jedné ruce bourbon se sodou, v druhé cigaretu.

	      „Nelíbí se mi, že si tak oblíbil Nest.“

	      „Proboha, Evelyn.“

	      „Neber jméno Boží nadarmo, Roberte,“ odvětila. „Raději používej mozek, kterým tě obdařil. Aspoň na minutku si představ, že John Ross není tím, za koho se vydává. Předpokládejme, že je někým úplně jiným.“

	      „Kým jiným?“

	      „Tím, kým je doopravdy.“

	      Ozvalo se zachrastění ledu v prázdné sklenici a škrtnutí zapalovače. Nest viděla, jak dědeček postavil svůj šálek na linku, sklonil svou bílou hlavu a útrpně vzdychl.

	      „On je pryč a nevrátí se Evelyn. Nikdy. Babička odsunula židli a vstala. Nest slyšela, jak přešla k příborníku a nalévá si pití. „Já vím, že přichází, Roberte. Vrací se. Vím to od chvíle, co Caitlin zemřela a on zmizel. Vždycky jsem to věděla.“

	      „Proč by to dělal?“ opáčil Bob nevrle. „To přece nemůžeš myslet vážně.“

	      Nest stála pod oknem jako vrostlá do země, neschopná odejít. Hovořili o jejím otci.

	      „Chce Nest,“ řekla babička tiše, potáhla z cigarety a dlouze se napila. „Vždycky ji chtěl.“

	      „Nest? Proč by chtěl Nest? Zvlášť po tak dlouhém čase?“

	      „Protože je jeho, Roberte, patří k němu. On se nevzdá ničeho, co souvisí s ní nebo s Caitlin. Už mi rozumíš?“

	      Nastala další chvíle ticha, jen dědeček si něco mumlal. Jeho silueta se rýsovala v okně.

	      „Je to už sice patnáct let, ale pamatuji si ho dobře,“ řekl tiše, ale důrazně. „John Ross se mu ani zdaleka nepodobá, Evelyn. Není to ten samý člověk.“

	      Babička se uchechtla. „Vážně, Roberte, někdy mě děsíš. Že nevypadá jako on. Copak si myslíš, žeje tak těžké změnit si vzhled, zvlášť, když je pro to pádný důvod? Snadno může vypadat jako kdokoli jiný. Nedošlo ti kdo to je?“

	      „Nezačínej, Evelyn.“

	      „Občas mi připadáš jako blázen, Roberte,“ řekla ostře. „Jestli chceš dál předstírat, že jsem stará bláznivá ženská, která vidí neexistující věci, je to v pořádku. Jestli chceš předstírat, že park není plný žroutů, je to taky tvoje věc. Ale některé věci nepřestanou existovat jenom proto, že si to přeješ. A on patří mezi ně. Viděl jsi co byl zač. Viděl jsi, co provedl Caitlin. Já mu nehodlám nic prominout. Přišel si pro Nest. A když už to udělal, byl by hloupý, kdyby vypadal jako tehdy. Ty si dělej co chceš, Roberte, ale já se na něj připravím.“

	      Opět nastalo ticho. Nest napínala uši. „Všiml jsem si, že ti nevadilo pustit s ním Nest do parku,“ řekl nakonec Bob.

	      Babička neříkala nic. Nest jen slyšela, jak zdvihla a položila sklenku.

	      „Třeba tam není tak nebezpečno, jak se mi snažíš tvrdit. Možná si nejsi zdaleka jistá tím, kdo je John Ross.“

	      „Možná,“ opáčila.

	      „Pozval jsem ho na zítra ráno do kostela“, pokračoval Bob nevzrušeně. „Řekl jsem mu, že může sedět s námi. Přijdeš?“

	      „Těžko“, odpověděla babička po chvíli.

	      Nest se pomalu zhluboka nadechla. Dědeček odstoupil od okna.       

	      „Také jsem ho pozval na piknik po nedělní bohoslužbě. Alespoň bude příležitost si popovídat.“ Odkašlal si. „Líbí se mi, Evelyn, a myslím, že Nest také. Neřekl bych, že je nějaký důvod k obavám.“
 

	      „Mohu na to mít svůj názor?“ řekla po chvilce. „Aspoň pak nebudeme překvapeni. A ušetři mě těch pohledů,“ ušklíbla se. „A neptej se, jestli budu ještě pít, protože už si jdu nalít. Běž spát Roberte. Samotné mi bude dobře. Jako ostatně vždycky. Jen běž.“

	      Nest slyšela, jak dědeček beze slova odešel. Ještě chvíli postála a hleděla do zářícího kuchyňského okna. Pak se potichu protáhla mezi stíny, jako duch dítěte, kterým už přestávala být.
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	     Nest nespala. Ležela naznak na posteli, dívala se do stropu a poslouchala bzučení hmyzu, které do pokoje doléhalo přes síť v otevřeném okně. Bylo dusno a ani velký ventilátor s tím mnoho nenadělal. Ležela na dece, ve sportovních kraťasech a tričku a čekala na půlnoc a setkání s Two Bears. Dveře pokoje byly otevřené, za nimi se černala prázdná chodba. Babička už šla možná spát, ale Nest si nebyla jistá. Představovala si ji, jak sedí sama v kuchyni ve světle měsíce a hvězd, které k ní proniká skrze clonu korun stromů, pokuřuje, usrkává bourbon a přemítá o svých tajemstvích.

	      Nest si představovala, že ta tajemství jsou stíny, tančící po stropě jejího pokoje.

	      Je John Ross jejím otcem? Pokud ano, proč ji opustil?

	      Otázky jí kroužily hlavou, jako osamělé strašidelné přízraky.

	      Pokud byl John Ross jejím otcem, proč je k němu babička tak strohá? Proč mu nevěří? Co to kdysi udělal?

	      Zavřela oči, jako by se jí odpovědi lépe hledaly potmě. Snažila se uvolnit, ale nešlo to.

	      Proč byl její otec tak záhadnou postavou, jen stínem v jejím životě? Proč o něm tak málo věděla?

	      Venku měkce zahoukala sova a Nest napadlo, jestli ji nevolá Daniel. Občas to tak dělal a volal ji ven gesty, kterým příliš nerozuměla. Dnes však nevstala, aby se podívala, příliš zaujatá zmatkem a pochybnostmi, které na ni odevšad dorážely. Cítila, že odhalení se blíží, stejně jako středozápadní bouře, která vzniká někde v pláních a neústupně si razí cestu na východ, neúprosná a hrozivá. Cítila to, jako před bouřkou cítíte déšť a elektřinu ve vzduchu. Rostoucí drzost žroutů, oslabení maentwrogova vězení a nakonec příchod démona a Johna Rosse signalizovaly posun v rovnováze věcí. Nest stále ještě nechápala, jakou to s ní má spojitost. Že jde i o ni, cítila od svého setkání s Johnem Rossem. Vycítila to z toho, jak mluvil, z tajemství, která jí svěřil. Cítila, že si ji zvolil za důvěrníka, protože v jeho plánech hrála nějakou roli. Teď zbývalo přesvědčit ho, aby jí pověděl všechno.

	      Zářící číslice na displeji jejích digitálek ukazovaly skoro půlnoc, když se zvedla, došla k otevřeným dveřím pokoje a naslouchala. Dům byl tichý a temný, jen světlo, která babička nechávala svítit u vchodových dveří, plašilo tmu. Nest se vrátila k posteli a nacpala pod deku polštáře, aby to vypadalo, že spí. Pak vysadila z okna síť proti hmyzu, protáhla se ven a opět ji za sebou nasadila do úchytů, a vydala se do parku.

	      V dálce zaštěkal pes, zvuk se jasně nesl tichou nocí a Nest si náhle vzpomněla na Rileyho. Riley byl poslední pes, kterého měli. Byl to černý labrador s velkými tlapami, smutnýma očima a klidnou povahou. Dostala ho od dědečka jako štěně ke svým třetím narozeninám. Zamilovala si ho hned jak se jí schoulil v náruči, neohrabané tlapky, velké oči i vlhký jazyk.

	      Pojmenovala ho Riley, protože takhle prostě Riley musel vypadat, i když žádného neznala. Riley s ní vyrůstal, vstával do školy, čekal na ni když se vracela, chodil s ní za kamarády, doprovázel ji do parku. Doprovázel ji když byla s Pickem nebo Wraithem, když pozorovala žrouty, ale nic z toho zřejmě neviděl. Bylo jí dvanáct, když onemocněl neoperovatelnou rakovinou plic. Doprovázela dědečka, když ho šel k veterináři utratit. Dívala se, když po injekci jeho tělo ztuhlo a oči ztratily lesk. Do té chvíle neplakala, ale pak jí připadalo, že nebude moci nikdy přestat.

	       Nest si nejvíce pamatovala babiččinu reakci, která plakala sama u kuchyňského stolu s nezbytným bourbonem a cigaretou. Při jejich návratu mlčela, ale toho dne po večeři prohlásila, hlasem který nepřipouštěl námitek, že tohle byl jejich poslední pes. Kočky klidně, ty se postarají sami o sebe. Psi jsou ale na člověku příliš závislí a s jejich odchodem jako by zemřel někdo z rodiny. Babička zdánlivě mluvila o Rileym, ale Nest měla pocit, že se její řeč nějakým podivným způsobem týká i Caitlin.

	      Chvíli stála a vzpomínala. Riley jí chyběl víc, než byla schopna vyslovit. Babičce o tom nikdy neřekla. Věděla, že by o tom nechtěla slyšet, protože by jí to připomnělo, jak moc jí chybí Caitlin. Nest pohlédla k tichému domu, napadlo ji, že babička možná ví, že šla ven a ukáže se. Ale nikde se nic nepohnulo. Nest se tedy pozorně rozhlédla a dala se setmělým dvorkem směrem k parku. Číča se kradmo plížila trávou pod vysokým dubem. Za ní se vynořila cizí, podivně pruhovaná kočka. V parku za živým plotem měsíc zaléval svým svitem opuštěná hřiště a dětské plácky. To je můj tajný svět, napadlo Nest a usmála se tomu. Tajný svět, patřící jenom jí. Nikdo o něm neví, ani babička, pro kterou je cizí a vzdálený. Nest napadlo, jestli jí za čas také bude připadat takový, až s jejím dětstvím zanikne i její dětský svět, jestli tohle bude cena za dospělost. Mezi dospělostí a dětstvím byl prostor, ve kterém se nacházela tajemství skrytá jak jedněm, tak druhým. Když dospějete, máte nárok na tajemství dospělých, ale přicházíte o tajemství dětí. Přesto ale nikdy neznáte všechna, ale také nikdy o všechna nepřijdete. Tak to chodí, jak říkala babička, když Nest asi před rokem začala pociťovat, že se její dívčí tělo pomalu mění v ženské. Život ti nikdy nedá úplně všechno, ale také ti nikdy úplně všechno nevezme.

	      Protáhla se mezerou v živém plotě a Pick jí skočil na rameno s podrážděným zachrochtáním. „To je dost! Kde se touláš? Domluvili jsme se na půlnoc, pokud jsi zapomněla. To je děs!“

	      Nest se dívala upřeně před sebe. „Proč jsi tak rozčílený?“

	      „Rozčílený? Proč myslíš, že jsem rozčílený?“

	      „Vypadáš tak.“

	      „Vypadám, jak vypadám!“

	      „Vždycky vypadáš navztekaně. Dnes v noci zvlášť.“ Cítila, jak se jí vrtí na rameni. „Řekni mi něco o mém otci.“

	      Zaprskal jako kočka. .,O tvém otci? O čem to mluvíš?“

	      „Chci, abys mi řekl něco o mém otci.“

	      „Víš, že o něm nic nevím, už jsem ti to říkal. Zeptej se babičky.“

	      Pohlédla na něj a vzdorně cukla ramenem. „Čím to je, že mi nikdy nikdo nechce nic říct o mém otci?“

	      Pick ji zoufale kopl do ramene. „Je dost těžké mluvit o někom, koho neznám. To ti snad dostatečně objasní můj problém s mluvením o tvém otci. Nebo snad máš problémy i se sluchem?“

	      Neodpověděla. Místo toho se rozeběhla po cestě, a pak přes baseballové hřiště k útesům a řece. Běžela lehce přes  čerstvě posekanou trávu a vlahý noční vzduch ji hladil po tvářích. Přidala, jako by ji někdo honil, ruce, nohy a plíce pravidelně pracovaly, krev jí tepala ve spáncích. Pick se překvapeně chytil límce trička, aby nespadl. Nest slyšela, že něco žbrblá, ale jeho hlas odnášel vítr. Nechala se unášet pohybem  a rytmem srdce. Přeběhla hřiště, plácky asfaltku, přeskočila řetězový ohradník a dostala se pod stromy

	před mohylami. Běžela vztekle a úporně, napadlo ji že snad proběhne celým parkem a pak dál a dál, až už nebude kam.

	      U laviček, které lemovaly cestu vedoucí od mohyl zpomalila, unavená, ale konečně uvolněná, alespoň na chvíli zapomněla na strach a pochybnosti, které ji trápily. Pick ňafal jako malý vzteklý pes, ale Nest si ho nevšímala a vyhlížela Two Bears a duchy mrtvých Sinnissippiů. Pohlédla na hodinky - byla skoro půlnoc a nikde nic. Mohyly se tyčily tiché a temné proti jižnímu obzoru, nad kterým visel jasný měsíc. Park byl pustý a klidný. Dokonce ani žrouty nebylo nikde vidět.

	      Vánek odněkud přinesl ostrý pach kouře hořícího i dřeva.

	      „Kde může být?“ řekla spíš pro sebe a s bušícím srdcem se rozhlížela.

	      „Tady jsem, Hnízdečko,“ cukla sebou při zvuku známého hlasu.

	Stál přímo před ní, tak blízko, že by se ho mohla dotknout. Byl do pasu nahý, na sobě měl jen volné kalhoty a obnošené vojenské boty. Obličej, ruce a hruď měl pomalovány řadou složitých vzorů. Dlouhé vlasy měl stále staženy čelenkou, za kterou měl nyní vetknuto několik per. Jestliže jí předtím připadal velký, teď se zdál obrovský. Měděná pokožka jeho mohutné hrudi a paží se pod malováním matně leskla. Měsíční světlo jakoby vyrylo jeho tvář ze tmy.

	      „Takže jsi přišla,“ řekl a přejel po ní zvědavým pohledem. „A přivedla jsi také svého plachého přítele.“

	      „To je Pick,“ představila skřítka, který jí stále seděl na rameni a civěl na Indiána.

	      „Mně těší,“ řekl Pick nepříliš zdvořile. „Jak je možné, že mě vidíte? Nikdo jiný to nedokáže.“

	      Two Bears se krátce usmál. „Indiánské kouzlo. Jsi připravena?“ obrátil se s otázkou k Nest.

	      Zhluboka se nadechla. „Nevím. Co se bude dít?“

	      „Jak jsem říkal. Vyvolám duchy Sinnissippiů a oni přijdou. Možná s námi budou hovořit, možná ne.“

	      Přikývla. „Proto jste se tak oblékl?“

	      Podíval se na sebe. „Jak, tak? Aha, bojíš se, že jsem se pomaloval válečnými barvami, skočím na neosedlaného koně a vyrazím na lov skalpů bledých tváří?“

	      Nešťastně se ušklíbla. „Ale ne, jen jsem se ptala.“

	      „Vypadám tak, protože chci tančit s duchy, pokud mi to dovolí. Na okamžik se stanu jedním z nich. Chtěla bys jít se mnou?“ dodal po krátké pauze.

	      Zvažovala možnost účastnit se tance s mrtvými. „Nevím. Mohu se vás na něco zeptat, 0‘olishi Ama-nehu?“

	      Usmál se, když ho oslovila jeho indiánským jménem. „Zeptej se mě na cokoli.“

	      „Myslíte, že mi duchové řeknou kdo je můj otec, když se jich zeptám? Myslíte, že by něco takového mohli vědět?“

	      Zavrtěl hlavou. „Jich se nemůžeš zeptat na nic. Nereagují na otázky, dokonce ani na hlas. Odpovídají na to, co máš v srdci. Možná ti poví o tvém otci, ale jen když budou chtít. Rozumíš mi?“

	      Přikývla, nervózní z toho, že snad odhalí to temné tajemství.     

	      „Mám něco dělat?“ Opět zavrtěl hlavou. „Nedělej nic. Jen pojď se mnou.“

	      Přešli k malému zahradnímu grilu vedle stolu. Na jeho dně zářilo několik žhavých uhlíků. Odtud ten kouř, pomyslela si. Two Bears vzal ze stolu dlouhou, krásně vyřezávanou dýmku a ujistil se, že je správně nacpaná. Vložil dýmku mezi zuby, opatrně přiložil jeden uhlík k hlavičce a několika dlouhými tahy ji zapálil. Tabák žhnul a vzduchem se vinuly kotouče vonného kouře.

	      „Dýmka míru,“ řekl a mrkl na Nest. Ještě několikrát zabafal a vtáhl kouř hluboko do plic. Pak podal dýmku Nest. „Teď ty. Jen párkrát zabafej.“

	      Neochotně od něho vzala dýmku. „Co v ní je?“ zeptala se.

	      „Různé byliny. Neuškodí ti. Kouření Tnky je jen rituál, nic víc. Duchům to umožňuje snadnější vstup do našeho světa. A nás učiní vnímavějšími.“

	      Přičichla k obsahu dýmky a zkřivila obličej. Noc byla tak tichá a hluboká, že měla dojem, že je na světě jen sama s Indiánem. „Já nevím.“

	      „Jen několikrát potáhni, nemusíš kouř vdechovat.“ A po chvilce dodal: „Neboj se, pan Pick na tebe dá pozor.“

	      Ještě chvilku otáčela dýmkou v nice, pak ji vložila do úst a vtáhla kouř. Několikrát rychle zabafala a s pokrčeným nosem vrátila dýmku Two Bears. „Uf.“

	      Two Bears přikývl. „Má vylepšenou chuť.“ Ještě jednou vdechl kouř a položil dýmku opatrně na okraj grilu. „Teď můžeme.“

	      Poodešel kousek dál a se zkříženýma nohama usedl do trávy. Nest si stejný způsobem sedla vedle něj. Pick jí stále seděl na rameni, podivně ztichlý. Mrkla na něj, ale on jen hleděl před sebe. Nechala ho tedy být. Měsíční světlo vrhalo na zem křivolaké stíny větví. Nest trpělivě beze slova čekala, ztracena v tichu.  

	      Two Bears začal zpívat, slova plynula v monotónním sledu. Nest jim nerozuměla, byla to indiánská píseň. Nedívala se na Two Bears, ale tam, kam hleděl on, do noci, směrem k mohylám. Pick se pevně držel jejího ramene, tichý jako nikdy předtím. Pocítila náhlý nával strachu jestli to, co dělá, nepovede k něčemu horšímu, než může předvídat.

	      Two Bears pokračoval monotónním hlubokým hlasem. Nest začínala cítit pochyby a znepokojení. Zatím se nic nedělo. A možná ani nebude.

	      V tom se od řeky zvedl neočekávaný závan chladného větru. Přinášel s sebou vůně spojené s jejím dětstvím - babiččina kuchyně, pískoviště, Riley, cedrová truhla na hračky, léto na jezerech ve Wisconsinu. Nest překvapením vyskočila. Vánek ustal. V obnoveném tichu cítila, jak se jí zježily chloupky na šíji.

	Mezi mohylami začaly probleskovat matné chomáčky světla. Mizely a zase se objevovaly, rytmicky se pohybovaly na tmavém pozadí. Poznenáhlu začaly nabývat tvar. Objevily se ruce a nohy, pak těla a hlavy. Nest se sevřelo hrdlo. Nahnula se a upřeně se dívala před sebe, aby se ujistila, že to nejsou jen přeludy. Zaslechla Pickův vyděšený a překvapený výkřik.

	      Duchové opět získali éterické tvary svých ztracených těl. Volně se pohybovali vzduchem v krátkých obloučcích. Tančili. Nebyl to ale tanec, jaký znala z televize a filmů, žádné poskakování a natřásání v kruhu nebo v řadách. Jejich pohyb byl ladný a jemný, takřka  baletní. Jako by každý tančil sám za sebe a vyprávěl jen svůj příběh.     

	      Nest v úžasu hleděla na tu krásu. Po chvíli cítila, jak je jejich tancem přitahována. Zdálo se jí, že vnímá něco z toho, co se tanečníci snaží sdělit. Uvědomovala si, že se pohupuje ve stejném rytmu, slyší jejich dech, cítí pach jejich potu. Přestože věděla, že jsou to duchové, připadali jí velmi skuteční. Chtěla na ně zavolat, upozornit na sebe, ale mlčela.

	      Náhle se Two Bears vztyčil a kráčel přímo mezi ně. Vstoupil mezi tančící duchy a přidal se k jejich tanci. Jeho mohutné svalnaté tělo se pohybovalo se stejnou lehkostí jako duše Sinnissippiů. Nest se mimoděk usmála, když viděla jak Two Bears tančí, jakoby celý život nedělal nic jiného. Cítila, jak jí prostupuje žár jeho těla, jak se jeho tep mísí s jejím. Náhle se stala změna. V krátkém záblesku hrůzy si všimla, že jeho tělo z masa a krve ztrácí formu, rozplývá se ve tmě a stává se stejně éterickým, jako duše Sinnissippiů. Přidaly se bubny. Nevěděla, jestli zní odněkud z noci nebo jen v její hlavě, jako ozvěna rozbouřeného srdce. Viděla, jak se Two Bears mění v jednoho z duchů. Upřeně se dívala na tanečníky, zatímco hlas bubnů sílil a tanec se zrychloval. Žár se stupňoval, mhouřila oči při karmínových a zlatých záblescích.

	      Náhle tančila vedle Two Bears. Nevěděla, že by byla vstala, neuvědomovala si, že by k němu šla. Prostě se náhle ocitla mezi duchy Indiánů. Vznášela se stejně jako oni, mezi životem a smrtí. Slyšela sama sebe jak křičí radostí a nadšením. Na nic nemyslela, tančila jako posedlá, s šíleným zaujetím. Tanec ji odnášel někam, kam nemohla dohlédnout, k obrazům a vzpomínkám zasunutým v podvědomí.

	      Vize se zjevila jako v horečnatém snu. Vynořila se odnikud a naplnila ji barvami a pohybem. Ocitla se v části parku, kterou vůbec neznala. Byla temná noc, nízké mraky zakrývaly měsíc i hvězdy. Jako by všechny skuliny té ďábelské noci byly vymazány smolou. Temné postavy se míhaly mezi stromy. Viděla desítky žroutu, jejich oči se probleskovaly tmou. Mrazilo ji z pomyšlení, že oni vědí. Míhali se kolem rychle a sebejistě. Vedla je mladá žena plná síly, s divokýma očima a s dlouhými vlajícími černými vlasy. Nest zamžikala překvapením - člověk, který si beze strachu hraje se žrouty! Žena pobíhala a točila se, žrouti stále za ní. Bylo to, jako když si hraje se smečkou rozdováděných bernardýnů. Nest stála jako očarovaná tím obrazem a žena se k ní se smíchem přibližovala. Pohlédla jí do očí a viděla v nich hranice, které musela překonat a zákazy, jimiž opovrhla. Viděla před sebou její život, nespoutaného ducha a nebojácné srdce. Odvážila by se čehokoli a také to udělala. Bez výčitek, beze studu.

	      Vrhla se Nest do náruče a pevně ji stiskla. Poznala tu ženu, její tvář. Viděla ji mnohokrát na fotografiích na římse krbu v obývacím pokoji. Byla to Caitlin Anně Freemarková, její matka.

	Ale již není. Ne zcela. Něco je jinak. Je částečně její matkou, ale také někým jiným. Nest zalapala po dechu, ohromená tím, co vidí. Žena ji pustila a její tvář byla náhle plná žalu a zoufalství. Za ní se objevila silueta muže, takřka neviditelná na černém pozadí. Zjevil se znenadání a žrouti, shromáždění kolem ženy, se vydali k němu. Nest se snažila pohlédnout mu do tváře, ale nešlo to. Žena ho zahlédla, vztekle zasyčela a náhle odlétla do noci jako stín, se žrouty v patách.

	Nest zamžikala a náhlý záblesk ji na okamžik oslepil. Představa zmizela a ona opět prohlédla. Stále seděla se zkříženýma nohama v trávě, ruče vztažené před sebe jako v modlitbě. Two Bears seděl vedle ní, oči zavřené, klidný. Mohyly před nimi byly tiché a bez života. Žádná světla se nemíhala po travnatých stráních, žádní válečníci zde netančili. Duchové Sinnissippiů byli pryč.

	Two Bears otevřel oči, ale stále se zdál být velmi daleko. Nest ho uchopila za ruku.

	      „Viděl jste ji“? zeptala se nejistým hlasem.

	      Zavrtěl hlavou. Jeho tvář se leskla potem. „Nevím, co jsi viděla, Hnízdečko, můžeš mi to říct?“

	      Snažila se odpovědět, ale nemohla. Slova nevycházela z úst a cítila se jako v horečce. Jen zvolna zavrtěla hlavou.

	      Přikývl. „Někdy je lepší pomlčet o tom, co vidíme ve svých snech. Naše sny patří jenom nám.“

	      „Je to pravda? Opravdu Sinnissippiové přišli, opravdu jsme s nimi tančili?“

	      Lehce se pousmál. „Zeptej se svého malého přítele, až ho najdeš.“

	      Pick. Nest na něho úplně zapomněla.

	      „Dnes v noci jsem se dozvěděl mnoho věcí. Hnízdečko,“ řekl tiše. „Poznal jsem příběh svého lidu, jeho osud. Ale je to mnohem složitější, než jsem si myslel, zatím sám nemám úplně jasno. Ale všechno je schováno tady“ - poklepal si na čelo - „chce to jen čas a pak pochopím. Ale jedno vím. Můj národ nebyl zničen náhle nebo nečekaně, přišlo to zvolna díky kombinaci okolností a událostí. A my nevidíme do budoucnosti, abychom se tomu mohli vyhnout nebo bránit, nerozumíme tomu. Protože svým způsobem my jsme tím nepřítelem, kterého se bojíme.“ Sevřela mu pevněji ruku. „Já jsem se nedozvěděla nic. Ani o tom, co nás může zničit, ani o tom, čeho se máme bát, ani o Hopewellu nebo něčem jiném. Jen...“ potřásla hlavou.

	      Two Bears se zvedl a postavil Nest, jakoby byla peříčko. Černé malování na tvářích se mu matně lesklo. „Možná jsi viděla víc, než si uvědomuješ. Počkej nějaký čas.“

	      Přikývla. „Možná.“

	      Stáli mlčky a dívali se na sebe. Nakonec Nest řekla: „Zavoláte duchy i příští noc?“

	      Two Bears zavrtěl hlavou. „Ne, odcházím.“

	      „Ale duchové...“

	      „Duchové se zjevili a tančili se mnou. Řekli mi, co jsem potřeboval. Už tu nemám co dělat.“

	      Nest dlouze vzdychla. Chtěla, aby tu zůstal kvůli ní. Bylo jí s ním dobře. Uklidňoval ji jeho hluboký hlas, jeho síla. „Alespoň na pár dní.“

	      Zavrtěl hlavou. „Není důvod. Tohle není můj domov, nepatřím sem.“

	      Vrátil se ke grilu a vzal dýmku. Vyklepal hlavičku do hromádky popela a dýmku zastrčil za opasek. Hadříkem si pečlivě setřel barvu z těla a obličeje a oblékl si obnošenou vojenskou blůzu a na záda hodil batoh, na kterém měl uvázanou srolovanou deku. Nest bez hlesu stála a sledovala, jak se mění do své předchozí podoby. Zas to byl ošuntělý vandrák, který právě přišel od státní silnice.

	      „Mohl by to být váš domov,“ řekla naléhavě. 

	      Přistoupil těsně k ní a zahleděl se jí do očí. „Řekni mé jméno.“

	      ,,0‘olishAmaneh.“

	      „A teď své.“

	      „Nest Freemarková.“

	      „Silná jména,“ přikývl. „Ale tvé je silnější. Je v něm obsažena magie. Já už pro tebe nemohu udělat nic. Co zbývá udělat, musíš udělat sama. Přišel jsem, abych mluvil s mrtvými svého lidu, a to jsem učinil. Vzal jsem tě s sebou, protože jsem věděl, že by ti to mohlo být užitečné. Vše, co jsem ti mohl nabídnout, jsem ti dal. A to, co jsi získala, musíš sama dobře použít. K tomu mě už nepotřebuješ.“     

	      Stála mlčky, na očích mu viděla, že je rozhodnut. „Bojím se,“ řekla.

	      „Ano,“ přikývl. „Ale strach je motorem odvahy a síly. Používej ho tak. Řekni ještě jednou mé jméno.

	      Ztěžka polkla. ,,0‘olishAmaneh.“

	      „Dobře. Říkej si ho často, až odejdu. Tak na mně nezapomeneš.“

	      Přikývla.

	      „Sbohem, Hnízdečko,“ zašeptal.

	Pak se otočil a odcházel.

	      Nest se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu. Sledovala ho až na okraj parku, kde se jeho silueta rozplynula ve tmě. Několikrát se za ním chtěla rozeběhnout, ale věděla, že by se mu to nelíbilo. Cítila se zničená a opuštěná. Napadlo ji, jestli ještě někdy Two Bears uvidí.

	      ,,0‘olishi Amanehu,“ zašeptala.

	      Když se vracela parkem domů, uvažovala, co se asi stalo s Pickem. Jednu chvíli seděl na jejím rameni, zaujatý tancem duchů a v následujícím okamžiku byl pryč. Co se stalo? Plahočila se tmou a přála si, aby už byla v posteli a mohla všeclmo zaspat. Snažila se uhádnout smysl toho, co viděla - mladá žena se žrouty a temný stín, který ji doprovázel - ale nemohla na nic přijít. Myslela také na to, co jí říkal Two Bears, ale ani tomu příliš nerozuměla. Všechno ji mátlo, jedna otázka vytvářela další, ale neznala žádné odpovědi.

	      Ve stínech kolem viděla několik žroutů. Provázeli ji jako dravé šelmy, čekající až jejich oběť klopýtne. Neodbytně ji sledovali a ona přímo cítila jejich hlad, i když se jen dívali. Většinou jí jejich přítomnost nevadila, ale dnes už toho na ní bylo moc.

	      Došla až na dvorek za dům, když si uvědomila, co se jí nezdálo na mladé ženě, kterou viděla. Zastavila se a cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech. V hrdle jí vyschlo. Samozřejmě, že tu ženu znala. Tím si byla jistá. Také její fotografii viděla na římse nad krbem. Ale nebyla to její matka. Byla to žena, která byla mladá dávno před tím, než se Nest nebo její matka narodily.

	      Na římse byla také fotografie její babičky.
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	      Když se Nest následující ráno probudila, bylo už skoro sedm, a slunce se již nějakou chvíli opíralo do oken. Spala špatně, celou noc ji pronásledovala představa babičky a hlavou se jí honily zmatené otázky. Když konečně tvrdě usnula, začínalo skoro svítat a ptáci na zahradě a sluneční paprsky ji brzy probudily - začínal další žhavý červencový den. Ani proud vzduchu od ventilátoru nepřinášel sebemenší úlevu a oknem viděla schlíplé listy velkých dubů, visící ochable z větví. Ležela naprosto bez pohybu pod tenkou pokrývkou a snažila se předstírat, že minulá noc nebyla. Byla tak dychtivá vidět duchy Sinnissippiů tančit, dozvědět se od nich něco o budoucnosti, ale nic z toho, co si přála, jí neukázali. Místo toho uviděla podivný, a děsivý výřez z minulosti. Cítila se podvedená a měla vztek. Skoro si myslela, že by bylo lepší, kdyby nikdy nepotkala Two Bears.

	      0‘olish Amaneh.

	      Vztek však po chvíli ustoupil, uvědomovala si, že možná viděla něco mnohem důležitějšího, než je teď schopna pochopit. Two Bears ji upozornil na to, že bude potřebovat nějaký čas, aby vizi pochopila, a aby se uměla utkat s tím, co to bude znamenat pro její další život. Hleděla do stropu, jako by mohla v obrazcích, které na něm vytvářely odrazy slunečních paprsků, nalézt nějakou odpověď.

	Nakonec vstala a šla do koupelny. Chvíli se prohlížela v zrcadle, jestli na ní zážitky z minulé noci nezanechaly nějaké stopy, ale viděla ten samý obličej jako už tisíckrát. Sklíčeně si povzdechla, shodila ze sebe noční košili a pustila sprchu. Nechala se chladit proudem vody, a když už jí bylo skoro zima vylezla a vydrhnula se froté ručníkem. Oblékla se na nedělní pobožnost, protože věděla, že dědeček bude chtít, aby šla s ním. Vzala si na sebe jednoduché šaty, oblíbené polobotky a šla na snídani. Když procházel obývacím pokojem, pozorně si prohlédla fotografie na krbové římse. Bylo to tak. Babička vypadala stejně, jako v představě z minulé noci. Vyzývavé, až bezohledné oči se na ni upíraly z mladého obličeje v kovovém rámečku.

	      Snídala mlčky, v babiččině přítomnosti se necítila dobře. Chtěla by se jí zmínit o své vizi. ale nevěděla jak. Co by měla říct? Měla by se rovnou zeptat na to, co viděla nebo na to jít oklikou, a zeptat se jí na mládí a jestli měla někdy co dělat se žrouty? Co to vůbec znamená? Jaký to může mít důvod, hrát si se žrouty tak, jak viděla v představě svou babičku? Už od mládí ji učili, že se má od žroutů držet stranou. Pick i babička ji varovali. Proč jí ale zakazovali něco, co babička dělala?

	       A co asi dělala její matka jako dítě, napadlo ji náhle. Co s ní tohle všechno může mít společného?

	      „Měla bys něco sníst, Evelyn,“ přerušil ticho dědeček.

	      Babička jako obvykle pila vodku s džusem a kouřila. Před sebou neměla žádné jídlo. „Už jsem měla toast,“ řekla rezervovaně, aniž odvrátila pohled od okna vedoucího do parku. „Hleď si svého jídla a o mně se nestarej.“

	       Dědeček jen zavrtěl hlavou a dopil svou kávu. „Jsi připravena, Nest?“

	       Přikývla, vstala od stolu a sklidila nádobí, aby je odnesla do dřezu.

	      „Nech to být,“ řekla babička, „trochu tu poklidím, než se vrátíte.“

	      „Určitě nechceš jít s námi?“ naléhal jemně Bob. „Mohlo by ti to prospět.“

	      Babička na něj úkosem pohlédla. „To by prospělo nanejvýš kostelním drbnám. Jen běžte. Já připravím věci na piknik.“ Odmlčela se a dlouze potáhla z cigarety. „Ještě uvažuj o tom, jestli pozveš toho mládence, Bobe. Není takový, jaký se zdá.“

	      Její názor byl jasný. Nest odnesla nádobí do dřezu a čekala, jestli někdo ještě promluví. Když bylo ticho, šla si vyčistit zuby a upravit vlasy. Z kuchyně k po chvilce dolehly tiché hlasy prarodičů, dohadujících se o Johnu Rossovi.

	      Do města jeli dědečkovým pickupem. Oba mlčeli, do auta staženými okénky vnikala vůně stromů a květin. Bylo teprve těsně po desáté a vedro ještě nebylo nesnesitelné. Doprava na Lincoln Highway byla řídká a parkoviště u supermarketu, kolem kterého odbočili ze Sinnissippi Road, bylo téměř prázdné. Nest zhluboka vdechovala letní vzduch. Měla dojem, jako by sem ani nepatřila. Jako by byla vytržena ze známých míst, od známých lidí a přenesena někam úplně jinam. Cítila, že musí něco podniknout - že už dávno byla vybrána pro boj s démonem - ale neměla nejmenší představu, kde začít.

	      Podívala se na svůj odraz v předním skle a napadlo ji, jestli je jí opravdu teprve čtrnáct, jestli ve skutečnosti není o mnoho starší a rozhodující část svého života prostě nezaspala.

	      Starý Bob zaparkoval na Druhé avenue, před Kellyho nábytkem, přímo naproti kostelu První kongregační církve. Vystoupili a přešli na druhou stranu, kde se pozdravili s několika známými, kteří šli také

	do kostela. Nest musela vyslechnout chválu na své poslední běžecké úspěchy, jak je takové sportování zdravé a jaké do ní město vkládá naděje. Nest přikyvovala a povinně se usmívala, snažíc se to nějak elegantně přetrpět. Přitom neustále bezvýsledně vyhlížela Johna Rosse.      

	      Pak   vstoupili   velkými   dvoukřídlými   dveřmi. Uvnitř byl chládek a šero, špinavá úzká okna tlumila sluneční paprsky. U dveří stálo několik členů církve a vítalo příchozí a připínali květiny na saka mužů a šaty žen. Starší pár uvítal Nest s dědečkem a žena se ptala po Evelyn. Uvaděč je dovedl po levé straně lodi asi na polovinu vzdálenosti od oltáře. Kostel se rychle plnil a více než polovina lavic již byla obsazena.   Vybrali si místo u postraní lodi, sedli si a rozhlíželi se po kostele. V šeru nad nimi se paprskovitě sbíhaly trámy chrámové klenby, ministranti už zapálili svíčky na oltáři a varhany tiše hrály. Nest opět hledala Johna Rosse ale nikde ho nemohla najít.

	      Nepřišel, pomyslela si zklamaně. A vůbec, proč by měl?      

	      Robert Heppler seděl se svými rodiči trochu více vzadu na druhé straně. Hepplerovi si oblíbili Kongregační církev, protože nebyla tolik ponořena do dogmat - jak Robert důležitě citoval otce - a byla mnohem benevolentnější ke světským záležitostem, na rozdíl od katolíků.      

	      Robert na Nest krátce zamával a ona mu odpověděla.  Zahlédla jednoho z dědečkových přátel ze železáren, pana Michaelsona, který se svou ženou seděl několik řad před Hepplerovými.

	      Na kůr vedle kazatelny vystoupili sboristé a lidé otevřeli programy a zpěvníky.

	      Vtom vešel John Ross, opírajíc se o svou černou hůl. Měl čistou košili, plátěné kalhoty a vázanku, dlouhé vlasy pečlivě upravené a stažené dozadu. Přesto vypadal unaveně a nejistě. Nest se snažila přilákat jeho pozornost, ale marně. Ross následoval uvaděče k takřka prázdné řadě za Michaelsonovými a opatrně si sedl.

	      Chór povstal a varhaník zahrál krátký úvod. Ze dveří sakristie vyšel kněz v černém ornátu a zamířil ke kazatelně. Ralph Emery byl malý a zavalitý, s mohutnými čelistmi a ušima, které by slušely mnohem větší hlavě. Ale byl to veselý a příjemný člověk, oblíbený pro svá moudrá kázání. Zastavil se a obhlížel shromáždění, jako by přemýšlel, jestli už má začít. Pak požádal věřící, aby sklonili hlavy a krátce se pomodlil. Když skončil, vyzval přítomné, aby povstali a nalistovali ve zpěvnících chvalozpěv číslo 236.

	      Nedostali se ještě ani ke druhému verši, když z temných koutů začali vylézat žrouti. Vylézali zpoza prázdných předních lavic, kde nikdo nesedal, zpod ofertoria a stolků s hostiemi, plazili se ze zadní části kněžiště. Objevovali se na kůru, splývali po modrém sametu který zdobil oltář, byli i na vyvýšené kazatelně. Zdálo se, že jsou všude. Nest byla tak ohromena, že přestala zpívat. Nikdy neviděla žrouty v kostele. Neuměla si to ani představit. Nevěřícně hleděla na dvojici nejbližších, kteří se plazili o řadu před ní, mezi nohama sester Robinsonových. Bojovala s pokušením vyhnat je odtud, z božího místa, kam temné síly neměly přístup. S hrůzou viděla že visí z žeber klenby, obtáčejí sloupy a plazí se po freskách. Žluté oči na ni zíraly z každého kouta. Srdce jí začalo divoce bušit. Nikdo jiný je neviděl. Co s tím? Nemohla snést, že se dostali i do kostela. Do jejího kostela!Co je sem přilákalo? Přesto, že uvnitř byl chládek začala se potit. Pohlédla na dědečka, ale ten se soustředil jen na zpěv.

	      V zoufalství vyhledala očima Johna Rosse.

	      John Ross uviděl žrouty v tu samou chvíli, jako Nest. Na rozdíl od ní však věděl, co se děje. Jenom démonova přítomnost mohla způsobit takové shromáždění žroutů. Spojená s přítomností mně samého, pomyslel si trpce. Neměl chodit na toto svaté místo naplněn zoufalou potřebou alespoň trochu zmenšit osamělost, která ho provázela. Neměl přijmout pozvání Roberta Freemarka a raději zůstat v hotelovém pokoji. Neměl podlehnout přitažlivosti kostela, kterou pocítil, když kolem něj procházel do Josiina baru. Měl udělat to, o čem věděl, že bude pro všechny nejlepší a zůstat stranou.

	      Přinutil se ke klidu a nepoddával se tomu, co cítil, aby nepoděsil ostatní. Hůl byla opřena o lavici před ním a jeho první myšlenka byla uchopit ji a připravit se k boji. Ale nemohl najít svého nepřítele, přestože věděl, že tu někde musí být.

	      Starší dáma několik řad před ním se otočila a usmála se na něho. Uvědomil si, že přestal zpívat. Opětoval úsměv a připojil se ke zpěvu. Předtím se ještě natáhl pro hůl a opřel se oni, jako by náhle potřeboval její oporu.

	      Ve stejný okamžik pohlédl pres hlavy shromáždění a uviděl Nest Freemarkovou, jak se na něho dívá. Dal jí najevo, že také vidí to, co ona. Cítil, že je hluboce otřesena. S pohledem upřeným do jejích očí

	pomalu zavrtěl hlavou. Nic nedělej, zůstaň kde jsi, neztrácej hlavu, znamenalo to. Viděl, že rozuměla, ale zároveň si nebyla jistá zda to dokáže. Rád by jí pomohl, ale nemohl jít k ní, aby nevzbudil nežádoucí pozornost. Píseň dozněla a shromáždění usedlo zpět do lavic a Ross se rychle rozhlédl, jestli neuvidí démona. Kněz započal se čtením z Bible. Žrouti se plazili po stupínku pod ním a vytvářeli na šarlatovém sametu inkoustové skvrny. Kněz dokončil čtení a pronesl několik oznámení týkajících se světských záležitostí farnosti. John Ross seděl jako na jehlách, z pocitu bezmoci ho polévalo horko. Nemám tu co dělat, opakoval si. Měl bych co nejrychleji zmizet. Sbor povstal k další písni a Ross se ohlédl po Nest. Seděla na samém okraji lavice, bledá a napjatá. Oči jí jezdily sem a tam, jak sledovala nejbližší žrouty. Několik z nich bylo takřka u ní, plazili se pod nohama okolních farníků jako kouřoví hadi. Jeden z nich se vztyčil na dosah před ní, jako by ji vybízel, ať konečně začne jednat. Neměla daleko k panickému útěku. Rossovi bylo jasné, že se něco musí stát. Sbor dozpíval a shromáždění povstalo k modlitbě.

	      Nest při tom pohlédla ke vchodu a John Ross viděl, jak hrůzou ztuhla.

	      V následující okamžik to uviděl také.

	      Ve dveřích stál naježený Wraith, pruhovanou hlavu skloněnou nízko k zemi, slechy sklopené, zelené oči se mu zlověstně leskly. Jeho mohutné tělo zabíralo téměř celý vchod. Velká hlava se pomalu kývala ze strany na stranu a ohrnuté pysky odhalovaly řadu ostrých zubů. Byl naprosto zticha, když přehlížel nic netušící shromáždění. Důvod jeho příchodu byl zřejmý. Nest a její strach. To ho přinutilo vyjít z lesů do míst, kde nikdy nebyl a kde se necítil dobře.

	Nest se sevřel žaludek. Ne, Wraithe, ne, zmiz, zmizl. Žrouti byli všude, plazili se pod lavicemi, vinuli se kolem sloupů, lezli po dřevěném obložení stěn. Jejich, pohyb byl tak frenetický, že vířili vzduch a nejedná hlava se v údivu zvedla.

	      Wraith se ještě chvilku rozhodoval, pak odměřeným krokem vyrazil vpřed.      

	      V tu chvíli Nest vyklouzla z lavice a šla mu vstříc v naději, že se jí podaří ho nějak zastavit. Přestože se k němu nikdy nepřiblížila a neměla sebemenší tušení do jaké míry ho ovládá, neustále si dobře uvědomovala, co dělá.

	      Když odcházela, na dědečka se ani nepodívala. Nejvíce ze všeho se bála toho co se stane, až se Wraith zde v kostele, před všemi farníky, známými a sousedy; zmocní některého žrouta. Neměla představu o tom, co to může udělat se stěnou oddělující svět lidí a nadpřirozených bytostí a ani netoužila se to dozvědět. Modlitba skončila a shromáždění opět usedlo. Většina farníků se za ní dívala - když se blížila k vlčímu přízraku, který nemohli vidět - ale Nest si

	toho nevšímala. Jak se přibližovala, Wraith se zdál čím dál větší. Cítila se vedle něho malá a zranitelná, jiskřička života, kterou sfoukne pouhým dechem. Šla ale odhodlaně dál a myslela jen na to, aby se vrátil, odkud přišel.      

	      Ve chvíli, kdy se zdálo, že se už už dotýká jeho obnažených zubů a naježených chlupů, Wraith zmizel.

	      Bez zpomalení prošla místem, které ještě před zlomkem sekundy vyplňovalo jeho hrozivé tělo, oči přivřené proti závanu chladu a zastavila se až ve vstupní hale. Tam se opřela o vitrínu s křesťanskou literaturou a snažila se potlačit třas a zklidnit dech. Z chrámové lodi sem naštěstí nebylo vidět.

	      Nest sebou cukla, když ucítila ruku na svém rameni. „Nest?“

	John Ross stál těsně za ní a opíral se o svou hůl. Upřeně se na ni díval. Musel jít hned za mnou, pomyslela si.

	      „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	      Přikývla. „Viděl jste to?“

	      Rozhlédl se, jestli je někdo neposlouchá. Zevnitř bylo slyšet reverenda Emeryho, který právě začal kázání s názvem „Kam se ubírá?“.

	      „Viděl,“ přisvědčil a přistoupil ještě blíže. „Co to bylo za stvoření, jak to, že tě zná?“

	      Těžce polkla. „To byl Wraith,“ řekla a zavrtěla hlavou. Nechtěla více vysvětlovat. „Odkud se tu vzali všichni ti žrouti? Co se děje?“

	      Ross udělal nejistý pohyb. „Myslím, že je tu démon. To je přilákalo.“

	      „Tady? A proč?“

	      Ross vypadal ještě unaveněji než předtím. „Kvůli mně. Nevím to ale jistě, je to jen odhad.“

	      Po těle jí přeběhlo nepříjemné mrazení. „Co teď budeme dělat.“

	      „Jdi zpátky a zůstaň s dědečkem. Já počkám tady do konce kázání. Možná zjistím, kde je démon.“

	      Nejistě přikývla. „Potřebuji se jen trochu opláchnout, hned jsem zpět.“

	      Když míjela dveře do chrámu, všimla si, že žrouti jsou pryč. Překvapeně se zarazila, ale hned pokračovala. Hlavně, že zmizeli, řekla si. Vešla do vedlejší místnosti, kde paní Browningová, její učitelka z páté třídy, právě rovnala šálky a ubrousky na malý dýchánek, který se chystal po kázání. Nest ji minula, aniž by si jí paní Browningová všimla a prošla kuchyní na dámskou toaletu.

	Když po chvíli vyšla, uviděla muže, který si prohlížel zákusky a chlebíčky, srovnané na táccích. Když vstoupila, nedočkavě vzhlédl.

	      „A, tady jsi,“ usmál se. „Dobré ráno“.

	      „Dobré ráno,“ odpověděla automaticky a vzápětí se zarazila. Byl to tentýž člověk, který uklízel v parku. Ten kterého potkala, když se vracela od nemocného stromu. Poznala jeho divné bezbarvé oči. Nyní měl sice oblek, ale byla si jistá, že je to on.

	      „Není ti dobře?“ zeptal se.

	      Zavrtěla hlavou.

	      „To je zlé,“přikývl. „Nechceš přijít o všechny ty dobroty, co? Zmeškat kázání, to je něco jiného, ale tyhle chlebíčky a koláčky? To by nešlo.“

	Chtěla ho obejít, ale zastoupil jí cestu. „Počkej, chtěl bych ti něco říct, s něčím se ti svěřit. Vzpomínám si, když kázání měla ještě nějaký smysl. Už je to dost dávno. První evangelisté to uměli tak, že člověk jen seděl, ani nedutal. Ale teď, ti televangelisté umí jen mluvit o ničem a shrabovat peníze. Nikdo z nich neříká to, co je důležité. Protože se bojí. A víš proč? Protože nejdůležitější ze všeho je, jaký bude konec světa.“

	      Nest na něj civěla s otevřenými ústy.

	      „To je to, oč tu běží. Protože my všichni jak tu jsme, budeme toho svědky. Všechno tomu nasvědčuje. Jen se rozhlédni. Co vidíš? Sémě zla.“ Mile se usmál. „Něco ti prozradím. Konec světa nebude takový, jaký si ho lidé představují. Kdepak. Žádná potopa, či plameny, žádná náhlá katastrofa. Nic z toho. Bible se mýlí. Stane se to díky mnoha drobnostem, díky nakupení velkého množství zdánlivě nesouvisejících malých událostí. Asi jako když padají kostky domina, tak se to stane. Jedna maličkost tady, jiná támhle, a najednou je všechno v troskách.“ Nadechl se. „Samozřejmě, někdo musí postrčit tu první kostku, někdo to musí začít. Řekni, nezní ti to povědomě?“

	      Nest před ním stála beze slova, chtěla by utéct, ale nohy jí neposlouchaly.

	      „Jistě ano,“ spiklenecky se k ní naklonil. Nemohla snést jeho pohled, který teď žhnul podivným vnitřním svitem. „Ještě něco ti řeknu. Zničení světa závisí na schopnosti lidí navzájem se zraňovat kvůli dosažení svých vlastních cílů. A to ovládáme velmi dobře, že? Víme, jak jeden druhého navzájem ničit a vždy se pro to najde ospravedlnění. Stačí jen hledat. Jsme zároveň oběti i popravčí. Jako ty věčné kostky domina, vyrovnané v řadě, jen do nich lehounce ťuknout. Všichni. Dokonce i ty.“

	      „Ne,“ zašeptala.

	      Jeho úsměv ztvrdl. „Ty si myslíš, že se dobře znáš. Ale ne, ještě ne.“

	      Ustoupila o krok a snažila se odhadnout, jestli se dostane ke dveřím dřív, než ji chytí. Vtom se dveře otevřely a vešla paní Browningová s tácem oříškových čokolád.

	      „Ahoj, Nest, jak se máš, zlato?“

	      Jak šla dál řekl muž Nest: „Bojím se, že se ještě vůbec neznáš.“

	      Prudce napřáhl ruku směrem k paní Browningové, ta se zajíkla a zapotácela se, jako by jí udeřil pěstí. Upustila tác, chytila se za srdce a klesla na kolena. Oči se jí rozšířily hrůzou a lapala po dechu. Nest vykřikla a vrhla se k ní. Muž jí hbitě zastoupil cestu. Chtěla podlézt napřaženou paži, ale on ji pevně uchopil a držel.

	      Paní Browningová klečela, hlavu skloněnou, obličej smrtelně bledý, hrdlo se jí křečovitě stahovalo. Z nosu a úst jí vytryskla krev. Nest chtěla vykřiknout, ale hlas jí selhal.
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	      Pak učitelka padla na tvář, a s očima dokořán zůstala bez hnutí ležet.

	      Muž se otočil k Nest a ironicky nadzdvihl obočí. „Už víš, co jsem myslel? Nemohla jsi nic dělat, že?“ Zasmál se. „Myslím, že nakonec na dýchánek nezůstanu. Jak jsem říkal - církev už není, co bývala. Kněží jsou jen hlasy ve větru, a kongregace přešlapují na místě. Přešel k zadním dveřím a zastavil se s rukou na klice. „Měj se,“ prohodil přes rameno.

	      Otevřel dveře a pak je za sebou opatrně zavřel. Nest stála nad paní Browningovou a čekala, až se přestane třást.

	      Když se Nest trochu zklidnila, vyšla z kuchyně. Celá se ještě chvěla, když si vzpomněla na hroznou smrt paní Brovvningové. Vyhledala jednoho z uvaděčů a požádala ho, aby okamžitě zavolal záchranku. Johna Rosse našla v prázdné chrámové předsíni. Zašli do chodby, jde je nemohl nikdo vidět a hovořili o tom, co se stalo. Byl to démon? Vážně přikývl a zeptal se jí, jestli je v pořádku. Nezdál se být překvapený, když odpověděla, že ano. Přeci jen, pokud démon přišel do kostela kvůli němu, proč mluvil s Nest, děsil ji, a proč předvedl tu strašnou ukázku s paní Browningovou? Proč mluvil o lidech, kteří se sami ničí a vlastně opakoval velkou část toho, co slyšela od Two Bears? Co se děje?

	      „Co ode mě chce?“ vyhrkla.

	      „Nevím,“ uklidňoval ji John Ross, ale když se mu podívala do očí měla pocit, že lže.

	      Ale reverend Emery již skončil kázání a shromáždění povstalo k závěrečné písni, takže přišla o možnost ještě se na něco zeptat. Ross ji poslal zpět za dědečkem s tím, že si promluví později.      

	      Udělala, jak řekl. Nelíbila se jí jeho vyhýbavost i nečitelnost jeho záměrů. Řekla si ale, že musí jednat opatrně, má-li se dovědět něco víc.

	      Vrátila se zpět, omluvně se na dědečka usmála a přidala se ke zpěvu. Po několika verších si uvědomila, že se démon možná snaží proniknout k Johnu Rossovi jejím prostřednictvím. Možná proto ji zaskočil v kuchyni. To by vysvětlovalo, proč Ross prohlašoval, že neví, co se děje. A pokud je jejím otcem, pak to do sebe bezvadně zapadá.

	      Paní Browningovou sice odvezli ještě před tím, než se začalo podávat pohoštění, ale celá konverzace se točila kolem jejího nenadálého skonu. Nest si chtěla ještě promluvit s Johnem Rossem, ale vždy se našel někdo, kdo jí v tom zabránil. Nejdříve s Rossem mluvil dědeček, děkoval mu za účast na bohoslužbě, přestože byla poznamenána tak tragickou událostí a připomínal mu pozvání na piknik. Poté se ho zmocnil reverend Emery, pevně mu potřásal rukou a nenápadně se poptával na jeho záměry v Hopewellu. Nakonec se na ni přilepil Robert Heppler a dalo jí hodně práce, než se ho zbavila. Měl utkvělou představu, že Nest trpí nějakou skrytou chorobou a byl rozhodnut ji odhalit. Se svými skutečnými problémy se mu Nest ovšem nesvěřila, protože nějak cítila, že by to snad mohlo ohrozit i její život.

	      Než se zbavila Roberta a ostatních farníků, kteří se vyptávali na babiččino zdraví a probírali smrt paní Browningové, byl John Ross pryč.

	      Vracela se domů v chmurné náladě, nevnímala ubíhající krajinu a přemýšlela o událostech minulých dní a hodin, snažíc se nějak rozplést síť zmatků a nesrovnalostí, které se nakupily. Když se dědeček zeptal, proč tak náhle odešla z kostela řekla, že se jí udělalo mdlo a musela jít na toaletu. Když se pak zeptal, jestli už je v pořádku, odpověděla, že je stále rozrušená ze smrti paní Browningové a nechce teď o tom mluvit. Byla to takřka pravda a dědeček se dál nevyptával. V přesvědčování lidí byla dobrá, měla ale nepříjemný pocit, že Johnu Rossovi v tomhle nesahá ani po kotníky.

	Něco důležitého o mně ví, co si nechává pro sebe, říkala si. Má to jistě něco společného s jeho příchodem do Hopewellu, démonem a mojí matkou. To je podstata všeho, co se teď děje. Byla rozhodnuta přijít tomu na kloub.

	      Věřila, i když si to dosud vědomě nepřipouštěla, že John Ross je jejím otcem a vše se od toho odvíjí.

	      Cestou se v autě rozhodla, že si o všem promluví s babičkou.    

	      Když dojeli domů bylo skoro poledne a žhavý vzduch byl prosycen pachem vysušené trávy. Větve stromů vrhaly na zem nehybné stíny. Nest se zastavila před verandou, podrbala Škrabala za uchem a vešla dovnitř. Babička seděla v kuchyni, na sobě květované domácí šaty a pantofle, kouřila a popíjela bourbon se sodou. Dívala se za Nest jak jde do svého pokoje, ale nic neříkala. Nest se převlékla do kraťasů, trička s nápisem „Nikdy nevyrostu“ a tenisek.

	      Slyšela, jak si děda s babičkou povídají. Babička se vyptávala na Johna Rosse a nezdálo se, že je příliš spokojena s tím, co slyší. Dědeček ji musel napomínat, aby nebyla tak hlučná. Nest se chvíli česala, počkala, až dokončí podstatnou část rozhovoru a pak šla do kuchyně.

	      Jakmile vešla přestali mluvit a Nest dělala, že si ničeho nevšimla. Šla k ledničce a otevřela ji. Ve vzduch se dosud vznášela vůně smaženého kuřete, a tak nebyla překvapena, když na horní přihrádce našla krabici se zlatavými kousky masa. Byla tam také mísa rajčatového salátu, syrové zeleniny a sklenice ovocné želatiny Jell. Kdy to však babička všechno připravila? Jak to vůbec mohla stihnout za tak krátkou dobu?

	      Otočila se přes rameno. „To je nádhera, vypadá to skvěle.“

	      „Trochu mi s tím pomohly lesní víly,“ řekla babička á vrhla na Boba významný pohled.

	      Bob se pokřiveně usmál. „Tys nikdy nepotřebovala pomoc od vil, Evelyn, samy se od tebe mají co učit.“

	      Babička zčervenala. „Ale dědo,“ usmála se na něj. Natáhla se po sklence a úsměv v tu ránu zmizel. „Je mi líto paní Browningové, Nest, byla to velice dobrá žena.“

	      „Díky, babi,“ přikývla Nest.

	      „Už se cítíš lip?“

	      „Už je to dobré.“

	      „To jsem ráda. Oba jste měli telefon, co jste byli v kostele. Tobě, Nest, volala Cass Minterová a ty, Bobe, máš zavolat Mela Riordena hned, jak se vrátíš. Prý to spěchá.“

	      Bob beze slova sledoval, jak se dlouze napila. Pak si sundal sako, které měl ještě stále na sobě. Náhle vypadal unavený a zmožen.     

	      „Dobře, hned to vyřídím. Omluvte mě.“

	      Otočil se a zmizel v chodbě. Nest se zhluboka nadechla a sedla si ke stolu naproti babičce. Oknem na jižní straně sem svítilo slunce a stíny větví a vzorovaných záclon vrhaly na stůl spletité stíny. Babiččiny ruce, které ležely mezi sklenkou a popelníkem, vypadaly drobné a skvrnité. Deska stolu byla teplá a Nest se o ni opřela konečky prstů v místech, kde stíny vytvářely zajímavý obrazec, narušujíc tak jeho symetrii.

	      „Babi,“ řekla, a chvíli vyčkala, než se na ní podívá. „Minulou noc jsem byla v parku.“

	      Babička přikývla. „Byla jsem se na tebe podívat, ale nebyla jsi v posteli, takže mi bylo jasné, kam jsi šla. Co jsi tam dělala?“

	      Nest vyprávěla. „Vím, že to vypadá trochu divně a děsivě, ale bylo to spíš zajímavé. A také jsem měla něco jako sen, vizi o tobě.“

	Babička se dívala někam mimo, jako by ji ano nevnímala. Vložila do úst cigaretu a dlouze vdechla kouř. „O mně?“

	       Nest z ní nespouštěla oči, když říkala: „Byla jsi o hodně mladší a byla jsi pozdě v noci v parku, stejně jako já. Ale nebyla jsi tam sama. Kolem tebe byly žrouti. Běhala jsi s nimi, hráli jste si. Patřili jste k sobě.“

	      Následovalo hrobové ticho.

	Starý Bob vešel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. Pokoj byl na severní straně domu, stíněný mohutným ořešákem, ale červencový žár pronikal i sem. Bob jej ani nevnímal. Odložil si sako na kožené křeslo a zamyslel se. Miloval Evelyn, ale cítil, že ji ztrácí. Nebylo to jen její pití a kouření. Bylo to především to, co před ním skrývala spolu s Caitlin. Byla to nějaká tajemná historie, kterou před ním tajila od Caitlinina narození a snad ještě dříve. Ta hloupost se žrouty a magií. Záležitost s Nestiným otcem. Vůbec to nechápal a mezi ním a Evelyn to vytvořilo zeď, která se navíc stala neproniknutelnou po Caitlinině sebevraždě.

	      Tak. Konečně to tak nazval. Po Caitlinině sebevraždě. Pevně sevřel víčka, aby potlačil slzy. Samozřejmě, že to mohla být nehoda. Snad šla do parku, jak to dělávala jako dítě, uklouzla a zřítila se z útesů. Ale tomu ani na okamžik nevěřil. Caitlin znala park jako svou dlaň. Stejně jako Nest. Jako Evelyn. Vždy byl součástí jejich života. Vždyť Evelyn vyrůstala domě, který k parku téměř patřil. Ne, to nemohla být nehoda, byla to sebevražda.

	      Ale stále neznal důvod.

	      Díval se z okna na cestu, která vedla k Sinnissippi Road. Přijít o Caitlin bylo zlé, ale ztrátu Evelyn by snad nepřežil. Byli spolu téměř padesát let a už si ani nevzpomínal, jak žil před tím, než ji poznal. Nesnášel i její pití, kouření, vysedávání v kuchyni a přihroublé; způsoby, ale měl ji raději takovou, než by ji neměl, mít vůbec.

	Ale jak ji má udržet? Každým dnem se mu vzdalovala. Bylo mu, jako by stál bezmocně na břehu, zatímco ona je v loďce, kterou odliv odnáší na volné moře. Vždy; byl mužem činu, ale nyní nevěděl co dělat.

	      Pomalu si začal uvolňovat vázanku. Co by měl vůbec udělat, aby to mělo nějaký smysl? Může mu někdo poradit? Mluvil o tom i s Ralphem Emerym, ale reverend mu řekl, že to by nejdříve musela chtít sama Evelyn. Jednou nebo dvakrát za ní i zašel, ale bezvýsledně. Nest byla snad jediná, komu to ještě leželo na srdci a Bob měl dojem, že alespoň její přítomnost Evelyn trochu prospívá. Přesto byla Nest ještě dítě a víc od ní nemohl očekávat.

	Mimo to, uvědomil si, v některých věcech se Nest babičce podobá.

	Odvázal si kravatu, přehodil ji přes sako na opěradle křesla a šel k telefonu, aby zavolal Mela Riordena. Telefon sotva jednou zazvonil, když Mel zvedl sluchátko.

	      „Riorden.“

	      „Mel? Tady Bob Freemark, jak se vede?“

	      „Ahoj, Bobe, to jsem rád, že voláš.“

	      Bob se musel usmát. „Co se děje, že sedíš u telefonu a čekáš, až zazvoní?“

	      „Nic pěkného, Bobe, mám problém,“ řekl Mel vážně. Bob mlčel a čekal, až se rozpovídá. „Slib mi, Bobe, že si to necháš pro sebe. Nezatahoval bych tě do toho, ale nemohu to nechat jen tak být a sám nevím, co mám dělat. Už jsem to zkoušel, ale bylo mi řečeno, že se mám dát vycpat.“

	      Starý Bob si přitáhl židli a posadil se. „Dobře, Mele, zůstane to mezi námi. A můžeš mi už říct o co jde?“

	      Zaslechl, jak si Riorden povzdechl. „Jde o Derryho. Ten kluk dělá maléry kudy chodí. Kdyby to nebyl syn mojí sestry asi bych ho přerazil.“ Odmlčel se. „Ale to dávno víš, takže k věci. Byl jsem ráno v kostele s Carol a vnoučaty. Byli tam také Garciovi s Angie a jejími dětmi. Po bohoslužbě jsem šel s ostatními na kávu a zákusek. Pozdravil jsem pár známých, Carol zatím šla ven s dětmi a všechno vypadalo v pohodě, když tam vrazila moje sestra. Celá se třásla a vypadala, že je úplně mimo. První chvíli jsem si myslel, že si trochu přihnula. Pak přišla ke mně a říká: „Mele, musíš s ním promluvit. Musíš zjistit, co chystá a zarazit mu to.“

	      „Co zarazit?“ ozval se Bob.

	      „Hned se k tomu dostanu. Myslel jsem na ty novinové články, o kterých jsme mluvili u Josie. O tom, jak se lidé z ničeho nic zblázní. Najednou jim přeskočí a dělaj strašný věci. Ptal ses, jak se mohlo stát, že lidé, kteří je léta znají, jim v tom nedokázali zabránit. Tohle je něco podobného. Jako ten učitel v Mississippi, co postřílel děti ve třídě jenom proto, že ho vyhodili z práce. Nečetl jsi dnešní noviny?“

	      „Ještě ne, před chvílí jsem přišel z kostela.“

	      „Jo, to je jeden z důvodů, proč být katolíkem. Kostel je za rohem a pak máš zbytek dne pro sebe. S Alem jsme už několikrát uvažovali o tom, že je výhodnější být katolíkem než protestantem...“

	      „Mele,“ přerušil ho Bob v polovině věty. „Co je s Derrym? Říkáš, že snad chce někoho zabít?“

	      „Ne, ne přímo.“ Mel se odmlčel. „Vydrž chvilku, jen se podívám, jestli se Carol nevrátila z obchodu.“

	      Položil sluchátko. „Nechci, aby to kdokoli jiný slyšel,“ řekl, když se za okamžik vrátil.       

	      „Nechceš se někde sejít a popovídat si o tom?“ navrhl Bob.

	      „Ne, chci ti to říct teď hned. Kromě toho nevím, kolik máme času něco podniknout.“

	      „Podniknout?“ Co chceš udělat, Mele?“      I

	      „Měj se mnou trpělivost,“ řekl Mel a odkašlal si. „Když jsem sestru trochu uklidnil a vzal ji stranou řekla mi, že jí volal nějaký známý. Prý slyšel, že Derry minulý večer popíjel u Scrubbyho s Juniorem Elwayem a mluvili o nějakém plánu, jak dostat Středozápadní. Nebylo jim moc rozumět ale prý šla řeč o nějaké nehodě a možná i o zabití.“

	      Bob zvolna pokýval hlavou. „Třeba špatně slyšeli.“

	      „Jo, kdyby šlo o někoho jiného, dalo by se to asi pustit z hlavy. Ale od té doby, co je Derry z Vietnamu, má o kolečko víc a k tomu se vyzná ve zbraních a výbušninách. Sestra mě prosila, abych s ním promluvil. Moc se mi do toho nechtělo, protože Derry mě má za starýho papriku, ale slíbil jsem jí to. Zavolal jsem mu hned, jak jsem přišel domů. Vzbudil jsem ho, takže nebyl zrovna v dobré náladě. Šel jsem rovnou k věci, řekl jsem mu o svém rozhovoru se sestrou a zeptal se ho, jestli je něco na tom, co se říká. Odpověděl, že jo, ale mně že do toho nic není. Řekl jsem mu, ať si pořádně rozmyslí, než do něčeho půjde. Za prvé, pokud se něco stane, lidé v lokále ho slyšeli a za druhé, pokud podnikne něco mimo odbory, sami se postaráme, aby se dostal do maléru. Na to mi řekl, že je mu jedno, kdo co slyšel a jediný způsob, jak něčím pohnout, je jít právě mimo odbory.“ 

	      „Víš tedy, co se mu honí hlavou?“ naléhal Bob.

	      „To ne, stejně by mi nic neřekl. Ale snad by mluvil s tebou. Před tebou má přeci jen nějaký respekt. Možná se tě i trochu bojí. Nemyslím fyzicky ale ... spíš kvůli tvé reputaci. Kdyby ses ho zeptal, možná by prozradil, co plánuje.“ Nastalo dlouhé ticho. „Bobe, kromě tebe nemám, na koho se obrátit.“

	      Starý Bob pokýval hlavou a zamyslel se. Derry měl spoustu divných nápadů, ale byl to hlavně mluvka. Tady ale bylo nebezpečí skryto v jeho neschopnosti přizpůsobit se po návratu z války normálnímu životu a v jeho armádním výcviku. Mel měl pravdu; tohle nelze brát na lehkou váhu.

	      „Jsi tam, Bobe?“

	      „Jsem tu,“ odpověděl. Ani trochu se mu to nelíbilo. Zdaleka si nebyl jistý, že by Derry Howe dal na jeho názor. Mel mu věřil víc, než on sám sobě. Mimoto, sám měl své problémy a ten největší právě sedí v kuchyni. Celá ta záležitost s Derrym vypadala jako další potíž, o kterou zrovna nestál. „Stále nevím, Mele.“

	      „Jdete dnes s Evelyn do parku, říkal jsi to, ne?“

	      „Ano, půjdeme tam.“

	      „Dobře, Derry tam bude taky. Chce jít s Juniorem a ostatními na závody v hodu podkovou. Všechno, co chci je, abys s ním na pět minut promluvil. Tobě snad řekne, co chystá. Když to vyjde, prima. Když ne, nedá se asi nic dělat.“

	      Bob zavrtěl hlavou. Vůbec se mu nechtělo do toho míchat. Zavřel oči a promnul si je prsty volné ruky. „Dobře Mele,“ řekl nakonec.   „Uvidím, co se dá dělat.“

	      „Nest, poslouchej,“ řekla babička potichu.

	      Seděly proti sobě u kuchyňského stolu a hleděly si do očí. Babička sepnula ruce před sebou, aby se přestaly třást. Nest si všimla její zlosti a smutku a trochu bála.

	       „Nebudu ti lhát,“ řekla babička, „ani jsem ti nikdy nelhala. Jsou jen věci, které jsem ti neřekla. Některé znát nemusíš, některé ti říct nemohu. Všichni máme v životě tajemství. Na to máme právo. Není nutné, aby se o každém vědělo všechno. Myslím, že mi rozumíš právě proto, že jsi jaká jsi. Tajemství nám poskytují prostor, ve kterém můžeme růst a procházet změnami, pokud je to nutné. Tajemství nám dávají soukromí tam, kde je soukromí nutné, máme - li přežít.“

	      Natáhla se po sklence, ale rozmyslela si to. Cigareta v prstech jí dohořela skoro do konce. Pohlédla na ni, pak do stropu, povzdechla si a opět se podívala na Nest.

	      „Bylas to ty, babi? Tam v parku, se žrouty?“ zeptala se Nest opatrně.

	      Babička přikývla. „Ano, Nest, byla.“ Chvíli bylá zticha, smutná stařenka v květovaných šatech. „Nikdy jsem o tom nikomu neřekla. Ani rodičům, ani tvému dědečkovi, ani Caitlin. A ví Bůh, že jí jsem to říct měla. Ale neudělala jsem to.“

	      Naklonila se přes stůl a vzala Nest za ruku. Nest cítila, jak je horká a křehká. „Byla jsem mladá tvrdohlavá a hloupá. Hrdá. Byla jsem jiná. Jiná jako ty; Nest. Obdařená magickými schopnostmi a darem vidět lesní bytosti. Nikdo neviděl to, co já. Ani rodiče! přátelé, nikdo. Odlišovalo mě to od nich a mně se to líbilo. Moje teta, sestra mé matky Opal Andersová byla poslední, kdo měl podobné schopnosti jako já,  ale zemřela, když jsem byla ještě hodně malá, takže po nějaký čas jsem byla jediná. Žila jsem vedle parku a prchala do něj, kdy to jen šlo. Byl to můj vlastní svět. Nic nebylo tak zajímavé, nic mě tak nepřitahovalo jako to, co na mě čekalo v parku.

	Chodívala jsem tam v noci, stejně jako ty. A nalezla žrouty, jak na mě  čekají,  zvědaví,  vnímaví a dychtiví. Teď si myslím, že chtěli, abych byla s nimi. Byli zvědaví, co budu dělat. Tak jsem za nimi chodila, kdykoli to jen šlo. Běhala jsem s nimi po lese, hráli jsme si. Zajímalo mě, co jsou zač, protože se zdálo, že si prostě jen tak existují. A nikdy jsem se nebála, nikdy mě nijak neohrožovali. Nebyl důvod, abych tam nechodila.“

	      Zvolna potřásla hlavou a stiskla rty. „Po čase jsem se cítila lépe s nimi, než s lidmi. Byla jsem divoká jako oni, troufalá a sobecká. Chodila jsem za nimi, protože mi to dělalo dobře. Myslím, že už tehdy jsem tušila, že by to mohlo být nějak nebezpečné, ale pouhý mlhavý pocit mě nedokázal odradit. Rodiče byli bezmocní. Zamykali mě v pokoji, domlouvali, zkoušeli všechno možné, ale bezvýsledně. Park byl můj a já se ho nehodlala vzdát.“

	Někde za Woodlawnem vystřelil výfuk auta a babička se odmlčela a přimhouřila oči. Nest ucítila, jak jí babička pevněji stiskla ruku a stisk opětovala.

	      „Ten Indián neměl právo ti cokoli říkat,“ pronesla nakonec. „Žádné právo.“

	      Nest zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že to byl Two Bears, babi, nemyslím, že to byl on.“

	      Zdálo se, že babička neslyší. „Proč to udělal? Co ho to napadlo? Vždyť mě vůbec nezná.“

	      Nest si povzdechla a opět viděla Two Bears tančícího s duchy Sinnissippiů a vrátila se jí představa babičky, doprovázející žrouty. „Kdy to skončilo, babi? Kdy jsi přestala chodit do parku?“

	      Babička zvedla hlavu a přes tvář jí přeletěl stín strachu. „Už o tom nechci mluvit.“

	      „Babi,“ naléhala dál Nest. „Musím to vědět. Proč jsem tě viděla se žrouty? Musíš mi přeci pomoct.“

	      „Nemusím ti nijak pomáhat, Nest. Řekla jsem vše, co jsem říci měla.“

	      „Řekni mi něco o té tajemné v postavě v pozadí. Neviděla jsem jí do obličeje. Kdo to byl?“

	      „Ne!“

	      „Babi, prosím!“

	      Dveře knihovny se otevřely, do haly vešel Bob a zůstal stát mezi dveřmi do kuchyně. Sako a vázanku měl přehozené přes ruku. Vypadal unaveně a tázavě se na ně díval. Babička pustila Nestinu ruku a dlouze se napila. Nest mlčky hleděla na desku stolu.

	      „Roberte, hoď se do pracovního, a odtahej to suché roští k cestě, ať ho v pondělí odvezou.“      

	      Bob zaváhal. „Zítra je svátek, Evelyn. Neodvezou to dřív, než v úterý. Máme na to spoustu...“

	      „Prostě to udělej, Roberte!“ vykřikla. „Nest a já potřebujeme chvilku pro sebe, jestli dovolíš.“

	      Starý Bob zrudl a beze slova se otočil. Slyšely, jali se jeho kroky ztrácejí v domě.

	      „Takže, Nest,“ řekla babička velice mrazivě. „To bude to poslední, co ti k tomu ještě řeknu. A na víc se mě neptej.“

	Vyprázdnila sklenici a zapálila si další cigaretu.‘ Šedé vlasy jí splihle visely do obličeje. „Přestala jsem chodit do parku, protože jsem potkala někoho dalšího kdo viděl žrouty a byl obdařen magií. Někoho, kdo mě miloval tak šíleně, že byl schopen čehokoli, aby mě získal.“ Dlouze potáhla z cigarety a vyfoukla mračno hustého kouře. „Je těžké si představit, že by někdo mohl chtít takovou starou ženskou, co? Jen se na mě podívej.“

	      Věnovala Nest unavený ironický úsměv. „Přesto se to stalo. Velmi mě přitahoval. Toulali jsme se parkem se žrouty a čarovali. Nic nám nebylo svaté. Dělali jsme věci, o kterých nemohu mluvit a na které nemohu ani pomyslet. Dělali jsme opravdu hrozné věci, ale nemohla jsem si pomoci. Zprvu mi nedošlo, že je ztělesněné zlo, a že chce, abych byla jako on. Když jsem si to uvědomila bylo téměř pozdě, ale ještě jsem to stačila zarazit.“

	      „Přestala jsi chodit do parku?“

	      „Ne, toho jsem se nemohla vzdát.“

	      „Tak co jsi udělala?“

	      V tu chvíli babička vypadala, že se chystá zaklít. Místo toho odklepla popel do popelníku a ušklíbla se.

	      „Našla jsem způsob, jak si ho pro příště udržet od těla. Musela jsem. Nebyl tím, za koho se vydával.“

	      „Jak to myslíš - nebyl tím za koho se vydával?“

	      „Nech to být, Nest.“

	      „Chci to vědět,“ prohlásila Nest neústupně.

	      „Bože, Nest! On nebyl člověk!“

	      Pak ztichla a ústa se jí neslyšně pohybovala, jako by další větu nemohla vyslovit. Nest jí stále hleděla do očí. Nechtěla se vzdát.

	      „Nebyl člověk?“ opakovala potichu. „Když nebyl člověk, co tedy?“

	      Babička zavrtěla hlavou, jako by se tím zbavovala odpovědnosti a řekla: „Byl to démon, Nest.“

	      Nest cítila, jak jí opouštějí síly a nedostává se jí vzduchu. Nebyla schopna pohybu a to slovo jí bubnovalo v uších. Démon. Démon. Démon.

	      Babička uchopila Nest za ruku. „Je mi líto, že jsem tě zklamala, dítě,“ zašeptala.

	      „To nic, babi, to je v pořádku.“

	      Přitom v hloubi srdce věděla, že nic už v pořádku nebude.
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	      Pak babička udělala něco neobvyklého. Beze slova vstala, prošla halou do své ložnice a zavřela za sebou dveře. Nest zůstala sedět u stolu a čekala. Minuty ubíhaly, ale babička se stále nevracela. Nechala tu pití i cigarety. Nest si nepamatovala, že by se takhle během dne byla zvedla od stolu a odešla z kuchyně. Stále si myslela, že se vrátí. Seděla sama v kuchyni, zalévána paprsky žhavého červencového slunce. Babička se nevracela.

	      Nakonec to Nest nevydržela, zvedla se a vyhlédla dveřmi do haly. Bylo tam prázdno. Stála a poklepávála špičkou tenisky o podlahu. Démon, démon, démon. Nemohla se toho slova zbavit. Byl to ten samej démon, kterého potkala? Vzpomněla si jak John Ross říkal, že neví, proč se oni démon zajímá. Není to snad kvůli babičce? Možná se jejím prostřednictvím snažil přiblížit k babičce a ne k Johnu Rossovi, jak se původně domnívala.

	      Dívala se dolů na špičky tenisek a na své opálení nohy a hrozně si přála, aby jí už konečně začali říká pravdu. Protože si byla jistá, že zatím to nikdo ne dělá.

	      Po chvíli marného čekání se vrátila do kuchyně, aby

	zavolala Cass. Dům jí připadal pochmurný i za jasného letního dne. Vytáčela číslo a vnímala ticho domu přes cinkání telefonu. Matka Cass Minterové se ohlásila po třetím zazvonění a řekla, že Cass a Brianna už odešli, ale počkají na ni v parku u toboganu. Nest poděkovala a zavěsila. Rozhlédla se opatrně po kuchyni, jako by tam na ni něco číhalo. Stále ji znepokojovalo, co se dozvěděla od babičky. Démon. Zavřela oči, ale byl tam pořád, s ironickým úsměvem, vyčkávající.

	      Mrkla na hodiny a prošla halou k zadnímu vchodu. Piknik s Johnem Rossem nebude dříve než ve tři. Má tedy skoro dvě hodiny, které může strávit s Cass a ostatními. Vyšla ven a zamžikala v záplavě světla. Bylo vedro, ve vzduchu se vznášela vůně trávy. Ve větvích zpívali čermáčci a od Sinnissippi Road sem doléhal hluk dopravy.

	      Spatřila dědečka, jak se vrací k domu. Když ji zahlédl zpomalil a nejistě se usmál.

	      „Všechno v pořádku?“ zeptal se unaveně.

	      Nest přikývla. „Jasně. Jdu jen do parku za Cass.“

	      „John tu bude ve tři,“ připomněl dědeček.

	      „Neboj, přijdu včas,“ ujistila ho. „Ahoj, dědo.“ Kolik toho asi ví o babičce a žroutech?

	      Prošla rychle dozadu kolem spícího Škrabala. Měla pocit, jako by dědeček četl všechny její myšlenky. Zdálo se jí, jako by jí bylo všechno skryto, zatímco ona sama nemůže mít žádná velká tajemství. Snad jen kromě Johna Rosse. Byla jediná, kdo o něm věděl pravdu. Alespoň nějakou její část. Možná. Bezmocně si povzdechla.

	Protáhla se živým plotem a na rameno jí dopadl Pick.

	      „To je dost,“ zamrmlal a usadil se. „Někdo je vzhůru už od rozednění, abys věděla.“

	      Úkosem si ho pečlivě změřila. „To ti moc neuškodí. A někdo se snaží přijít na to, proč jiní nechtějí mluvit pravdu.“

	      Dřevěný panáček se zamračil. „Co tím myslíš?“

	      Zastavila se na kraji lesní cesty a zadívala se do parku, kde se rodiny připravovaly na piknik, baseball byl v plném proudu a nedaleko pes chňapal po plastovém talíři, který si házeli dva chlapci. To všechno znala, ale nějak to sem nepatřilo.

	      „To znamená, že včera v noci jsi podezřele rychle zmizel. Pročpak?“

	      Skřítek se otočil. „Jenom samé zaříkávání. Začalo mě to nudit.“

	      „Nelži mi,“ zasyčela. Chytila ho za zátylek a strhla z ramene, nedbajíc jeho kopání. „Viděl jsi to samé, co já. Přiznej se. Nezapírej, na to je pozdě.“

	      „Pusť mě!“

	      „Nebo co? Co uděláš?“ Nejraději by ho hodila do trávy a nechala ho tam. „Vím, že to byla babička. Poznala jsem ji podle fotografie na krbu. Tys to věděl co?“

	      „Ano!“ vyštěkl.

	      Přestal se zmítat a chmurně na ni hleděl. Nest pohled opětovala. Pak si ho posadila na ruku a sedla si do trávy vedla cesty. Pick se dotčeně napřímil a začal se oprašovat, jako by se vyválel ve špíně.      

	      „To už nikdy nedělej!“ ozval se rozhořčeně a ani se na ni nepodíval.

	      „Přestaň mi lhát a možná nebudu!“ odsekla stejně nakvašeně.

	      Pohyboval rty v houští mechových vousů, jako by si nacvičoval odpověď. „Nelhal jsem ti. Ale nemohli ti říkat věci, které se týkají tvé rodiny. Není to správné!“

	      „Tak co jsi tedy za přítele? Opravdoví přátelé nemají tajemství.“

	      Pick zafuněl. „Každý má svá tajemství. To patří k životu. Nikdo neříká nikomu všechno. To prostě nejde. Alespoň část z naší osobnosti musí patřit jenom nám.“ Usilovně se při tom tahal za vousy. „Dobře, já jsem ti neřekl o tvé babičce a žroutech, ale ona také ne. Asi to má nějaký důvod a je na ní, aby to posoudila a ne na mně!“

	      „Možná ano, možná ne. Teď je to jedno. Když jsem se zeptala, tak mi o tom řekla, přestože nejdřív nechtěla. Řekla mi to, ale bylo by pro mě snazší slyšet to od tebe.“ Nest ztišila hlas. „Mluvila o démonovi. Je to ten samý jako teď?“

	      Pick pokrčil rameny. „Jak to mám vědět, když jsem ho neviděl?“

	      Nest si ho podezíravě prohlížela. „Asi nebude vypadat stejně, co?“

	      „Těžko říct. Démoni se časem moc nemění.“ Zamžikal. „Počkej, tys ho viděla?“

	      Nest mu vylíčila setkání v kostele, zmínila se o žroutech a Wraithovi, samozřejmě nevynechala nešťastnou paní Browningovou ani Johna Rosse. Když skončila, Pick se jí sesunul do dlaně a vrtěl hlavou.

	      „Co se to děje?“ ptal se spíše sám sebe.

	      Nest se strnule dívala mezi stromy, jako by tam hledala odpověď, o které předem věděla, že neexistuje. Nato se pomalu zvedla, posadila Picka opět na rameno a šla dál podél kraje cesty k východnímu konci parku. „Vyprávěj mi něco o babičce, požádala ho po chvíli.“

	      „Nezačínej s tím zas,“ otočil se na ni Pick. „Už jsem všechno řekl.“

	      „Jen mi řekni, co vlastně s těmi žrouty dělala?“ Nest si opět vybavila tu scénu a trochu jí selhal hlas.

	      „Nevím,“ pokrčil Pick rameny. „Byla mladá, divoká a dělala spoustu věcí, které se mi nelíbily. To bratříčkování se žrouty patřilo mezi ně. Myslím, že jí se to líbilo. Byla jiná, než ty.“

	      „Jak jiná?“

	      „Ovládala magii jako ostatní ženy ve vaší rodině; ale jako první neměla nikoho, kdo by jí v tom pomáhal. Nevěděla, co si s tím počít. Na rozdíl od tebe nevěděla nic o rovnováze. Ty jsi měla ji, mohla tě

	včas varovat, ale ona neměla nikoho. Opal, která byl před ní, zemřela, když babičce bylo osm. Zbyl jsem jen já a mně nechtěla poslouchat. Myslela si, že nemám všech pět pohromadě a jenom prázdně tlachám?“

	      „Byla prostě tvrdohlavá.“      

	      „Říkala, že byla zamilována do démona.“ „Ano, na čas.“

	      „Než poznala, co je doopravdy.“ „Tak.“

	      „Jak si ho pak udržela od těla?“

	      „Neřekla ti to?“ zvědavě se zavrtěl Pick.

	      Nest zavrtěla hlavou. „Řekneš mi to ty?“

	      „A jsme zase u toho,“ povzdechl si Pick.

	      „Dobře, zapomeň na to.“

	      Šli mlčky dál, minuli hřiště a už mohli vidět parkoviště před toboganem. Listy stromů se tetelili v žhavém vzduchu a hladina řeky vrhala stříbrné záblesky. Na zahradách domků, které stály podél parku lidé pleli záhony, nebo sekali trávu. Na zahradníckých

	grilech se připravovaly hamburgery a jejich těžká vůně plnila vlhký vzduch.

	      „Nemohu ti to říct,“ trval na svém Pick

	      „Tak to neříkej.“

	      „Opravdu nemůžu.“

	      „Dobře.“

	      Pick se neklidně zavrtěl. „Tvoje babička,“ spustíl, ale hned zase přestal a opatrně se rozhlížel kolem. Chvíli ještě mlčel a pak začal nanovo. „Démon udělal chybu v tom, že ji podcenil. Měla ho přečteného. Rozhodně o něm věděla víc, než si myslel. Bylo jí jasné, že ho přitahuje hlavně její magie. Věděla, že kouzla jsou pro něj vším a v té době vládla obrovskou silou. Řekla mu, že pokud zůstane v parku a bude ji ohrožovat, použije ji proti němu. Zabije buď jeho, sebe, nebo oba. Bylo jí to jedno.“

	      Odmlčel se. „Byla by to udělala,“ řekl a podrbal se v mechových vousech. „Každopádně démon o tom byl přesvědčen. Stáhl se a pochopitelně ji za to nenáviděl. Od té doby s ní už nikdy neměl nic společného.“

	      Nest se snažila představit si babičku, jak k smrti děsí démona. Křehká unavená babička.

	      „To je všechno, co o tom vím,“ uzavřel Pick. „Pokud chceš ještě něco, musíš se zeptat babičky. Ale být tebou, pořádně bych si to rozmyslel. Některé věci je lepší nechat spát, věř mi. Nech to být.“

	      „Nech to být. Beatles, 1969?“

	      „Cože?“

	      „Ale nic.“ Nest už toho začínala mít dost. Nic z toho, co slyšela, jí nijak nepomohlo. Zlobila se na Pícka, že jí nechce říci víc, ale předpokládala, že má asi pravdu vtom, že tohle by se měla dozvědět od babičky.

	      Možná také nastal čas zeptat se na otce. A trvat na odpovědi. V její rodině bylo mnoho tajemství a některá už bylo potřeba odhalit. Nemá na ně snad také právo?

	      „Musím už jít,“ prohlásil Pick a zvedl se na kolena. Zastavila se a pohlédla do jeho úzkého obličeje. Z houští mechových vousů hleděly dvě divoké oči. „Hlavně nezapomeň vzít Johna Rosse ke stromu, kde je maentvvrog, ať se sám podívá, co se děje.“

	      „Zavedu ho tam hned po pikniku,“ přikývla Nest.

	      Položila Picka do trávy a ten v ní tiše zmizel, jako by byl mravencem. „Měj se,“ zamumlala.

	      Blížila se k parkovišti u toboganu, hleděla do země a cestou nakopávala oblázky. Odhodila si zpocené vlasy z čela. Cítila se hloupě a neměla ponětí, co má dělat.

	      Ohlédla se, když na ni od hřiště někdo zakřičel. Kolem domácí mety stála skupinka chlapců, asi to byl někdo z nich. Aspoň, že to není Danny Abbott.

	      Došla k toboganu a u piknikového stolku pod jed ním z velkých dubů uviděla Cass s ostatními. Dolu pod svahem lhostejně plynula řeka. Na hladině byle rozeseto několik loděk s rybáři, skloněnými nad pruty. Vydala se k nim, jako by tu byla náhodou. Přesvědčovala sama sebe, že se nic nezměnilo. Byli ti všichni - Cass, Brianna, Robert i Jared. Vzhlédli, když se přiblížila a měla nepříjemný dojem, že právě mluvili o ní.

	      „Ahoj,“ řekla.

	      „Áčko a Opáčko šlí ven,“ řekl Robert s kamennou tváří. „Áčko se vrátilo domů. Kdo zůstal?“

	      „Elvis?“ řekla a vmáčkla se mezi Cass a Briannu.

	      „Trefa. Dva chlapíci vešli do baru. Jeden měl dobrmana, druhý teriéra. Barman povídá...“

	      „Roberte!“ přerušila ho Brianna. „No tak.“

	      „Nech těch fórů,“ přidala se Cass. „Ty měli vousy už za Washingtona.“

	      „No jo,“ Robert vypadal otráveně. „A co teda budeme dělat? Doufám, že nestrávíme další den léčením stromů,“ řekl a významně se podíval na Nest „Zvlášť, když jsme neskončili s tím prvním.“

	      „Proč ne?“ zeptala se.

	      „Vypadá hrozně,“ řekl, posunul si brýle na nosí a prohrábl si blond vlasy. „Šli jsme kolem něj a zdí se, že má na kahánku. Moc jsme mu nepomohli.“

	      „Mohli bychom si jít zaplavat,“ ignorovala ho Brianna.

	      „Já nemůžu.“ zavrtěla hlavou Nest. „Musím být do dvou zpátky. Jak je to zlé, Roberte?“

	      „Kůra je rozervaná a něco zeleného z ní teče. Kolem je plno spadaného listí.“ Všiml si změny v Nestině obličeji a zmlkl. „Co se děje? Co máš s tím stromem?“

	      Nest zhluboka vzdechla a skousla ret. „Někdo se snaží otrávit stromy v parku,“ řekla a snažila se, aby to znělo přesvědčivě.

	Všichni na ni nevěřícně zírali. „Proč by to někdo dělal?“ ozvala se Cass.

	      „Nevím,“ pokrčila rameny. „Je to blázen, nebo tak.“

	      „Jak to víš?“ vyzvídal Robert.

	      „Děda mi to řekl. Slyšel to od zaměstnanců parku. Myslím, že už se to stalo i jinde.“ Začínala si být jistější. „Dělá to jeden člověk. Už ho viděli v jiném parku a mají popis. Všichni ho teď hledají.“

	      „To je poprvé, co o něčem podobném slyším,“ zamračil se Robert. „Táta o ničem takovém nikdy nemluvil. Jsi si jistá?“

	      Nest si ho pohrdavě změřila. „Pochopitelně. Proč bych o tom jinak mluvila?“

	      „Takže se ví, jak ten chlápek vypadá?“ zeptal se Jared sotva slyšitelně. Vypadal unaveně, jako by se v noci příliš nevyspal. „Jo,“ spiklenecky na ně mrkla. „Něco vám řeknu. Děda si myslí, že o víkendu bude tady v parku. Víte, někdy se obléká jako zaměstnanec parku, aby ho nikdo nepoznal. Pak také snadněji tráví ty stromy.“

	      „Možná bude o víkendu v parku?“ papouškovala Brianna a její panenkovitý obličej zpopelavěl hrůzou.

	      „Uvidíme,“ odpověděla Nest. „Takže ho budeme hledat.  Mějte oči otevřené.“ Podrobně jim popsala démona, včetně jeho vodnatých očí a servilního výrazu obličeje. „Pokud ho uvidíte, nesnažte se k němu přiblížit. Nesmí ani tušit, že byl odhalen. Hned pro mě dojděte.“

	      „Pro tebe?“ ozval se podezíravě Robert.

	      „Ano, protože já zavolám dědu a ten ví, co dělat.“

	      Všichni přikývli. Nest zadržela dech jak očekávala další otázky, ale nikdo se už na nic neptal. Tak to bysme měli, pomyslela si. Zase výmluvy. Zalhat se dá i přátelům.

	      Vydali se na procházku parkem, jen aby zabili čas. Nest sledovala, jak její přátelé pokradmu pokukují po lidech a přemýšlela, jestli udělala dobře. Potřebovala jakoukoli pomoc a mimoto poskytla přátelům jiné rozptýlení, než jen dumat nad tím, že se chová divně. Přesto neměla dobrý pocit. Nevěřila, že by kdokoli z nich mohl najít démona. To mohl jen John Ross a ani tím s nebyla zcela jistá. To, co ji přimělo k tomu, aby něco podnikla, byla vzpomínka na ranní setkání v kostele, na vraždu, bezbarvé oči, které ji studovaly, na klidný vy rovnány hlas, který mluvil o konci světa.

	      Park se plnil rodinami, které přišli na piknik a hry které připravili členové Obchodní komory juniorů a večerní tanec. Mezi tím se bude hrát softball, badminton, bude se házet podkovou a běhat o závod. Členové klubu už byli připraveni. Stánky s občerstvením už otvíraly, odevšad se linula vůně hamburgerů a párků v rohlíku. Rezavé veverky zvědavi vykukovaly z korun stromů a pár psů se honilo zi míči. Park se plnil křikem a smíchem.

	      Od řeky přilétl chladivý závan a to přimělo Net zvednout hlavu. Po obloze se zvolna sunulo několi řídkých mráčků. Vzpomněla si na dědečka, který řikal, že by na Čtvrtého mohlo pršet.

	      Pak se rozešli s tím, že se uvidí zase odpoledne a splní rodinné povinnosti. Robert se s rodiči a několika sousedy chystal na piknik u nich na zahradě, Cass s Briannou šly na piknik místní farnosti. Jared se musel vrátit domů, aby ohlídal mladší sourozence, než se jeho matka a George Paulsen vrátí z parku, kde se George účastní závodu v hodu podkovou.

	      Jared a Nest se vraceli mlčky parkem. Jared vypadal zamyšleně, ale Nest ho přesto ráda doprovázela. Líbilo se jí, jak o všem přemýšlel a pečlivě volil slova, než něco řekl.

	      „Půjdeš večer tančit, Nest?“ zeptal se s pohledem upřeným do země.

	      Překvapeně na něho pohlédla. „Samozřejmě, a ty?“

	      „Máma říkala, že bych na chvíli mohl. Děti budou u paní Pinkleyové a Bennett si vezme Alice Workmanová, ta sociální pracovnice. George s mámou někam jdou a pak se vrátí na televizi.“

	      Po chvíli mlčení se osmělil. „A tančila bys se mnou?“

	      Nest cítila, jak se červená. „Jistě.“

	      „Paráda. Sejdeme se tak v sedm.“ Bylo vidět, že má opravdu radost.

	      „Nemyslíš, že to bude vypadat divně?“ zeptal se starostlivě.

	      Mimoděk se usmála. „Proč by mělo?“

	      „Protože budeme jen my dva. Robert, Cass a Brianna by mohli mít  řeči, když nebudou s námi.“

	      „Je mi jedno, co si myslí,“ mrkla na něho.

	      Na vteřinku se zamyslel a pak přikývl. „Jo, mně taky.“

	      U živého plotu se s ním rozloučila a protáhla se mezerou v křoví na dvorek za domem. Trochu se jí točila hlava, ale nebylo to horkem.
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	      Johna Rosse dovezl k Sinnissippskému parkuj recepční z jeho hotelu, který jel na nedělní oběd ke své švagrové do města kousek dál na severu. Vystoupil na rohu Třetí ulice a Šestnácté avenue a zbytek už šel pěšky. Recepční mu sice nabízel, že ho doveze až k Freemarkům, ale ještě nebyly ani dvě hodiny a Ross se tam nechtěl ukazovat zbytečně brzy. Zvolna pak kulhal Třetí ulicí k Riversidei Cemetery, aby se podíval k hrobu Caitlin Freemarkove. Držel se ve stínu vysokých listnáčů, kde již ne bylo takové horko. Na hřbitově bylo několik lidí, ale nikdo si ho nevšímal. Vypadal upraveně, v čistých džínách, bleděmodré košili a s dlouhými vlasy pečlivě staženými novým šátkem.

	      Zastavil se u hrobu a dlouho studoval nápis, vytesáný do zrcadlové plochy mramoru. CAITLIN ANNE FREEMARKOVÁ, MILOVANÁ DCERA A MATKA. Cítil touhu odvolat své lži, zanechat přetvářky a přiznat Freemarkům pravdu o tom kdo je a co tady dělá. Otočil se směrem k jejich domu, a přesto, že jej kryla clona stromů, si jej v duchu vybavil a s ním i tváře jeho obyvatel. Věděl, že to nemůže udělat. Je jisté, že babička i tak hodně ví. A Starý Bob? Ross se neodvažoval hádat. V každém případě nejdůležitější postavou je Nest a jí nesmí říci nic. Snad to ani nebude nikdy potřeba. Kdyby byl dost rychlý a našel a zničil démona včas, než začne naplno uskutečňovat své záměry ...

	      Představa Freemarků se rozplynula.

	      Odpusťte.

	      Ze hřbitova vyšel do parku, minul útesy a podél hřbitovní zdi se dal na Sinnissippi Road, která ho kolem obecních domů dovedla až k Freemarkům. Starý Bob ho u dveří nadšeně uvítal, a než se k nim přidala babička s Nest, stačili si vyměnit pár krátkých vět. Pak z kuchyně vzali potřeby na piknik - Ross trval na tom, že také něco ponese a nakonec mu byl přidělen velký obrus - Nest vzala proutěný koš s jídlem, Bob nesl chladící box s nápoji. Pak, s babičkou v čele, minuli stále spícího Škrabala a vydali se do parku.

	      Park byl plný aut a lidí, většina piknikových stolků a grilů už byla obsazena. Pod stromy, a podél svahu spadajícího křeče, se bělaly piknikové ubrusy. Softbalová hřiště byla plná, naproti altánu se hrály hry do kterých věnovala ceny Obchodní komora juniorů. Hod podkovou se právě rozjížděl. Mezi davy projížděly vozíky s cukrovou vatou a praženou kukuřicí, členové komory prodávali ledový čaj a limonády. Vzduchem létaly balónky a všude visely červeno modro bílé kokardy. V altánu hrála kapela a lidé se začínali bavit.

	      „Vypadá to, že je tu celé město,“ rozhlédl se kolem Bob a spokojeně se ušklíbl.

	      Ross marně vyhlížel nějaké dobré místo. Zdálo se, že jsou všechna obsazena, ale babička je cílevědomě vedla vším tím humbukem, dál k toboganu a dolů po svahu k slepému rameni, kde skryta mezi smrky a stíněna vzrostlým dubem, byla malá travnatá vyvýšenina s krásným výhledem na řeku. Nikdo tam nebyl, kromě párku milenců objímajících se na dece.

	      Chvilku Freemarkovi sledovali, ale jakmile začal Ross rozprostírat ubrus ve středu pahorku, zvedli se a odešli. Babička si jich nevšímala. John jen zavrtěl hlavou. Bob zachytil jeho pohled a mrkl na něj.

	      Bylo to příjemné místo, žár byl tlumen stínem stromů a blízkostí řeky, i hluk davu sem doléhal jen slabě. Babička naservírovala obsah košíku a vyzvala je k jídlu. Sesedli se do kruhu a brali si smažené kuře, salát a čerstvou zeleninu z papírových talířků a zapíjeli to vychlazenou limonádou. Rossovi se vybavily vzpomínky na dětství, kdy podobné pikniky prožíval se svou rodinou.

	      Mám jim říct pravdu? A co bych jim vlastně měi říct? Jak mám té dívce pomoci? Jak zabránit tomu, aby je musela opustit?

	      „Jak se ti tu líbí, Johne?“ zeptal se náhle Starý Bob a zakousl se do kuřecího stehna.

	      Ross po očku pohlédl na Nest, ale ta se zrovna dívala jinam.      

	      „Velice, děkuji. Jsem rád, že mohu být s vámi.“

	      „Říkal jsi, že jsi na cestě do Seatlu. Co kdybys odložil odjezd a zůstal pár dní u nás? V domě je spousta místa a nás by to těšilo.“

	      „Roberte,“ řekla babička s kamennou tváří, „pan Ross má jistě své vlastní plány a nás nepotřebuje, tak ho do ničeho nenuť.“

	      Ross se přinutil k úsměvu. „Beztak nemohu zůstat déle než do zítřka nebo do pozítří, přesto děkuji. Už tak jste pro mě udělali dost.“

	      „To snad ne,“ odkašlal si Bob a obracel v ruce kost. „Zatraceně dobré kuře, Evelyn. Takové jsem snad ještě nejedl.“

	      Dojedli a Starý Bob začal vzpomínat na Caitlin, jak všechno dělala, když byla ve věku Nest. Ross naslouchal a občas s porozuměním přikývl. Napadlo ho jak dlouho to asi musí být, co o své dceři takhle hovořil. Babička se tvářila nezúčastněně a zdálo se, že ji to příliš nezajímá. Ale Nest hltala každé slovo a při tom pozorně sledovala její obličej. Nevnímala nic kolem. Rosse zajímalo, co si asi myslí a přál si, aby mohla znát pravdu.

	      Měl bych toho využít a promluvit s ní. Je mnohem silnější než se zdá, vyspělejší než na čtrnáct let. Pochopí to.

	      Ale mlčel. Starý Bob domluvil, povzdechl si a zahleděl se přes slepé rameno, jako by tam viděl něco z minulosti a náhle vzal babičku za ruku. „Jsi nějak zticha, Temnoočko.“

	      Babička se usmála, na okamžik jako by omládla a z tváře jí zmizely vrásky a příznaky stáří. Pohlédla mu do očí.

	      John Ross se opřel o hůl a vstal. „Nest, nechceš se se mnou na chvilku projít? Když dlouho sedím, ztuhnou mi nohy. S tebou aspoň nezabloudím.“

	      Nest položila talíř a pohlédla na babičku. „Nechceš pomoct s úklidem?“ zeptala se.

	      Babička jen mlčky zavrtěla hlavou. Nest ještě chvilku počkala a pak se zvedla. „Můžeme jít třeba tudy,“ řekla Rossovi. „Za chvilku jsme zpátky,“ otočila se k prarodičům.

	      Vydali se do kopce směrem od davů, do východní části parku, kde byl hustší les. Šli mlčky, Nest udržovala pomalý krok, aby jí Ross stačil. Občas míjeli rodiny, které si udělaly piknik ve stínu dubů a ořešáků. Přešli na opačnou stranu svahu, babička s dědou už byli z dohledu.

	      Když měli jistotu, že jsou sami, řekl Ross: „Mrzí mě, co se stalo v kostele, muselo tě to vyděsit.“

	„Něco vám chci ukázat,“ ignorovala jeho omluvu, „slíbila jsem to Pickovi.“

	      Šli beze slova dál a náhle vyhrkla: „Jste anděl?! Myslím v tom biblickém významu. Jste?“

	      Zastavil se. Nest hleděla do země. „Ne, to si nemyslím. Jsem jen člověk.“

	      „Ale jestliže existuje Bůh, musí být i andělé.“

	      „Asi ano. Já nevím.“

	      „Co? Co nevíte? Jestli jsou andělé, pokud existuje Bůh?“

	      Zastavil se, takže musela i ona. Počkal, až se na něj podívá. „Vše, co jsem ti řekl, byla pravda. Ta o Kouzelné rokli, Dámě a o tom, jak jsem se stal Rytířem Slova. Na to se mě ptáš, Nest?“

	      Vyčítavě na něho pohlédla. „Jestliže Bůh existuje, proč vpustil do kostela žrouty? A démona? Proč dovolil, aby zemřela paní Browningová? Proč tomu všemu nezabránil?“

	      Ross si povzdechl. „Asi proto, že to nejde. Není snad kostel přístupný každému?“

	      „Ale ne démonům a žroutům! Co tam vůbec dělali? Proč nejsou tam, kam patří?“ Hlas se jí třásl rozrušením a divoce gestikulovala rukama. „Pokud jste opravdu Rytíř Slova, proč s tím něco neuděláte? Musítě mít nějakou moc, tak ji použijte! Copak je to tak těžké?“      

	      Ross se vyhnul jejímu pohledu a zahleděl se někam mezi stromy. Řekni jí to. Pevněji sevřel hůl. „Pokud zničím žrouty, odhalím se,“ řekl a stočil pohled zpět na Nest. „Jakmile lidé zjistí kdo jsem, oslabí mě to. Má moc je sice velká, ale není neomezená. Pokaždé, když ji použiji, stávám se zranitelným. Pokud by mě démon takto zastihl, snadno mě zničí. Musím být trpělivý, čekat a zvolit správný čas. Ideální by bylo, kdybych použil svou sílu jen jednou v okamžiku, kdy démon bude přímo přede mnou.“

	      Na okamžik se zarazil a přemýšlel, jak pokračovat. „Pick ti jistě říkal o žroutech. Jsou tu jen kvůli nám, reagují na nás. Parazitují na našich citech a chování. Jsou buď silnější nebo slabší v závislosti na tom, jak se lidé chovají. Slovo je stvořilo jako naše protějšky. Naše špatné skutky je posilují, dobré oslabují. Pokud těch špatných bude příliš, pohltí nás. Také se neřídí stejnými zákony. Jejich život není podobný našemu, jejich těla nejsou hmotná. Skrývají se ve stínech a objeví se jakmile vycítí, že naše temné stránky získávají vrch. Mohu je všechny zničit, ale objeví se znovu, zrozeni dalšími zlými činy a myšlenkami. Rozumíš mi?“

	      Nest neochotně přikývla. „Jsou tedy všude? Na celém světě?“      

	      „Ano.“

	      „Ale copak nejsou místa kde je hůř? Kde se lidé vraždí po stovkách?“ „Ano, to jsou.“

	      „Ale co potom děláte tady? V bezvýznamném středozápadním městě? Nikdo tu neumírá, nic se tu neděje? Co je tak zvláštního na Hopewellu?“

	      John Ross se neodvážil uhnout pohledem. „Na to neumím odpovědět. Jdu tam, kam jsem vyslán. V tuto chvíli sleduji démona, takže tu jsem kvůli němu. Vím, že tu má dojít k něčemu zásadnímu, co ovlivní budoucnost a já tomu musím zabránit. Vím, že je podivné, že by se něco takového mohlo stát v tak bezvýznamném místě, jako je Hopewell. Ale historie si nevybírá. Kataklyzmata často přicházejí po spojení množství zdánlivě nesouvisejících drobných událostí. A možné právě to se děje.“ Nest se na něho zkoumavě zadívala. „Má to něco společného se mnou, že?“ Řekni jí to. „Vypadá to tak,“ připustil. Když nepokračoval, řekla: „Minulou noc jsem měla ... sen o babičce. V tom snu to byla mladá dívka stejná, jako na fotografii na krbu. Efyla v parku s< žrouty. Ptala jsem se jí na to a ona přiznala, že je to pravda. Také tam s ní byl démon. Ani to nezapřela. Říkala, že zprvu nevěděla kdo to je, ale pak, když to zjistila, zahnala ho. Ráda bych věděla, jestli je to ten samý démon a nyní se vrátil, aby mohl mým pro střednictvím nějak ublížit babičce.“    Ross zvolna přikývl.      

	      „Je to možné.“

	      Nespustila z něj oči, očekávala lepší odpověď „Ale jaký tohle může mít vliv na budoucnost? Koho jiného se to může dotknout, kromě nás?“

	      Ross zvolna vykročil vpřed, Nest ho následovala „To nevím. Co jsi mi to chtěla ukázat?“

	      Snadno ho doběhla a zlostně se na něho obrátila.

	      „Jestli něco skrýváte, já na to přijdu.“ Když nezareagoval, opovržlivě se otočila a předběhla ho. „Jdeme tudy, mezi ty stromy.“Sešli po mírném svahu k potůčku, po staré dřevěné lávce přešli na druhou stranu a zvolna stoupal po protějším břehu vzhůru, kde les začínal houstnout. Bylo tu ticho, pusto a dusno, protože sem už nezasahoval chladivý vánek od řeky. Mouchy a komáři je uvítali v celých rojích.

	      „Ve skutečnosti to nebyl sen,“ ozvala se náhle „Byla to vize. Ukázal mi ji Indián, který si říkal Two Bears. Vzal mě s sebou do parku na tanec duchů Sinnissippiů tu noc potom, co jste odešel. Říkal, že je posledním z nich. Co si o tom myslíte?“

	      Rossovi přeběhl mráz po zádech. 0‘olish Ama neh. „Byl to velký muž, veterán z Vietnamu?“

	      Prudce se ohlédla. „Znáte ho?“

	      „Snad. Hodně se mluví o indiánském šamanovi věštci. Potkal jsem několik lidí, kteří se s ním jednou nebo dvakrát setkali a o několika jsem slyšel.“ Další věc, o které jí nemůže nic říci. Stěží se na to přinutil myslet. 0‘olish Amaneh. „Myslím, že je také ve službách Slova.“

	      „Nic o tom neříkal.“

	      „Ne, to on nedělá. Jen se objeví, mluví o budoucnosti, o tom, jak je spjata s minulostí a zase zmizí. Je to vždy stejné. Ale z toho co jsem o něm slyšel myslím, že je jedním z nás.“

	      Prodírali se houstnoucím křovím, plivali komáry, kteří na ně útočili a občas skláněli hlavy před prudkými slunečními paprsky, které sem tam pronikaly spletí větví.

	      „Řekni mi něco oWraithovi,“ pokusil se Ross změnit téma rozhovoru.

	      Nest pokrčila rameny. „Viděl jste ho. Objevuje se už od doby, kdy jsem byla ještě hodně malá. Nevím proč, ale chrání mě před žrouty. Myslím, že to neví Pick ani babička. Častokrát jsem ho neviděla. Objeví se hlavně, když mě ohrožují žrouti.“

	      Vyprávěla mu o svých nočních výpravách do parku, aby zachránila zbloudilé děti a jak se Wraith objeví vždy, když se jí v tom žrouti snaží zabránit. Ross o tom přemýšlel. Nikdy nic podobného neslyšel a nebyl si úplně jist jestli je Wraith výtvor Slova nebo Nicoty. Podle Wraithova chování usuzoval, že jeho poslání je dobré, ale Ross věděl, že tam kde se objeví Nest Freemarková, není všechno vždy takové, jaké se zdá.

	      „Kam vlastně jdeme?“ zeptal se Ross, když dosáhli vrcholu svahu a les ještě zhoustl a potemněl.

	      „Už jen kousek,“ opáčila.

	      Terén byl nyní rovný a husté koruny blízko sebe stojících stromů vytvářely souvislý stín. Vzduch byl vlhký a zapáchal, hmyzu neustále přibývalo, ani nemělo význam ho odhánět.

	      Cesta se kroutila podrostem a ostružiním, několikrát se větvila, ale Nest šla jistě. Rosse udivovalo s jakou jistotou udržuje směr. Vyzařovala z ní důvěra a jistota mládí. Dívka, která se bezpečně pohybují tam, kde to zná, přestože neví, co ji může potkat vzápětí.

	Konečně se křovím prodrali na mýtinu, a tam se před nimi tyčil obrovský dub. Zdaleka přesahoval okolní stromy. Byl to největší dub, který kdy ROSS viděl. Byl ale nemocný, zčernalé listy se kroutily, z rozervané kůry vytékala bezbarvá tekutina. ROSS zůstal stát, ohromen velikostí stromu i rozsahem jeho poškození a tázavě se otočil k Nest.

	      „To je ono,“ řekla.

	      „Co se mu stalo?“

	      „Správná otázka,“ ozval se Pick který se náhle zjevil na Nestině rameni. „Doufal jsem, že to víte.“

	      Skřítek byl plný prachu a kousků listí. Vrtěl se a byl zjevně nesvůj.

	      „Celé ráno jsem hledal kořínky a byliny na medicínu, ale zdá se, že nic nepomáhá. Zkoušel jsen všechno včetně magie, abych to zastavil, ale je to k ničemu. Už je to po celém stromě, na každé větvi, v kořenech. Jsem s rozumem v koncích.“

	      „Pick si myslí, že je to démonova práce,“ doplnil; Nest.

	      Ross si stále udiveně prohlížel strom. „Proč by ti dělal?“

	      „Protože tenhle obrovský strom vězni maentwroga!“ zvolal Pick.

	V rychlosti vylíčil Rossovi jak byl maentwrog uvězněn a je poután silami magie a přírody v kmenu dubu. „Ale teď,“ zakončil skřítek zlověstně, „strom už nemůže odolávat a bestie bude venku než se na dějeme.“

	      Ross přistoupil blíže ke stromu. Věděl o bytostech, které slouží nicotě a jednou z nejhorších byl maentwrog. Na světě jich bylo jen několik. Ross nikdy žádného nespatřil, ale věděl co dokáží, puzeni svým neukojitelným hladem a posedlostí ničit. Již několik století se žádný neobjevil. Nechtěl ani domyslet, co by se stalo, kdyby se tenhle dostal ven.

	      Hůl v jeho nikách začala jemně pulsovat - cítila nebezpečí a blízkost netvora. Zvedl oči do koruny stromu a snažil se přijít na něco, co by mu mohlo pomoci.

	      „Neznám žádná kouzla, která by zde pomohla,“ řekl tiše. „Tohle je nad mé síly.“

	      „Že je to démonova práce?“ ozval se Pick.

	      „Předpokládám, že ano,“ přikývl Ross.

	      „Já to věděl,“ skřítkova tvář se zkřivila v útrpné grimase. „Proto nic nefunguje! Maří všechno mé úsilí!“

	      Ross si dál prohlížel strom. Tohle by dávalo smysl. Maentwrog měl posloužit jako kouřové clona, něco na odvedení pozornosti. Tímhle způsobem démon často uvažoval.

	      Nest řekla Pickovi o setkání v kostele a skřítek na jejím rameni divoce poskakoval a neustále opakoval, že jí to říkal a že ji varoval. Nest vypadala vystrašeně. Nakonec se začali hádat. Ross je nechal být a přistoupil těsně ke stromu. Hůl začala prudce tepat a zahřívat se, jak se v ní probouzela magie. Ještě ne. Natáhl ruku a lehce se dotkl puklé kůry. Byla chladná a slizká.

	      Zem kolem stromu byla rozrytá a trčely z ní obnažené kořeny. Neviděl tu brouka ani mravence. Kolem stromu ani na něm nemohlo už nic žít.

	      John Ross těžce vzdychl. Děsila ho vlastní nemohoucnost. Nemohl použít ani svou magii. Neboť byl Rytířem a veškerá jeho magie směřovala k ničení, nikoli k tvoření.

	      Otočil se zpět. Pick s Nest se už přestali hádat a tiše ho sledovali. Čekali, že jim řekne, co dál.

	      Měl pro ně jedinou odpověď - nalézt démona.

	      Ale jako většina věcí, snadněji se to řekne, než vykoná.
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	      Poté, co John Ross a Nest odešli, Starý Bob pomohl Evelyn uklidit zbytky po pikniku. Zatímco jeho žena sklízela nádobí a zbytky jídel, sesbíral použité papírové talířky, pohárky a ubrousky a odnesl je do nedalekého odpadkového koše. Když byli hotovi, posadili se na ubrus a pozorovali hladinu Rock River, po které slunce rozstřikovalo briliantové krůpěje.

	      Líbí se jí, když jí říkám „Temnoočko“, pomyslel si, když si k ní přisedl a položil svou ruku na její. Připomněl si, jak se na něj v tu chvíli podívala. Vrátilo ho to o mnoho let zpátky, kdy Caitlin byla ještě miminko, před pití, cigarety a bolest, která přišla. Vzpomínal, jak byla šťastná a veselá, plná života. Když se teď na ni podíval, stále v jejím starém těle viděl ukrytou to mladou dívku. Bylo to tak intenzivní, až se mu stáhlo, hrdlo. Kéž by jen přestala být tak nepřístupná.

	      Na hladině plulo několik loděk, většinou obsazených rybáři nebo lidmi, kteří se vydali koupat na malé ostrůvky ležící v širší části řeky pod slepým ramenem. Motory několika větších lodí bručely jako vzdálení obří čmeláci a jedna osamělá jachta se marně snažila zachytit vítr do trojúhelníkovité plachty! Nad vodou se míhaly ptáci v honbě za malátným hmyzem.

	      Bob po chvilce řekl: „Půjdu se podívat na hod podkovou a zkusím najít pár známých. Nechceš jít taky?“.

	      „Vlastně, proč ne, Roberte.“ Její odpověď ho překvapila. Zvedli se a vykročili do svahu, nechávajíc obrus i termosku na místě. Tohle je Hopewell, tady se ni neztratí. Starý Bob myslel na to, co vlastně udělá. Slíbil Melu Riordenovi,  že promluví s Derry Howeem, a vždy se snažil své sliby plnit. V tomhle připádě však vůbec nevěděl jak na to. Konec konců to ani nebyla jeho věc. Ve Středozápadní už dávno nepracoval a ani nebyl aktivním členem odborů. Znal se hlavně se staršími, nebo bývalými zaměstnanci. Jeho působení v ocelárnách patřilo minulosti a budoucnost se ho už příliš netýkala.

	      Možná by se to mohlo dotknout Nest, ale nepočítal s tím, že v Hopewellu zůstane, připadala mu příliš talentovaná, než aby se zahrabala v tak malém měste.

	      Mohl také namítnout, že Středozápadní věnoval dost velkou část života, ale nepatřil k těm, kteří by chtěli těžit z minulých zásluh. 

	Stále tu však bylo dost lidí, kterých se budoucnost oceláren přímo dotýkala a on rozhodně nebyl lhostejný k jejich potřebám. Pokud Derry plánuje nějakou hloupost, která může uškodit jeho přátelům a sousedům, rozhodně se musí pokusit mu to rozmluvit. Ale co mu má říct? Jaký může mít vliv na Derryho, který nemá před nikým respekt a sotva se s ním bude chtít bavit? Mel si naopak myslí, že jeho by mohl vyslechnout. Tak uvidíme.

	      Evelyn se do něho zavěsila. Cítil, jak se unaveně opřela. Byla jak hromádka ptačích kostí, které drží pohromadě kůže a železná vůle. Opatrně ji podpíral, cítil se v její těsně blízkosti dobře. Stále ji miloval a přál si, aby zase byla taková jako dřív, přestože věděl, že to už není možné. Usmál se na ni a ona mu odpověděla krátkým pohledem tmavých očí. Vždycky tě budu milovat, pomyslel si.

	      Došli na vrchol svahu a opět se octli mezi davy lidí. Všude pobíhaly a křičely děti s balónky a papírovými vlaječkami. Lidé okupovali stánky s občerstvením, popcornem a cukrovou vatou. Starý Bob se mezi nimi prodíral a mířil k soutěži v hodu podkovou, která se konala na rovině za altánem. Už zahlédl Derryho Howea, jehož hranatá postava se tyčila nad hloučkem mladíků. V ruce držel plechovku piva.

	      Bob zahlédl Mika Michaelsona s jeho ženou, zamával jim a vydal se k nim, aby si popovídali. Mike se hned ptal, jestli něco neví o Richiem Stoudtovi. Prý ho shání jeho zaměstnavatel, ale není nikde k zastižení. Vzápětí přišel AI Garcia, celý nedočkavý, aby mohl ukázat fotografie nového vnoučete. Za několik minut se objevil Mel Riorden a všem nabízel limonádu, kterou tady prodával. Významně na Boba zamrkal.

	      Byla s ním i jeho manželka Carol, příjemná a hezká žena, která se rozplývala nad vnoučetem a utahovala si z Alova fotografického umění. Všichni se bavili, jen Starý Bob se cítil mimo díky úkolu, který na sebe vzal. Nevěděl ani, jak se má k Derrymu přiblížit. A je to vůbec nutné? Možná se Mel mýlí. Nebylo by to poprvé a jistě ani naposled.

	      Přihrnul se Penny Williamson, jeho černá kůže se leskla potem. V házení podkovou ho dnes nikdo neporazí, prohlásil. Dnes mu to neskutečně jde. Pokaždé čtyři cinknutí. Poplácal Boba po zádech, podíval se na fotky a zeptal se, čí je to vnouče. Na to, aby bylo Alovo je prý málo ošklivé, prohlásil a sklidil výbuch uznalého smíchu.

	Starý Bob si vzdychl, pošeptal Evelyn, aby chvíli počkala, omluvil se a odešel. Procházel mezi skupinkami lidí, některé z nich zdravil a jak se blíži k Derrymu napadlo ho, že by to snad měl nechat být. Derry ho spatřil a dlouze se napil piva. Tvářil se podezíravě a neskrýval obezřetnost.

	      Bob došel k Derrymu, pokývl a řekl: „Neměl bys chvilku?“

	      Chvíli mlčel, jako by přemýšlel jestli má nebo nemá. Pak se usmál a ležérním krokem popošel k Bobovi. „Jasně Roberte, copak je?“

	      Bob s ním srovnal krok a šli pomalu za zády mužů, kteří házeli podkovy. Pokývl směrem k hrací ploše. „Měl jsi dnes štěstí?“      

	      Derry pokrčil rameny, ale nic neřekl.

	      „Slyšel jsem, že na Čtvrtého chystáš něco speciálního.“

	      Derryho výraz se nezměnil. „Kde jsi to slyšel?“

	      „Prý plánuješ nějakou nehodu, nebo co,“ ignoroval ho Bob.  „Něco, co donutí vedení ocelárny, aby bralo stávku vážněji.“

	      „Kdoví cos slyšel.“ Derry nacpal plechovku piva do koše a strčil si ruce do kapes. Smál se a zdál se, že je v pohodě. „Půjdeš na ohňostroj, Roberte?“ „Oslavit nezávislost?“ Bob si stoupl proti němu. „Poslyš, Derry. Pokud to vím já, vědí to i ostatní. Nejsi bůhvíjaký chytrák.“

	      Derryho úsměv rázem zmizel. „Některý lidi by se měli starat o svoje věci.“

	      Starý Bob přisvědčil. „Předpokládám, že nemyslíš

	mě. Protože pokud je v tom Středozápadní, týká se nás to obou.“      

	      Chvíli bylo ticho a Derry si ho prohlížel. Poznámku patrně přeslechl. „Říkáš, že chceš jít do toho?“

	      „Ne.“

	      „Tak co jsi vlastně říkal?“

	      Bob si vzdychl. „Myslím, že by sis měl rozmyslet víc dopředu, co se vlastně chystáš udělat. Není to dobrý nápad. A pokud uděláš něco proti ocelárnám, a někomu se něco stane, určitě se ti to vrátí.“

	      Derry se ušklíbl. „Nebojím se chytit příležitost za pačesy. Nejsem jako Mel a vy ostatní, co jenom mluvíte, ale skutek utek. Už jsem to říkal dřív a říkám to znova. Nemůžeme stále jen čekat, musíme něco udělat. Jinak se společnost bez nás obejde. V úterý se chystají spustit čtrnáctipalcovou linku. Přivezli si na to dělníky z okolí a bude tam pár lidí od firmy. Někteří z našich už začínají reptat, a chtěli by se vrátit do práce, protože mají strach. Víš, jak to chodí. Jestli k tomu dojde, jsme vyřízený, Roberte Freemarku. To je jasný.“

	      „Snad, ale tím že něco vyhodíš do povětří si nepomůžeš.“

	      Derry protáhl obličej. „Kdo tady mluví o vyhazování? Říkal jsem něco takového? Tohle jsi slyšel?“

	      „Ve Vietnamu jsi byl ženistou. Umím si sečíst dvě a dvě.“

	      Howe se uchechtl. „Jo? Tak to abys vrátil školný. Výbušniny patří dávno minulosti. Sotva si už na něco z toho pamatuju. Čas kvačí, víš?“

	      Bob trpělivě přikývl, jako by mluvil s dítětem. „Takže když se stane nějaké neštěstí, nebude to tvoje vina?“

	      „To sotva.“

	      „Nehoda, která udělá z vedení společnosti bandu nezodpovědných bláznů, kteří se snaží spustit provoz bez odborů.“

	      „Jako když si děti hrajou se sirkama v bedýnce rachejtlí?“

	      „Tak nějak.“

	      Derry zamyšleně pokýval hlavou. „Víš, Roberte, že rachejtle jsou nevypočitatelné. Občas se prostě chovají jinak, než očekáváš. Pak to lidem trhá ruce a podobně. Hrajou si s tím a neumí to. A to je hloupost.“

	      Starý Bob potřásl hlavou. „Nemluvíme tu o rachejtlích. Mluvíme o Středozápadní a o zabíjení lidí‘

	      Derryho oči byly tvrdé a neústupné. „To není můj problém.“

	      „Vůbec se mi nelíbí, co slyším,“ řekl Bob.

	      „Tak neposlouchej,“ pohrdavě se ušklíbl Derry. „Udělej něco pro sebe, Roberte. Nech to být. To přece není nic pro tebe, Mela nebo někoho z vaší party. Vy už jste svoje udělali, tak se držte stranou.

	Čtvrtého zůstaň pěkně doma a dívej se na telku, nebo tak něco. A drž se dál od rachejtlí, ode všech.“      ‚

	      Na chvíli se odmlčel, šel z něho trochu strach. „Nech to na mně, Roberte Roosevelte. Já vím, co mám dělat. Skončím tuhle stávku. Skončím ji tak, že páprdové ze Středozápadní na tenhle Den nezávisloti nezapomenou. Až bude po všem, ještě rádi s námi budou jednat.“ Navyklým pohybem si pročísl krátké vlasy. „Ty se ode mě taky drž dál. Bude to pro tebe lepší.“

	      Významně mrkl a odešel zpět ke svým, přátelům.

	 

	     Roztrpčený Robert Freemark se za ním chvilku díval a pak se vydal davem zpět kE velyn. Zlost ho pomalu opouštěla, cítil se spíše nespokojený sám - sebou. Nepředpokládal, že by mohl nějak zapůsobit na Derryho Howea nebo něco příliš změnit. Spíš doufal,  že se Mel Riorden mýlí a Derry se nechystá k žádnému nepředloženému činu. Ať je to jak chce, byl znechucen. Měl se víc snažit, naléhat, být trochu drsnější. Třeba by se to nějak podařilo. Razil si cestu zpět k Evelyn, rozmrzelý červencovým vedrem i svým neúspěchem. Cítil že se chystá něco zlého. Třeba Derry plánuje nějak poškodit zařízení válcovny, nebo dát vedení za vyučenou. Ale Bob si byl jistý, že to bude něco horšího, katastrofického.

	      S nenuceným úsměvem, aby zakryl své obavy, se připojil k přátelům. Ti stále ještě probírali čerstvé vnouče. Mel na něho vrhl tázavý pohled. Bob se trochu se zamračil a pomalu zavrtěl hlavou.

	Eyelyn ho vzala za ruku a odvedla kousek stranou. „Pojď se mnou,“ řekla a vedla ho davem. „Musím tu ještě něco vyřídit.“

	      Vedla ho zpátky k závodišti, kde se házelo podkovou, zpět k Derrymu. Bob na ni rychle pohlédl a pomyslel si - to přece nemůže být kvůli němu? Evelyn pohled neopětovala a cílevědomě kráčela dál. Znal už tenhle výraz a věděl, že ji má nechat na pokoji. Tak raději mlčel.

	      Evelyn rozrážela řady diváků a táhla Boba na druhou stranu hřiště.

	      „Stačí, když budeš se mnou, Roberte,“ řekla tiše. „Nemusíš nic říkat, o to se postarám sama.“

	      Pustila jeho ruku a šla napřed. Zachytil pohled George Paulsena, který je sledoval ze skupinky soutěžících, ale Evelyn si ho nevšímala. Místo toho zamířila k Enid Scottové, která stála stranou a za ruku držela Bennett.

	      Enid zahlédla Evelyn a překvapeně se k ní otočila. Měla na sobě krátké šaty s velkým výstřihem a holými zády, které jí jistě slušely, když měla o deset kilo míň. Odfoukla si z tváře pramen vlasů a nejistě se usmála.

	      „Dobrý den, paní Freemarková,“ pozdravila nesměle, když uviděla výraz jejích očí.

	      Evelyn se postavila přímo před ní. „Enid, půjdu rovnou k věci,“ řekla potichu. Kromě Bennett a Boba nebyl nikdo nablízku, aby slyšel, co si říkají. „Vím, že to teď nemáš lehké a vychovávat pět dětí není žádný med. Myslím, že to zvládáš lip, než by to uměl většina žen a za to tě obdivuji. Držíš svou rodinu pohromadě jak nejlépe umíš a na své děti můžeš být hdá.“ „Děkuji,“ vykoktala zmatená Enid.

	      „Ještě jsem neskončila. Všechno má taky svůj rub a dřív nebo později se ti to začne vracet. Napříklál tvůj výběr mužů je nemožný. Díky tomu máš pět dětí a ani jednoho otce a nezdá se mi, že by se to mělo lepšit. Podle toho, jak často navštěvuješ bary se zdá, že alkohol pro tebe začíná být problémem. Rozhodně není hanbou být nezaměstnaná a slušně žít, ale ostudou je, nic s tím nedělat.“

	      Robert nevěřícně zíral, když viděl svou ženu tak rozohněnou a napjatou, Bennett koukala s pusou dokořán.

	      „Myslím, že zrovna ty nemáš právo mi...“ začala rozhněvaně Enid.

	      „Pochop, Enid. Já tu rozhodně nestojím jako vzor ženských ctností,“ přerušila její chabý pokus o ránu. „Ve skutečnosti jsem dělala stejné chyby jako ty a možná horší. Mám s tebou společného víc, než myslíš. To mi dává nejenom právo, ale myslím, i povinnost takhle mluvit. Vidím kam se řítíš a nechci tě nechat dojít až na samý okraj. Chci tě varovat. Můžeš v životě nadělat spoustu chyb a nic se nemusí. To víme obě. Ale jednu chybu nesmíš udělat, ne víckrát - aby si s ní mohla dál žít. To je, že nesmíš nechat děti samotné, když tě potřebují. Už se to několikrát stalo. Nic neříkej, Enid. Jestli to popřeš, bude to další lež do seznamu tvých hříchů. Zatím se naštěstí nic nestalo. Ale dříve nebo později se něco přihodí, a to bude tvůj konec.

	      Evelyn se jí dívala do očí a udělala krok vpřed. Enid couvla a Bennett škobrtla, ale Evelyn jen vzala Enid za ruku a lehčeji stiskla.

	      „Jestli budeš někdy někoho potřebovat, zavolej mi,“ zašeptala.     

	      „Kdykoli, ať je to co chce. Zavolej. Pomohu ti. Slibuji.“

	      Několik lidí se otočilo, vycítili, že se něco děje. George Paulsen se odpojil od hloučku soutěžících a podezíravě si je prohlížel. „Co se tu děje?“

	       Evelyn si ho nevšímala. „Jsi v pořádku, Enid? Nebyla jsem moc příkrá?“ „No,“ vylezlo z Enid.

	      „Já vím, byla,“ Evelyn dál držela její ruku a pokračovala uklidňujícím tónem. „Říkala jsem to proto, že myslím, že je lepší mluvit na rovinu. Ale ráda bych byla tvou přítelkyní, pokud chceš. Vím, že tu nemáš žádné příbuzné a nechci, aby ses tu cítila osamělá.“

	      „Není sama, má mně!“ ozval se Paulsen.

	      Babička si ho změřila. „Mít tě doma není nic, čím by se mohla chlubit,“ odsekla.

	      „Koukni, ty ježibabo...“ zrudl Paulsen vzteky.

	      Starý Bob jí vykročil na pomoc, ale Evelyn byla rychlejší. Stoupla si před George Paulsena a namířila na něj ukazováky, jako dvě pistole.

	      „Nevyskakuj si na mně. Ani o tom neuvažuj. Na mně nemáš. Teď mě poslouchej. Jestli zůstaneš s Enid nebo ne, to je vaše věc. Jestli ale uslyším, že jsi ji nebo děti udeřil, jestli uvidím jedinou modřinu nebo jim budeš vyhrožovat, Bůh ti buď milostiv. Rozuměl jsi?“

	      George Paulsen ustupoval, jak se napřažené prsty blížily k jeho hrudi.

	      „A nemysli si, že mi něco ujde,“ pokračovala. „Všechno se dovím a půjdu po tobě, ať budeš kdekoli.“ Spustila ruce podél těla. „Pamatuj.“

	      Na okamžik se Bobovi zdálo, že Paulsen Evelyn udeří, ale asi vycítil, že by to byla chyba. Zkusil něco říct, ale když se mu to nepodařilo vrhl jen na Evelyn jedovatý pohled a odešel.      

	      Tohle už vidělo hodně lidí, ale Eveíyn si jich nevšímala. Otočila se zpět k Enid a Bennett a usmála se. „Přijď někdy na zmrzlinu, zlato. Nest tě taky ráda uvidí. A vezmi s sebou taky maminku.“

	      „Paní   Freemarková,“ začala  Enid, ale  nebyla  schopná pokračovat.

	      Evelyn se jí zadívala do očí. „Přátelé mi říkají Evelyn. Přemýšlej o tom, co jsem říkala. Budu na tebe dávat pozor.“      I

	      Vrátila se k Bobovi, zavěsila se do něj a společně odcházeli k řece. „To je hřích, trávit takový krásný den na tom vedru. Pojďme zpět kvodě a počkáme tam na Nest.“

	      „Překvapuješ mě, Evelyn,“ řekl užasle, „opravdu.“

	      Přes tvář jí přelétl lehký úsměv a hned zase zmizel. „Občas, Roberte,“ zašeptala, „občas.“      
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	      Přestože to Ross Nest Freemarkové nepřiznal, už se s 0‘olishem Amanehem setkal. Díky němu kulhal.

	      „Tvůj předchozí život skončil, můj statečný rytíři,“ šeptala tehdy Dáma v Kouzelné rokli, když se ujistila o jeho síle a oddanosti. Tmou se míhala světélka tančících vil a její hlas k němu doléhal jako vlnky v lesní tůni. „Od nynějška patříš mně, na tak dlouho, jak já uznám za nutné. Nebudeš sloužit nikomu jinému. Vzdáš se domova, rodiny, přátel. Rozumíš?“

	      „Ano,“ přisvědčil.

	      „Budu chtít, abys obětoval své tělo, duši i mysl tomuto světu i světu příštímu. Bude to velká oběť, ale je nutná. Rozumíš?“

	      „Ano,“ opět přikývl.

	      „Přivedla jsem tě k sobě a nyní tě propustím. Opustíš tuto zemi a vrátíš se domů. Tam budeš bojovat v mých službách. Já jsem světlo, které budeš následovat, cesta, po které půjdeš, život, který budeš žít. Nyní odejdi v míru.“

	      Udělal, jak mu přikázala. Vrátil se do chaty v Betws-y-Coed a odjel do Anglie, kde chytil let do Států. Udělal to v pevné víře, že se jeho život konečně změnil způsobem jaký si vždy přál, a v naději že nalezl smysl, který hledal. Stále ale nevěděl, co má dělat. Stal se Rytířem Slova, ale nevěděl, co se od něj očekává. Kolovala v něm krev Owaina Glyndwra, měl by se stát záštitou Slova a bojovat s Nicotou, jak jeho předek. Ale netušil, co to znamená. Vize budoucnosti,   které  mu  ukázala  Dáma  ho doháněli k slzám. Byl jenom člověk, ale věděl, že musí udělat cokoli, i kdyby ho to mělo stát život.

	A pak se objevil Indián. Seděl zrovna na posteli, rodiče na odpoledne někam odešli a zamyšleně hleděl do poznámek, které si pečlivě zapsal, aby lépe pochopil, co se stalo. Najednou se otevřely dveře a vešel Indián.

	      „Jmenuji se 0‘olish Amaneh,“ představil se tiše. Byl to vysoký muž s měděnou pokožkou a pronikavýma očima. Na sobě měl maskáče, mokasíny a na zádech batoh s přikrývkou. V jedné ruce nesl dlouhou černou hůl.

	      Vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře. „Tohle ti mám dát,“ řekl a napřáhl ruku s holí.

	      Ross v údivu zůstal sedět a užasle zíral na zvláštní hůl pokrytou runami, která se leskla jako černý samet.

	      „Jsi John Ross?“ zeptal se 0‘olish Amaneh.

	      Ross beze slova přikývl.

	      „Jsi Rytířem Slova?“

	      Ross zamžikal a těžce polkl. „Přicházíte od ní?“

	      Indián neodpověděl.

	      „Jste ve službách Dámy?“ naléhal.

	      „Ta hůl patří po právu tobě,“ pokračoval 0‘olish Amaneh, aniž by věnoval sebemenší pozornost jeho otázkám. „Vezmi ji.“

	      Ross se k tomu nemohl odhodlat. Náhle bezpečně věděl, že pokud tak učiní, nebude cesty zpátky  Ta jistota ho děsila. Něco, co vyzařovalo z té hole, způsob jakým na něho Indián naléhal. Pokud si ji vezme, bude to jeho konec. Věděl, že na něco takového není prostě připraven.  Už nechtěl být součástí příběhu, který začal v Kouzelné rokli v hájemství magie kde vládla Dáma.

	      Indián se nad ním tyčil jako skála. „Tvá víra musí být silnější než pochybnosti. Věř, a vytrváš. Přísahal jsi, že budeš sloužit. To nelze odvolat.“

	      „Nelze?“ nevěřícně opakoval Ross. Neměl daleko k slzám a opovrhoval sám sebou, tváří v tvář své zbabělosti. „Nerozumíte?“ vydechl.      

	      Indián nehnul ani brvou. „Jsi Rytířem Slova. Byl jsi vybrán. Potřebuješ hůl, vezmi ji.“

	      Ross zvolna zavrtěl hlavou. „Nemohu.“

	      „Vstaň!“ nařídil 0‘olish Amaneh.

	      Z jeho tváře se nedaly vyčíst žádné emoce. Zadíval se Rossovi do očí. Ten cítil, jak se jeho vůle utápí v těch bezedných temných tůních a pomalu vstal. Indián přistoupil blíž a podržel hůl před ním.      

	      „Vezmi hůl,“ nařídil šeptem.      

	      John Ross chtěl ucouvnout, vyhnout se pohledu těch strašných očí.      

	      „Vezmi hůl,“ opakoval 0‘olish Amaneh.      

	      Ross poslušně zvedl ruce a jeho prsty pevně sevřely vyleštěné dřevo. V tu chvíli jako by ho zasáhl blesk. Bože! V levé noze ucítil bolest a zachvátila ji prudká křeč. Chtěl vykřiknout, ale nedokázal vydat jediný zvuk. Bolest se stále stupňovala až k samému prahu snesitelnosti. Sevřel hůl tak pevně, až mu zbělely klouby. Nemohl 

	jí pustit. Bolest stoupala do celého těla, trhala svaly a elektrizovala nervy. Padl na kolena, hlavu zvráceno a ústa široce otevřená v agónii. Stejně náhle jako přišla, bolest odezněla. Hlava mu dopadla na hruď a těžce dýchal. Opřel se namáhavě o hůl a pomalu se s její pomoci postavil.

	      0‘olish Amaneh poodstoupil několik kroků. „Teď je tvá. Patříte k sobě. Budeš ji mít, dokud nebudeš propuštěn ze služby. Pamatuj si to. A nikdy se nepokoušej jí zbavit. Nikdy.“

	      Pak odešel, tichý jako duch. Ross zůstal stát bez dechu. Udělal krok ke dveřím aby je zavřel, ale nohy ho neunesly a on upadl na podlahu. Ležel na zemi, a s hrůzou hleděl na své nohy. Zatnul zuby a zkusil vstát, ale bezvýsledně. Teprve s pomocí hole se mohl postavit a udržet se na nohou. Znovu se musel naučit chodit. Stál zády opřený o stěnu a po tváři mu tekly slzy.

	      Proč mi to udělal?

	      Následující noc, kdy se mu poprvé zdálo o budoucnosti, kterou má odvrátit, se to dozvěděl.

	 

	      „Penny za vaše myšlenky, Johne Rossi.“

	      Blížil se večer, pomalu se šeřilo a nad parkem stále visel horký letní opar. Ross seděl sám v trávě pod vysokým ořešákem kousek za altánem, kde kapela právě začínala další píseň. Stále tu bylo dost lidí, kteří se cpali kukuřicí, zmrzlinou nebo popíjeli limonádu. Na hřištích se stále ještě hrály míčové hry, ale většina soutěží, včetně hodu podkovou, už končila. Ross se na chvíli ztratil ve vzpomínkách. V minulých dnech si naplno uvědomil, co po něm Dáma požaduje, a co to znamená být Rytířem Slova.

	      Ze snění ho vytrhl známý hlas. Vzhlédl a usmál se na Josii Jacksonovou. „Penny? Myslím, že za tolik ani nestojí. Jak se máte?“

	      „Děkuji, dobře.“ Zůstala stát a prohlížela si ho. Slušelo jí to v květované halence a zavinovací sukni po kolena. Blond vlasy měla vzadu stažené stuhou, na nohou sandále a na ruce zlatý náramek. I v tom horku vypadala velice svěže. „Proč jste nepřišel ráno na snídani? Čekala jsem vás.“ Omluvně se usmál. „Zaspal jsem, a tak jsem šel pak rovnou do kostela. Freemarkovi mě pozvali.“ Pokrčil zdravou nohu a sepjal ruce na koleně. „Myslím, že nechodím do kostela tak často, jak bych měl.“

	      „A jaké to bylo?“ zasmála se.

	      Zaváhal, když si vzpomněl na tmavé stíny žroutů, Wraitha připraveného k útoku a démona, skrytého někde v šeru. Jaké to bylo? „Myslím, že jiné, než si pamatuji,“ řekl beze stopy ironie.

	      „Tak to bývá.“ Přistoupila o krok blíž. „Jste dnes večer volný?“

	Její výrazné oči se vpíjely do jeho. Uhnul a pohlédl zpět. Nest šla někam s přáteli a Starý Bob s Evelyn odešli domů. On tu jen vysedává a čeká na démona. „Vypadá to tak,“ odpověděl..

	      „Chtěl byste společnost?“ navrhla klidným hlasem.

	      Cítil, jak mu vyschlo v krku. Už byl unaven samotou. Co se může stát, když věnuje trochu času krásné ženě? „Samozřejmě,“ odvětil.

	      „Dobře.“ Elegantně se posadila naproti němu, tak že mohl ocenit jemné křivky jejích ramen a boků. Seděla mlčky a pozorovala procházející lidi. Koutkem oka studoval pihy na jejím nose a přemýšlel, co říct.

	      „Nejsem příliš dobrý tanečník,“ snažil se zachytit tok jejích myšlenek. Překvapeně na něho poohlédla jak ho mohlo něco takového napadnout a usmála s. „A co si jen povídat?“

	      Přikývl a po chvilce mlčení se zeptal: „Nechcete zmrzlinu nebo něco k pití?“

	      Stále s úsměvem odpověděla: „Ano.“

	      „A co?“

	      „Překvapte mě.“

	      Odešel ke stánku a vrátil se se dvěma kornouty čokoládové zmrzliny. Je to jen na chvíli, říkal si. Jen abych poznal jaké to je, cítit se dobře. Sedl si a jeden kornout jí podal.

	      „Moje oblíbená,“ řekla a zdálo se že je to pravda. Trochu ulízla a pokrčila pihovatý nosík. „Moc dobrá.“ Lízla si ještě jednou a zadívala se na něj. „Rekněte mi něco o sobě.“

	      Na chvíli se zamyslel a pak jí začal líčit své cestování po Británii. Pozorně naslouchala, když vyprávěl o hradech a zámcích, přístavech, vesnicích a městech.

	      Rád vyprávěl o Anglii a vykreslil jí její atmosféru barev a vůní za častých dešťů, venkov s políčky sevřenými mezi kamennými zídkami, záplavy jarních květin, jejichž odstíny se měnily podle denní doby.

	      Když domluvil smála se a řekla, že by se tam také ráda podívala. Mluvila o tom, jak z ničeho vybudovala svou kavárnu o tom, jaké to je, vyrůstat v maloměstském Hopewellu. Vyprávěla mu o své rozvětvené rodině, ale na jeho vlastní se neptala a on sám na to řeč nezavedl. Nezajímalo ji ani, čím se živí. Možná si myslela, že je stále ještě studentem a žije ze stipendia. Žertovala s ním, jako by se znali mnoho let. Měl z toho velmi dobrý pocit. Byla milá veselá a příjemná a přitahovala ho tak, jako už dlouho žádná žena. Rád by ji poznal mnohem lépe. Začínalo to být pro něj velice nebezpečné.

	      „Možná si myslíš, že to beru trochu rychle, když jsem tě pozvala na večeři?“ zeptala se zvědavě.

	      „Ne, to určitě ne,“ cukl sebou. 

	      „Nebo že jsem do větru?“

	      Otázka ho tak překvapila, že se nezmohl na odpověď.

	      „Božínku, Johne, ty se stydíš!“ rozesmála se a dloubla ho do žeber. „Jen klid, nejsem taková. Jsem jen zvědavá a nestydím se zeptat. Neznám tě a chci tě poznat. Líná huba - holý neštěstí, ne?“

	      Ross zvolna přikývl. „S tím souhlasím.“ Slunce se už dostalo za obzor a park potemněl. Kapela začala hrát pomalý waltz a starší páry začaly tančit pod barevnými žárovkami, rozvěšenými kolem altánu. Několik dětí je na trávníku neobratně napodobovalo. John Ross a Josie Jacksonová je s úsměvem sledovali a nechávali své myšlenky plynout v líném tempu hudby.

	      Po chvíli navrhl, že by se mohli projít. Zvedli se, Josie srovnala svůj krok s jeho, uchopila ho za volnou ruku a pomalu šli k lesu. Minuli tobogan a pokračovali cestou mezi stromy k řece. Hudba a smích k nim doléhaly jen tlumeně, mezi oblohou posetou tisíci hvězd a stříbřitou stuhou řeky panovalo ticho rušené jen cvrkotem hmyzu. Na hladině ještě kotvilo několi člunů a světla aut z protějšího břehu zářila jako oči nočních lovců.

	      „Jsem se tebou ráda, Johne,“ řekla Josie a stiskla mu ruku.

	      Ta slova ho zabolela. „Já s tebou také.“

	      Chvíli bylo ticho, pak se natáhla a lehce ho políbila na tvář. Otočil se a políbila ho na ústa. Přestal myslet na opatrnost a také ji políbil.

	      Uvolnila objetí. Viděl, jak se jí lesknou oči „Možná, že pro tentokrát budu přeci jen trošičku do větru,“ zašeptala.

	      Okamžik mu trvalo, než pochopil, co řekla a pocítil známé mrazení, když vzpomínky opět vytlačily realitu.

	 

	      Když noc poté, kdy mu O ‚olish Amaneh předal černou hůl s jejím hrozivým tajemstvím usnul, zdalo se mu poprvé o budoucnosti, kterou Dáma předpově děla. Nebyl to sen na jaké byl zvyklý. Nebyl zmatený, neobjevovali se v něm lidé, místa a události, pokřivené zrcadlem jeho podvědomí. Sen byl plný vůní, chutí, zvuků a pocitů. S hrůzou si uvědomoval, že to, co prožívá, je skutečné.

	      Nebyl to jenom sen o budoucnosti, on v ní byl.

	      V úleku zavřel oči a znovu je otevřel. Svět, ve kterém se octl, byl jako noční můra. Byl tmavý a ponurý a mezi troskami se válela mlha. Stál na svahu pahorku a díval se na zbytky města. Kdysi rozlehlé a plné lidí. Teď už v něm nehořely požáry a žádný dým nestoupal k obloze. Bylo dlouho mrtvé. Ze zpustošené země trčely traverzy a zbytky sloupů jako obnažené kosti. Na svahu se cítil zranitelným, a proto se zvolna vydal k několika blízkým stromům. Přitom zjistil, že nekulhá. Nepřekvapilo ho to. Věděl, že tomu tak bude.

	      Pod stromy ho očekávala Dáma. Drobná světlá skvrna ve tmě, éterická, jak pavučina babího léta. Vzhlédla k němu, usmála se a zmizela. Ve skutečnosti tu ani nebyla. Jen vzpomínka na ni. Kdysi již na tomto místě byl, ještě před jeho zničením. To, že přišel znovu, spustilo vzpomínky.

	      Již začínal rozumět. Když spí, žije v budoucnosti. Je to cena za magii, kterou vládne, za titul, který nosí a za odpovědnost, kterou na sebe vzal. Od nynějška bude žít ve dvou světech - v přítomnosti, když bdí a v budoucnosti, když spí. Představy jej zaplavovaly jako řeka, vylévající se z břehů. Je Rytířem Slova a je povolán zabránit tomu, aby budoucnost byla taková, jakou ji vidí. A proto ji musí pochopit. Musí z budoucnosti vyčíst chyby a opomenutí minulosti. Pokud je objeví, může je napravit. Pokaždé, když spí, má další možnost. Vždy, když spí, budoucnost mu šeptá o tajemstvích minulosti. Ale budoucnost je proměnná v závislosti na minulosti. Prochází budoucností, ale neví, co je dříve a co je později. Tam neexistuje žádná chronologie, nemůže to ovlivnit, musí jen vytrvat.

	      A přežít. Je štván démony, pololidmi, kteří jim slouží a stvůrami Nicoty. Je jen málo těch, kteří jim odolají. On je jedním z nich. Pronásledují jej každou noc. Nejednou jej dostihli a možná i nejednou zabili. Budoucnost se mění s každou nocí. A stejně snad mění i jeho osud.

	      To vše se mu vybavovalo. Minulé vzpomínky vyplňovaly mezery, takže přestože toto byla první noc, připadal si veteránem svých snů. Také další věci byly zjevné. Byl zmrzačen proto, aby se nikdy nemol vzdát hole. Bez ní nemá magii a je bezmocný. Musí ji pečlivě chránit, neboť je to jeho jediná ochrana a zbraň. Je to na něm. Jeho minulost je spojena s jeho budoucností. Pokud neuspěje na své cestě, budoucnost, kterou vidí ve spánku, se naplní. Zase bude tím čím byl, ale zdědí ruiny a rozklad. A zaplatí další cenu. Magie, kterou použije v přítomnosti, bude mu chybět po nějakou dobu v budoucnosti. Musí ji používat velmi uvážlivě, neboť pak může v rozhodujícím okamžiku zjistit,že je bezbranný.

	      Stál mezi stromy, nad troskami města a přemítal o tom, co pro něj teď bude spánek znamenat a proč musí zůstat sám a stranou...

	 

	      „Josie,“ zašeptal a hledal vhodná slova.      

	      Ve stínu se cosi pohnulo, byl slyšet dupot nohou a těžký dech. Ross se otočil a hrozivé stíny se snaží jej obstoupit. Uchopil Josii a strčil ji za sebe. Uslyšel její poděšené vyjeknutí a zahlédl maskované tváře mužů, kteří se na něj sápali. Snažil se pochopit smysl výhrůžek, které na něj chrlili.

	      Tlačili ho zpět do svahu a snažili se mu vytrhnout hůl. Křičel na ně. Ne, počkejte, co to děláte? Jeden se ho pokusil udeřit do obličeje, ale minul. Kvůli své noze se nemohl rychle pohybovat, zůstal tedy stát. Slyšel nadávky a slova jako špion a zaprodanec. To nejsem já.

	Josie na ně vztekle ječela. Co to děláte! Vypadněte! Nechte toho! 

	Co nevidět nevydrží nápor a upadne. Otočil se po zvuku a zdviženým koncem hole udeřil nejbližšího útočníka. Ucítil náraz dřeva na kost, muž se s výkřikem zapotácel a padl dozadu. Druhého přetáhl

	dolním koncem přes holeně, až zařval bolestí.      ‚

	      V tu chvíli se na něj ostatní vrhli a srazili ho k zemi. Bušili do něj pěstmi, někdo ho kopl do žeber. Slyšel, jak Josie ječí a dostal botou do hlavy. Snažil se odhodit útočníky a postavit se na nohy, ale bez hole, kterou sotva držel v natažené ruce, to nedokázal. Stále se snažili mu ji vykroutit.

	      Rány dopadaly jedna za druhou, v ústech cítil krev. Těžko se mu dýchalo. Josie tlumeně křičela, vypadalo to, jakoby jí čísi ruka zakrývala ústa.

	      Nějaká bota mu přišpendlila zápěstí k zemi. Nedělej to! Chtělo se mu křičet, ale bojoval tiše a zoufale. Snažili se vykroutit hůl, rozevírali mu prsty.

	      Nechte toho!

	      Runy, vyryté ve vyleštěném povrchu hole, začaly pulsovat světlem. Hůl se zahřívala.

	      Ne!

	      Kouzlo vybuchlo s takovou prudkostí, že se zdálo, že v jeho víru mizí všechen okolní vzduch. Nebylo vyvoláno, přišlo samo, reagujíc na ohrožení svého pána. Jediný výbuch ohně odhodil útočníky do noci, jako konfety při večerní slavnosti. Byl volný. Ležel a lapal po dechu, zatímco kouzlo zmizelo stejně náhle, jako se objevilo. Maskovaní muži se zmateně zvedali na nohy a klopýtali pryč.

	      Příliš pozdě, pomyslel si John Ross a uvědomil si cenu, kterou bude muset zaplatit za použití magie. Je příliš pozdě.

	      Pevně zavřel oči, aby si ulevil od bolesti fyzické i duševní a uslyšel Josii, jak volá jeho jméno. Natáhl ruku, aby sejí dotkl.
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	      Nest Freemarková seděla se svými přáteli v trávě u altánu a sledovala tanečníky. Na ubrusech a zahradních židlích tu seděly

	dvojice i celé rodiny a v tvářích se jim odrážely barvy světel, rozvěšených kolem. Příliš se neochladilo, ale od řeky se zdvíhal vlahý vánek a lidé pomalu zapomínali na odpolední výheň.  Klidná hudba a večer hebký jako samet je ukolébávaly do příjemné nálady.

	      Robert   vysvětloval   Jaredovi  něco o počítačí a Brianna s Cass se bavily o líčení a oblékání. Nest jen seděla a dumala, jak to mohla dopustit.      

	      Vždyť to mohlo být tak hezké.      

	      Nic nešlo tak, jak si naplánovala. Jared ji našel snadno, chvilku před západem slunce, když si kapela udělala přestávku. Taneční parket byl prázdný. Na krátkou   chvíli,   zatímco   stáli   sami   pod  jedním z vysokých stromů, si myslela, že si s ním bude moci opravdu popovídat jen mezi čtyřma očima. Že se jí třeba s něčím svěří, řekne jí to, co nikomu jinému a ona mu na oplátku poví něco milého nebo povzbuzujícího. Za dnešek už měla všeho dost, nechtěla myslet na Johna Rosse a jeho tajemství, chtěla mít alespoň na chvíli pokoj  od démona,  maentwroga, Picka i magie. Aspoň na chvíli potřebovala zapomenout. Těšila se na to celý den. Představovala si, jak si spolu budou povídat, tančit a pokud všechno půjde hodně dobře, možná se od něj nechá políbit. To všechno se ale srazilo jen na krátkou chvíli.

	      Byli na dobré cestě, když se k nim přidali Robert, Cass a Brianna. Všichni tři rozesmátí a neodbytní, zrovna ve chvíli, kdy chtěla být s Jaredem sama. Na tuhle možnost vůbec nepomyslela a teď, když k tomu došlo, cítila se podvedena. Věděla, že je to od ní hloupé a sobecké, ale nemohla si pomoci. Cítila se v pasti. Doufala, že při tanci zapomene na problémy, ale zatím to tak nevypadalo.

	      Neklidně se vrtěla a uvažovala, co teď. Snad by měla jít domů a nechat to být. Pohlédla na Jareda s přáním, aby konečně něco řekl, cokoli, ale on jen seděl. Možná by měla začít ona, ale to se jí také nezdálo vhodné.

	      Tak jen seděla, s přáteli, které by teď nejraději viděla někde jinde a čekala na zázrak.

	      Zázrak přišel, když Jared náhle vstal a zajíkavě ji požádal o tanec. Rychle se omluvila ostatním a jako ve snách šla za ním na parket.

	      Neobratně ji objal kolem pasu, cítila, jak je rozpálený. Začali pomalu tančit, zvolna si zvykali jeden na druhého. Jared ji v pomalém rytmu jemně, ale důrazně, vedl mezi ostatní tanečníky. Nest byla tak vysoká jako on, proto mu položila tvář na rameno, aby se zdála menší. Líbilo se jí, jak ji drží, jak voní i to, jak po ní pokukuje, jestli se jí tanec líbí. Z jeho plachého úsměvu se jí chtělo plakat.

	      Zavřela oči, více se k němu přitiskla a cítila, jak ji pevněji objal. Teď byl jejím útočištěm. Zabořila mu tvář do ramene. Nestarala se o Cass, Briannu nebo Roberta. Nestarala se o nikoho. Se zavřenýma očima tančila s Jaredem Scottem, byla jeho, mohl ji odvést kamkoli.

	      Tančili dál a dál, a i když hudba zrychlila, tančili stále zvolna. Nest cítila, jak se její strach a obavy pomalu rozplývají. Cítila jen lid, lásku, naději. Tiskla se k Jaredovi, tvář ukrytou v jeho vlasech. Nemluvili, slova stejně nemohla vyjádřit to, co se dělo.

	      Bylo to tak nádherné.

	      Ale ve chvíli, kdy na okamžik otevřela oči, uviděla démona.

	      Procházel právě po trávníku mezi lidmi jako výrazná tmavá silueta. Byl stále ve své podobě zaměstnance parku, přestože nyní na sobě neměl pracovní oděv, ale plátěné kalhoty a košili. Na nikoho se nedíval, jeho pohled byl zaměřen k nějakému vzdálenějšímu místu, kam Nest nemohla vidět.

	      Nest přestala tančit a dívala se za ním. Kde je John Ross? Neviděla ho od chvíle, co její prarodiče odešli domů. Musí ho ihned najít. Ale démon už mizel v šeru. Za chvíli ho ztratí.      

	      „Co se děje?“ zeptal se Jared a pustil ji. Z jeho hlasu poznala, že se bojí, jestli neudělal něco špatně.  Tvářil se nejistě.

	      „To je ten muž, o kterém jsem mluvila. Ten co ničí stromy.“ Vychrlila ze sebe. „Dojdi pro ostatní Jarede a najděte Johna Rosse. Víš, kdo to je, viděl jsi ho s mými prarodiči. Najděte ho a řekněte mu, kam jsem šla,“ řekla a ukázala směrem, kterým odcházel démon. „Rychle, budu vás čekat.“

	      Nedbajíc   Jaredových   marných   protestů   rychle vyrazila a protáhla se mezi lidmi. Věděla, jak je démon nebezpečný a proto se nechtěla příliš přiblížit, ale udržovala ho v dohledu, aby věděla, kam jde.

	      Viděla, jak jde loukou směrem k toboganu, a pak zahnul podél cesty, vedoucí k západní části parku. Trochu zpomalila, aby ji šero lépe krylo. Přála si mít u sebe Picka nebo Daniela, aby jí pomohli se sledováním démona, ale ani jednoho z nich už několik hodin neviděla. Musí si poradit bez nich. Je tu někde Wraith?, pátrala v šeru mezi stromy. Pokud se démon otočí a zahlédne ji, bude mít alespoň nějakou ochranu? Snažila se na to nemyslet a šla dál.

	      Hudba za ní utichala a mísila se s bzučením hmyzu a vzdáleným hlukem, který sem doléhal z dálnice. Šla tiše, v šeru takřka neviditelná. Pick věnoval mnoho času tomu, aby ji to naučil. Měla také výborné noční vidění. Démon se jí jen tak snadno nezbaví. Ani se o to nijak nesnažil, zdálo se, že se vůbec nestará o to, jestli je sledován. Nest šla stále v jeho stopách.

	      Následovala ho dál, k místu, kde se pod mostem cesta stáčela do protisměru a klesala pod útesy dolů k řece. Každou chvíli se otáčela, jestli neuvidí Johna Rosse, ale zatím se neukazoval. Už několikrát ji napadlo, že by se snad měla vrátit, ale neudělala to. Nebe bylo poseté jasnými hvězdami, ale pod korunami stromů zůstávalo hluboké šero. Nebylo tu ani živáčka. Všichni se soustředili kolem taneční zábavy. Pokud bude démon dál pokračovat tímto směrem, dostanou se ke hřbitovu. Možná je to jeho cíl. Vzpomněla si na svou matku pohřbenou tam a na Two Be-ars.

	      Náhle se démon zastavil pod lampou, kousek před mostem a něco před sebou vyhlížel. Že by na někoho čekal? Nest se plížila blíž. Opatrně, říkala si. Byla nejblíže jak to jen šlo.

	      Přikrčila se za kmenem borovice a čekala, co se bude dít. Za ní se ozval známý hlas. „Hej. Nest. co to děláš?“

	V mžiku byla na nohách a otočila se.

	 

	      Danny Abbott stál asi dva metry za ní, ruce v bok a šklebil se. „Koho to sleduješ?“

	      „Vypadni, Danny!“ zavrčela.

	      „Tamtoho chlapíka?“ zakřenil se ještě víc a ukázal za ni.      

	      Otočila se, jestli tam démon stále ještě stojí. Náhle ji někdo zezadu popadl a srazil na zem, vyrazila si dech a v hlavě jí vybuchl ohňostroj jisker, jak se udeřila o vyčnívající kořen. Slyšela Dannyho smích. Někdo si na ni obkročmo sedl a přelepil jí ústa páskou! Zkroutil jí ruce za záda a kolem zápěstí omotal další pruh pásky. Pak ji trhnutím zvedli na nohy, přes hlavu přehodili jutový pytel, který pod koleny také pevně svázali lepicí páskou.

	      Když byla takhle zabalena, někdo si ji přehodil přes rameno. Chvíli bylo ticho, přerušované jen oddychováním útočníků a jejími tichými vzlyky.

	      „Brečíš?“ ozval se Dannyho hlas plný uspokojeij těsně vedle jejího ucha a pokračoval. „Myslela sis bůhví jak nejsi dobrá, co? Tak teď se na to podíváme. Uděláme si malý test. Spustíme tě tam, kam slunce nechodí a uvidíme, jak se ti to bude líbit. Strávíš noc hezky potmě. Určitě víš, o čem mluvím, Nest. Jeskyně, drahouši. Tam se chystáme. Dolů do temných hlubokých jeskyní.“

	      Jako pytel brambor ji nesli cestou pod mosteim, dolů,  k úpatí útesů.  V pytli bylo dusno k zalknutí a byla celá otlučená od zad a boků chlapce, který nesl. Snažila se křičet, ale s páskou přes ústa to bylo marné. Měla vztek na Dannyho a jeho kamarády, kteří vymysleli takovou pitomost, ale ještě více se bála. Pick ji mnohokrát varoval, aby nechodila do jeskyiní, které slouží za úkryt žroutům. Tam to pro ni bylo nebezpečné. A právě tam ji nesli.

	      Měla strach také proto, že sama si nebyla schopná pomoci. Nebyla naděje, že by si uvolnila ruce nebo nohy a s páskou na ústech nemohla ani křičet. A protože v pytli nic neviděla, nemohla použít ani magii, která byla závislá na vizuálním kontaktu. John Ross ji možná bude hledat, ale jak ji má najít? Pick ani Daniel nebyli v dohledu, prarodiče odešli domů. A její kamarádi byly děti, stejně jako ona.

	      Vzpomněla si na Wraitha a nálada se jí nepatrně zlepšila. Nepochybovala o tom, že bude schopen ji najít a nějak jí pomoci.

	      Cítila, že její únosci jdou nyní pomaleji a opatrně hledají cestu. Už museli sejít ze zpevněné stezky. Uslyšela cvaknutí vypínače svítilny a Danny Abbott říkal něco o opatrnosti. Vzduch se ochladil, vešli do jeskyní.

	      „Polož jí sem,“ řekl Danny. 

	      Snažila se potlačit zoufalství a nějak přijít na to, jaký to má vlastně smysl. Jak se mohli Danny a jeho kamarádi za ní plížit, aniž by to věděla? To by nedokázali. Museli tedy na ni čekat. A to by také museli vědět, že přijde. Na těle jí vyrazil ledový pot. To nastražil démon. Vylákal ji tam, kde na ni čekal Danny s partou, aby ji odvlekli do jeskyní. Tak to muselo být.

	      Ale proč to démon dělá? Nebyla si jista, jestli vůbec chce znát odpověď.

	      Ten co ji nesl ji složil na velký plochý kámen. Ležela bez pohybu a naslouchala zvukům nohou a tichému hovoru.

	      Zaslechla zašustění látky, jak se nad ni někdo naklonil. „Myslím, že budu muset domů,“ řekl Danny Abbott samolibě. „Užij si to, Nest. Můžeš přemýšlet o tom, jaká jsi mrcha. A když na to budeš myslet dost silně, možná se pro tebe ráno vrátím. Když budu mít chuť.“

	      Když odcházeli, slyšela jak žertují o strašidlech, pavoucích a jiných nechutnostech, které se mohou přihodit samotnému člověku v jeskyni. Zatnula zuby a s pohrdáním si pomyslela, že toho neznají ani polovinu.      Í

	      Nastalo hluboké ticho, zvenčí sem nedoléhal žádný zvuk. Chyběly tu jakékoli vjemy.  Snad krom chladu kamene, na kterém ležela a který jí zvolna pronikal do těla.

	      Po chvíli uslyšela někde blízko pomalu odkapávat vodu. Napjala svaly a opatrně se zkusila pohnout. Překulila se na bok a podařilo se jí posadit. Napadlo ji, že by se mohla i postavit, ale k čemu by to bylo. Lépe bude, když zůstane, kde je. Někdo možná přijde. Určitě její kamarádi, i kdyby nenašli Johna Rosse. Jistě ji neopustí - i když to není tak dlouho, co si přála aby zmizeli. Když si na to vzpomněla, vstoupily jí do očí slzy. Styděla se.

	      Přitiskla tvář na řídkou tkaninu pytle ve snaze něco zahlédnout. Přesto, že si její oči již zvykly na tmu neviděla naprosto nic. Snažila se uvolnit si ruce, ale páska byla pevná a pružná a lepidlo jí pevně lnulo k pokožce. Hodně se při tom potila a doufala, že páska možná sklouzne po vlhkém zápěstí, ale nebylo to k ničemu. Opět si vzpomněla na Wraitha. Je schopen ji tu vůbec najít? Co když mu něco brání vejít do jeskyní?

	      Čas běžel a odvaha ji pomalu opouštěla. Co když ji tu nikdo nenajde? Nikdo pořádně nevěděl, kam jde. Ostatní věděli jen to, že odešla od altánu západním směrem. Mohla by být kdekoli. Potrvá jim celou noc než ji najdou. A dost možná ještě déle. Klidně tu může být, až se ráno vrátí Danny Abbott se svými nohsledy. Pokud se vůbec vrátí.

	      Jaký má tohle smysl?

	      Pak zaslechla hlasy. Někdo je na cestě! Snažila se křičet, zmítala sebou a kopala, aby dala alespoň nějaký signál. Ale hlasy ji minuly a rozplynuly se do ticha. Nikdo ji neslyšel. Tím vypětím se celá třásla a prudce oddychovala.

	       Když se zklidnila, opět začala probírat šance na záchranu. Ať se stane cokoli, prarodiče ji nenechají venku celou noc. Když se nevrátí půjdou ji hledat a s nimi spousta dalších. Najdou ji. Určitě ji najdou. A Danny Abbott bude mít pěknou polízanici. Ví vůbec, co si tím zavaří? Jaké problémy z toho může mít?

	      A nebo si z nějakého důvodu myslí, že se nemusí ničeho obávat?

	Čas se vlekl. Po nějaké době měla dojem, že není sama. Ten pocit se v ní rodil zvolna. Nikoho neviděla ani neslyšela, ale vnímala, že tu někdo je. Úplně ztichla a cítila jak se jí pomalu zmocňuje děs. Samozřejmě, že tu někdo je, pokárala se zlostně.

	      Žrouti.

	      Pohybovali se kolem ní nehlučně, prohlíželi si ji a studovali. Možná byli zvědaví, co tady vlastně dělá. Potlačila svůj odpor k nim a snažila se obrnit proti náporu zoufalství. Cítila jak se jí dotýkají, drobné píchání ze kterého naskakovala husí kůže. Dotýkají se jí! Nedovedla popsat ten pocit - jako by jí po těle přejížděly staré naolejované hadry. Nikdy před tím neměli příležitost se jí dotknout. To, že to nyní dělají ji dohánělo k šílenství. Měla co dělat, aby nezačala kopat a ječet. Přinutila se klidně dýchat a pokusila se modlit. Bože, osvoboď mě, ať mi neublíží.

	      „Je to hrozné, být tady takhle sama, že?“ zašeptal známý hlas.

	      Nest sebou trhla ve svém jutovém vězení. Démon. Těžce polkla.

	      „Opuštěna v hluboké jeskyni, kde nejhorší nepřátelé přebývají.  Neschopna jim v čemkoli zabránit. Nesnášíš bezmocnost, že mám pravdu?“

	      Démonův hlas byl hladký a slizký. Jemně svištěl vzduchem jako netopýří křídla. Nest zavřela oči.

	      „Jsi jistě zvědavá, jestli tě někdo najde. Jak dlouho to potrvá? Co všechno ještě musíš vydržet?“ Démon se odmlčel, jako by přemýšlel.    „John Ross nepřijde, ani tvoji prarodiče. O to jsem se postaral. Kdo ještě zbývá? Ach, málem bych zapomněl. Skřítek. Ne, nemyslím, že by se ukázal. Vynechal jsem snad někoho?“

	      Wraitha!

	      Démon se samolibě zasmál. „Vlastně si za to můžeš sama. Neměla jsi mě sledovat, ale já jsem vědel že ti to nedá. Bylo tak snadné přesvědčit Dannyho Abbotta. Má na tebe hrozný vztek, nenávidí tě. Byl tak rozzuřený, že mu vůbec nedošly možné důsledky. Ani jednomu z nich. Tak snadno se nechali zpracovat.“

	Démonův hlas měnil místo, ale Nest neslyšela, by se démon pohyboval.

	      „Takže teď jsme tu spolu sami. Asi se ptáš proč? Proč se tím vůbec zatěžuji? Proč tě jednoduše někam nezahrabu?“ Démonův hlas přešel v syčivý šepot. „A mohl bych.“

	      Chvíli mlčel, jako by čekal na odpověď. „Ale já ti nechci ublížit. Chci tě učit. Proto tě mám tady. Chci abys pochopila, jak jsi proti mně bezmocná. Abys pochopila, že si s tebou mohu dělat, co chci. A ty mi nemůžeš zabránit. Ani tví přátelé, ani tvá rodina. Nikdo. To si uvědom. Přivedl jsem tě, aby ses z první ruky přesvědčila o tom, co jsem ti říkal vo Jak potřebné je naučit se být sám a spoléhat jen s na sebe. Protože na ostatní nemůžeš spoléhat, víš. Chci říct - kdo tě tu může najít? Tvá matka je mrtvá, prarodiče staří, tví přátelé neschopní. Až to skončí, budeš sama.“

	      Nest se třásla vztekem a ponížením. Kdyby byla volná, s radostí by démona zabila. Nikdy v životě nikoho tak nenáviděla.

	      „Teď musím odejít,“ řekl a jeho hlas se vzdálil. „Musím něco zařídit, dokud je noc ještě mladá. Jsou tu nepřátelé, které musím zneškodnit. Pak se pro tebe vrátím. Danny Abbott to pochopitelně neudělá. Do rána na všechno zapomene. Jsi odkázána na mě, pamatuj nato.“

	      Hlas přešel do drsného šepotu, který jí drásal nervy jako smirkový papír. „Bylo by moudré, kdybys svůj čas mezi žrouty využila k tomu, aby ses zamyslela nad tím, co je pro tebe důležité. Protože tvůj život se změní. Změní se způsobem, jaký si neumíš představit. O to se postarám. Proto jsem tady.“

	      A opět nastalo ticho.

	      Pak se vrátili žrouti. Když se jí začali dotýkat, přestala se ovládat a začala křičet, ale přes pásku neprošel skoro žádný zvuk.
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	      Zvonek zazvonil zrovna ve chvíli, kdy Starý Bob dočetl sobotní Chicago Tribune. Začal je číst už ráno, ještě než šli do kostela, a ve volných chvílích se k nim během dne vracel. Poklidné čtení novin patřilo k jeho nedělnímu rituálu. Když zvonek zazvonil, seděl v křesle a nohy měl natažené na pohovce. Rychle vzhlédl k hodinám.      

	      Deset čtyřicet, dost pozdě na návštěvu. Vstal a šel do haly. V tu chvíli už v něm začaly klíčit obavy. Evelyn už byla v předsíni, ale zastavila asi dva metry ode dveří, jako by se blíže nechtěla odvážit. V ruce držela skoro dohořelou cigaretu, její tvář byla bez výrazu. Z parku se vrátili za soumraku poté, co Johnu Rossovi popřáli dobrou noc a Nest zanechali s jejími přáteli. Pak sbalili zbytky pikniku. Během úklidu Evelyn vůbec nemluvila a Bob ji nechal jejím myšlenkám.

	      „Otevři, Roberte,“ řekla, jako by snad přišel kvůli něčemu jinému.

	      Odjistil zástrčku a otevřel dveře dokořán. Skrze síť proti hmyzu na něj hleděli čtyři mladé tváře - kamarádi Nest. Znal je od vidění a jednoho nebo dva i jménem. Nejstarší syn Enid Scottové, Cass Min-

	rová a syn Alice a Johna Hepplerových. A pak ta malá krasavice, která vypadala, jakoby stále pózovala před kamerou.

	      První se ozval Hepplerovic chlapec. „Pane Freemark, pomozte nám, prosím, najít Nest. Hledali jsme všude, ale je to jako by někam spadla, nebo co. Snažili jsme se najít Johna Rosse, ale ten taky zmizel. Myslím, že Danny Abbott o tom něco ví, ale jen se nám vysmál.“

	      Robert Heppler, tak se jmenuje, vzpomněl si Bob. Co že to říkal?       „Co tím myslíš, že Nest někam spadla?“

	      „No, je pryč už skoro dvě hodiny,“ pokračoval Robert starostlivě. Posunul si brýle a prohrábl si nepoddajné vlasy. „Šla za tím chlapíkem, co tráví stromy? Za tím, před kterým jste ji varoval? Myslela, že ho zahlédla a tak...“ Polkl zbytek věty a otočil se na Jareda. „Tys byl u toho, tak mluv.“ Jared Scott byl bledý a jeho hlas zněl úzkostlivě, ale mluvil pomalu a rozvážně. „Zrovna jsme s Nest tančili, když uviděla toho muže, o kterém mluvil Robert. Tak divně se zatvářila a řekla, že to je ten muž, který jedem tráví stromy, a abych vzal Roberta, Cass a Briannu, zkusili najít Johna Rosse a poslali ho za ní. Ale pana Rosse jsme nikde nenašli.“

	      Starý Bob se zachmuřil. Někdo, kdo tráví stromy?

	      „Takže, když jsme nemohli najít pana Rosse,“ přerušil Robert netrpělivě Jareda, „šli jsme Nest hledat sami. Šli jsme směrem kterým odešla a narazili jsme na Dannyho Abbotta a jeho partu. Něčemu se smáli, ale jak nás uviděli, zmlkli. Ptal jsem se jich, jestli neviděli Nest, ale jediné, co jsme z nich dostali byly hlášky jako: „Nest Freemarková? Kdo tu zná Nest Freemarkovou?“ a podobně. „Víte, včera jsme se s nimi trochu chytli a oni jsou stále nasraný. Promiňte, naštvaní. Přesto jsem mu řekl, že to není žádná legrace, že někde se tu motá chlápek, který poškozuje stromy a mohl by ublížit i Nest. Dany mi něco odsekl, ale jsem si skoro jistý, že o tom něco ví. Pak nás ty jeho neandrtálci odstrčili a běželi k altánu. Tak jsme se rozhodli, že půjdeme za vámi.“

	      Starý Bob přemítal, co to všechno znamená, když promluvila Evelyn.

	      „Roberte,“ řekla pevným hlasem, „musíš ihned jít a přivést ji zpět.“

	      „Samozřejmě,“ krátce přikývl Bob a otočil se skupince. „Počkejte tu.“ Řekl a odešel do kuchyně pro svítilnu. Ve vteřině byl zpět s dlouhou baterkou Eveready na čtyři monočlánky. Když míjel Evelyn, pohladil ji po rameni. „Neboj se, najdeme ji,“ řekl a zmizel ve tmě.

	 

	      Když se John Ross mohl postavit, Josie Jacksonová mu pomohla vyjít na cestu a stranou davu přešli k jejímu autu. Chtěla ho vzít do nemocnice, ale to odmítl s tím, že to není nutné, protože nemá nic zlomeného. Policii také odmítl, protože stejně nevěděl kdo to byl - kromě toho, že to musel být někdo z odborů - a jako cizinec by byl stejně v nevýhodě, kdyby si u zdejší policie chtěl stěžovat na místní lidi. „Johne, něco s tím ale musíme udělat,“ prohlásila když ho usazovala na přední sedadlo svého Chevroletu a kapesníkem mu otírala krev z obličeje. Plakat přestala už před drahnou chvílí a teď s ní lomcoval vztek. „Nemůžeme přece předstírat, že se nic nestalo. Podívej, jak vypadáš!“

	      „Byl to jen omyl,“ snažil se kličkovat a usmál oteklými rty, aby ji trochu uklidnil. Věděl, že to byla práce démona a s tím se teď nedalo nic dělat. „Jen mě odvez do hotelu, Josie, budu v pořádku.“

	      Ale o tom nechtěla ani slyšet. Dost bylo na tom, ze nechtěl jít na pohotovost ani na policii. Aby ho nechala samotného v hotelu bylo prostě nemyslitelné, pojede k ní domů, aby se o něho mohla postarat, přestože měl patrně několik zlomených žeber a otřes mozku, snažil se protestovat, ale nebylo mu to nic platné. Když viděla jeho potlučený a poškrábaný obličej, řeznou ránu na čele a krev prosakující roztrhanými šaty, nic s ní nehnulo. Sama měla plné vlasy listí a větviček, obličej a šaty zmazané od bláta a krve, ale nezdálo se, že by jí to příliš vadilo.

	      „Jestli někdy zjistím, kdo to udělal...“, vyslala neurčitou hrozbu neznámým útočníkům.

	      Když vyjela z parkoviště a zamířila k dálnici, pohodlně se opřel a zavřel oči. Byl rozmrzelý z toho, že ho zastihli nepřipraveného a donutili použít magie, na druhou stranu mu to dodalo kuráže, protože to znamenalo, že se ho démon bojí. To, že vsugeroval několika stávkujícím, že dělá pro vedení oceláren, byl každopádně dost zoufalý manévr. Jeho šance na zastavení démona je možná větší, než předpokládal. Zvažoval, jestli špatně nevyhodnotil obsah snu, který ho sem přivedl. Z úvah ho vytrhla Josie, když mu řekla, aby otevřel oči, protože s otřesem mozku není radno si zahrávat. Poslechl ji a otočil se k ní. Krátce, ale hřejivě se na něho usmála. Přijeli k jejímu domu, staršímu dřevěnému dvoupatrovému stavení s výhledem na Rock River, které uzavíralo slepou ulici. Zaparkovala na příjezdové cestě a vystoupila, aby mu pomohla z auta. Když ho v kuchyni usadila u stolu, připravila si dezinfekci, obvazy, teplou vodu a náplast, pustila se do ošetřování jeho ran. Pracovala klidně, tiše a soustředěně. Dům byl tichý, dcera prý zůstala u známých.

	      „Tohle by opravdu potřebovalo sešít,“ řekla, když mu pečlivě ovázala ránu na čele. Tázavě se mu zadávala do očí. „Co se tam vůbec stalo? Vypadalo to jako nějaký výbuch.“

	      Věnoval jí svůj nejnevinnější úsměv. „Rachejtle. Měl jsem jich pár v kapse a vypadly, když se na mě vrhli. Někdo na ně pak musel šlápnout.“

	      Ještě než obrátila pohled zpět kjeho ránám, zahlédl jí v očích záblesk pochybnosti. „Je mi líto, že se to stalo,“ snažil se trochu odlehčit konverzaci. „Do té doby se mi to docela líbilo.“

	      „Mě taky, drž.“

	      Když ošetřila obličej, svlékla mu přes protesty košili a ustaraně se zamračila, když uviděla velké podlitiny kolem žeber. „Tohle nevypadá dobře, Johne, zamumlala.

	      Když mu čistila škrábance a rány, při každém doteku sebou bolestivě škubl. Na nejvíce postižená místa přiložila chladivé náplasti. Pak mu udělala horký čaj, omluvila se a šla se osprchovat. Slyšel její kroky na schodech a potom zvuk tekoucí vody. Usrkával a rozhlížel se po kuchyni. Ze všeho byla cítit osobitost majitelky - malované čajové konvice rozestavěné na skříňkách, fotografie její dcery, připíchnuté na tabuli na vzkazy, dětské malůvky, přilípnuté na ledničce, čerstvé květiny ve váze na okně nad dřezem a miska s kočičím žrádlem u zadních dveří.

	      Světlé závěsy a tapety v modrých, žlutých a růžových odstínech vhodně doplňovaly bílé stěny a dřevěné obložení. Líbilo se mu tam cítil se jako doma.

	      Začínalo se mu chtít spát, dolil si tedy čaj a dlouze se napil. Pokud usne, bude snít. A pokud se tak stane, octne se v budoucnosti bez ochrany, protože magii použil ke své obraně v přítomnosti. Už se mu to stalo a jistě se mu to ještě stane, takže věděl, co by ho čekalo. To byla cena, kterou platil jako Rytíř Slova, cena za život.

	      Josie přišla z koupelny v chlupatých pantoflích a bílém županu. Dlouhé blond vlasy se jí vlhce leskly. Líbil se mu sametový lesk její čerstvě vydrhnuté pokožky a výrazná křivka lícních kostí. Usmála se a zeptala se jak mu je. Odpověděl, že už je to lepší. Se smíchem odmítla jeho protesty a udělala mu toast s máslem a džemem, sedla si proti němu a sledovala jak jí. Upíjela čaj a vyprávěla mu o své babičce, která jim, když nemohli v noci usnout, dělávala toasty a čaj. John Ross zjišťoval, že ani netušil, jaký má hlad a tiše poslouchal. Vzhlédl k hodinám na stěně - bylo už po jedenácté.

	      „Jsi unaven, Johne?“ zeptala se, když dopil čaj. „Určitě jsi. Měl by sis jít lehnout.“

	      Při pomyšlení na spánek se usmál. „Budu muset jít, Josie.“

	      Rezolutně zavrtěla hlavou. „Ani nápad, vážený. Zůstaneš pěkně tady. Investovala jsem do tebe příliš, než abych tě nechala jít samotného spát do hotelu.“ Zarazila se, když jí došel význam toho, co řekla. Pak jen pokrčila rameny. „Řeknu to jednoduše - budu se cítit lip, když tady dnes přespíš. Nevadí to?“

	      Zavrtěl hlavou. „Ne, jen nechci být na obtíž. Pořád mě mrzí, co se stalo.“

	      Vstala a odhrnula si vlasy z čela. „Vsadím se, že z více důvodů. Pojď se mnou.“

	      Vzala ho kolem pasu, pomohla mu vstát, prošli chodbou a zvolna stoupali do schodů. Dům byl tmavý, světlo z kuchyně ozařovalo sotva první polovinu schodiště. Staré schody pod nimi lehce vrzaly. Chodbu v patře osvětlovala měkká záře stropního světla. Ross si pomáhal holí, o Josii se opíral jen když to bylo nutné. Vnímal blízkost jejího těla, a když se sklonil, cítil vůni jejích vlasů.

	      „Opatrně, Johne,“ uchopila ho pevněji a snažila se při tom vyhýbat poraněným žebrům.

	      Trochu sebou cukl. „To je dobré,“ řekl.

	      Na vrcholu schodiště se na chvíli zastavili. „V pořádku?“ Přikývl. Naklonila se a jemně ho políbila na rozbitá ústa. „Bolí?“ zeptala se. Beze slova zavrtěl hlavou.

	      Zavedla ho do pokoje, který byl patrně vyhrazen pro hosty, s pečlivě ustlanou postelí a prázdnou šatní skříní. Nechala ho stát u dveří a stáhla přehozy s postele a pohovky. Pak se vrátila a pomalu ho vedla dovnitř. Slyšel lehký šum klimatizace v okně a cítil proud chladivého vzduchu. Pokoj byl tmavý, tmu zmírňovalo jen světlo dopadající sem z chodby a několik hvězd, visících za oknem. Posadila ho na postel a políbila na čelo.

	      „Počkej tady.“

	      Vyšla z pokoje na chodbu a vzápětí světlo zhaslo. Neslyšně se vrátila, jako sametový stín v šeru. Postavila se před něj, její vlasy se matně leskly, a křiva boků se rýsovala proti tmavšímu pozadí.

	      „Zvládneš se svléknout sám?“ zeptala se.

	      Stáhl si boty, ponožky a kalhoty, pomalu se natáhl na chladivou pokrývku a zabořil hlavu do polštáře. Cítil se nesmírně unaven a věděl, že za chvíli usne. Nemohl s tím nic dělat. Usne a opět přijde sen. Jen doufal, že nebude tak zlý, jak se obával. „Johne?“ zašeptala Josie do tmy.      

	      Zhluboka se nadechl a pomalu vypouštěl vzduch. „Jo, jsem stále tady. To bude dobré, Josie. Jdi klidně spát. Ještě jednou děkuju...“

	      Cítil, jak si sedla na postel. Pak si lehla těsně k němu, její chladivé ruce se ho dotýkaly. Župan nechala ležet na pohovce. „Myslím, že raději zůstanu s tebou,“ zašeptala a políbila ho na tvář.

	      Zavřel oči a vnímal hebkost jejího těla, cítil vůni pleti a vlhkých vlasů. „Josie...“

	      „Johne, udělej pro mě něco“, přerušila ho. Rty mu sklouzla po tváři, cítil její prsty na své paži jako vlákna hedvábí. „Chvíli nic neříkej, prosím.Musela jsem k tomu sebrat hodně odvahy a dala jsem na svůj instinkt. Nechci od tebe nic, co bys mi nemohl dát. Chci jen, abys mě chvíli držel. A já tebe. To je všechno. Můžu to mít?“

	      Její doteky zmírňovaly bolest a zaháněly strach ze spánku. Věděl, že hodně riskuje, ale nemohl si pomoci. „Ano.“

	      „Obejmi mě, prosím.“

	 

	      Starý Bob procházel rozhodným krokem Sinnissippským parkem směrem k altánu. Nestini přátelé ho následovali, šeptali si mezi sebou a občas popoběhli, aby stačili jeho rychlé chůzi. Zaslechl, jak mladý Heppler říká, že teď si to někdo vypije. Příliš jeho optimismus nesdílel. Něco se mu na té věci nezdálo. Nestino zmizení bylo samo o sobě dost vážné a k tomu ještě vůbec nechápal zmínky o trávení stromů. A že by v tom mohli mít prsty starší kluci také nebylo dobré. Ale největší starost mu dělalo to, jak se na něj Evelyn podívala. V očích jí viděl víc než starost o jejich vnučku. Byl si jistý, že Evelyn o tom něco ví, něco, o čem on nemá ani tušení. Možná zase další tajemství, nebo alespoň podezření. Její výraz se nedal přehlédnout.

	      Došel k parkovišti před altánem a mezi lidmi zpomalil. Kapela stále hrála a několik párů dosud tančilo. Vlhký noční vzduch byl plný smíchu a hovoru. Ohlédl se a počkal, až ho děti dojdou.

	      „Který je Danny Abbott?“ zeptal se jich.

	      Beze slova se rozhlíželi. Na chvíli mu zatrnulo. Pokud už odešel, všechno se zkomplikuje.

	      „Tamhle je,“ ozvala se Brianna Brownová.

	      Ukazovala na pohledného ramenatého mladíka s tmavými vlasy, stojícího opodál u stolu s džúsy a limonádou. Kolem bylo ještě několik chlapců a všichni žertovali s dvojicí dívek v kraťasech a tričkách nad pupík.

	      „Počkejte tady,“ řekl a zhluboka se nadechl.

	      Danny si uvědomil něčí přítomnost, až když byl těsně za ním. Když se otočil, Bob mu položil ruku na rameno, přátelsky se usmál a přitáhl si ho k sobě. „Danny, já jsem Robert Freemark, dědeček Nest.“ V Dannyho očích se kmitl strach. „Nechci ztrácet čas a proto očekávám rychlou odpověď. Kde je moje vnučka?“

	      Danny se mu zkusil vytrhnout, ale Bob držel pevně. Rozhlédl se i po ostatních, jestli nechtějí dělat nějaké potíže. Ale zdálo se, že s tím nikdo další nechce mít nic společného. Dívky odešli a chlapci vypadali, že se chystají je následovat. „Pánové na minutku zůstanou,“ zarazil je Bob.

	      „Pane Freemark, já ne...“ začal Danny.

	      Bob ho chytil za krkem a stiskl. „Začal jsi špatně synku. Znám tvoje rodiče, jsou to dobří lidé a jistě se jim nebude líbit, když jim řeknu, že jejich syn je lhář a jistě by se našly i jiné věci. Tak to vysyp, než ztratím trpělivost. Kde je Nest?“

	      „To byl jen fór,“ ozval se jeden mladík s rukama v kapsách a pohledem upřeným do země. „Drž hubu, Pete!“ okřikl ho Danny dřív než si vůbec uvědomil, co říká. Když pak uviděl výraz v Bobově tváři, rychle zbledl.            

	      „Tak naposledy, Danny. Řekni mi, co chci slyšet a zůstane to jen mezi námi. V opačném případě jdeme na policii. A postarám se, abys z toho snadno vyváznul. Je to jasné?“

	      Danny rychle přikývl a zamžikal. „Je v jeskyních svázaná v pytli.“ Jeho hlas zněl vyděšeně. „Byl to vážně jenom fór.“

	      Starý Bob chvilku zvažoval jeho slova a pak ho pustil. „Jestli se jí něco stane,“ řekl a podíval se i na ostatní, „budete se zodpovídat.“

	      Vrátil se zpět na kraj parkoviště, kde netrpělivě čekali její přátelé. Rozhlédl se po lidech, jestli by někoho z nich nemohl požádat o pomoc. Ale nikoho neznal dost dobře. Bude muset jít sám.

	„Běžte domů, děcka,“ usmál se. „Nevypadá to vážně. Nest by měla být v pořádku. Zavolá vám, až dorazí domů.“

	Otočil se a aniž by čekal na odpověď odešel. Nechtěl ztrácet ani minutu. Kráčel rychle a rozhodně do západní části parku a neohlédl se, dokud se nedostal pod stromy. Nikoho za sebou neviděl. Baterku nesl pevně v pravé ruce, aby ji v případě nutnosti mohl použít i jako zbraň. Nečekal sice, že by ho někdo napadl, ale raději chtěl být připraven na všechno. Ještě jednou se rozhlédl, a když nic neviděl, vnořil se do šera před sebou.

	      Došel až k místu, kde se cesta stáčela pod most. Svítilny poskytovaly dost světla pro pohodlnou chůzi a držel se vprostřed cesty, aby včas viděl případný pohyb v okolí. V parku bylo ticho, větve stromů vrhaly na zem křivolaké stíny. Kdesi před ním se zableskly reflektory vozu, který vyjížděl z parku. Prošel stínem pod mostem a vynořil se v matném svitu hvězd.

	      „Vydrž, Nest,“ šeptal si. Rychle scházel po cestě tam, kde se černala ústí jeskyň. Řeka po jeho pravé straně byla jako černostříbrný sametové pléd, po jeho levé ruce se tyčily útesy. Pod nohama mu lehce skřípal štěrk. Opět si vzpomněl na Evelynin pohled a zamrazilo ho. Co před ním může skrývat? Útesy mu připomněly Caitlin, která se z nich před více než dvanácti lety zřítila na balvany pod nimi. Při vzpomíne na její rozbité tělo se mu udělalo nevolno. Nesnesl by, kdyby ztratil také Nest. Byl by to jeho konec. Jeho i Evelyn. Konec všeho.

	      Došel k jeskyním a rozsvítil baterku. Jasný pruh světla proťal tmu. Pomalu postupoval vpřed, občas se zastavil a naslouchal. Z temného, prostoru před ním k němu doléhal zvuk, jako by se něco namáhavě pohybovalo. Vydal se tím směrem, baterkou přejížděl zleva doprava a opatrně našlapoval na kamenitém dně jeskyně.

	      A najednou ji uviděl. Hned věděl, že je to ona, přestože byla zabalena v pytli, ze kterého jí koukali jen nohy od kolen dolů. Zrychlil, několikrát zakopl o roztroušené kameny a volal její jméno.

	      „Nest, to jsem já, děda!“ Z kalhot vyndal kapesní nůž, rozřízl pásku a stáhl z ní pytel. Totéž udělal s páskou na zápěstí. Pak co nejopatrněji sundal proužek, kterým měla zalepená ústa.

	      Vrhla se mu do náruče rozvzlykala se. „Dědečku, dědečku.“ Slzy jí stékaly po tvářích.

	      „Už je dobře, Nest,“ uklidňoval ji a hladil ji něžně po vlasech tak, jak to dělával, když byla malá. „Už je po všem, děvčátko, jsem tady.“

	      Pak ji vzal do náruče jako by byla malé dítě a nesl ji ven z jeskyně.

	 

	      Jared Scott přeběhl přes trávník před domem, byl celý zpocený a rozevláté vlasy se mu lepily na tvář. Zahlédl odlesk televize v okně obývacího pokoje a věděl, že matka s Georgem jsou doma. Byl celý dychtivý pochlubit se zprávou o Nest a Danny Abbottovi. Vpadl do předsíně a už ve dveřích křičel.

	      „Mami, kluci unesli Nest Freemarkovou a odvlekli ji do jeskyní. Řekli jsme panu Freemarkovi, aby nám...

	      Zarazil se ve dveřích do pokoje a slova mu zmrzla na rtech. Jeho matka ležela na pohovce vedle George paulsena. Byli skoro nazí, většina oblečení byla na podlaze. Kolem se válela spousta plechovek od piva.

	      Jeho matka se snažila zakrýt rukama a zbledla, když se nejistě usmívala.

	      „Jarede, zlato...“

	      Jared začal couvat a odvrátil oči. „Promiň, mami, já jen...“

	      „Co tady k čertu děláš, ty parchante?!“ zařval George, vyskočil z pohovky a hnal se k němu.

	      „George, vždyť nic neudělal!“ brzdila ho Enid a neohrabaně si snažila obléknout halenku.

	      Jared se pokusil utéct, ale zakopl o koberec. George byl v mžiku nad ním, popadl ho za triko a trhnutím ho postavil na nohy. Jared se snažil říci něco na svoji obranu, ale George s ním tak cloumal a řval mu do obličeje, že nebyl schopen ze sebe vypravit ani slovo. Jeho matka také ječela a klopýtala k nim přes plechovky od piva.

	      Náhle ho George udeřil do obličeje a Jared mu to bez rozmýšlení vrátil. Z Georgova nosu se vyvalil proud krve. Překvapeně se zapotácel, pustil ho a přitiskl si obě ruce na obličej. V tu chvíli ucítil Jared náhlý příval síly. Vzpomněl si na Boba Freemarka, jak si poradil s Danny Abbottem a jeho kumpány. Jeho pevný postoj a výraz odhodlání. „Vypadni odsud!“ křičel na něj a výhružně zaťal pěsti. „Tohle je můj domov. Můj, mých bratrů, sester a mámy!“

	      Šokovaný George Paulsen chvíli stál a krev z nosu mu stékala po bradě. Pak se prudce vrhl na Jareda, popadl ho za krk a srazil k zemi. Jared se kroutil a házel sebou ve snaze se vyprostit. George ho však zaklekl a řval na něj oplzlé nadávky. Začal mu zpracovávat obličej tvrdými údery, které na něj dopadaly jako rány kladiva a po každém se mu před očima rozprskla sprška jisker. Snažil se krýt, ale George jeho ruce snadno srážel stranou. Místnost se začala plnit stínovitými věcmi s divokýma žlutýma očinia, které Jared v životě neviděl. Omotávali George ohebnými končetinami, plazily se po jeho těle. Zdálo se, že jejich přítomnost jen zvyšuje jeho zuřivost. Údery byly ještě rychlejší a Jared se už nedokázal bránit. Z nesmírné dálky slyšel matku jak ječí na George, aby okamžitě přestal. Pak zapraskaly kosti a Jaredova ústa a hrdlo se zalily krví.

	      Vzápětí bolest zmizela a okolní svět se rozpouštěl do tmy jako film, končící dlouhou stmívačkou.

	 

	      Když se dostali na začátek cesty vedoucí pod most Nest prohlásila, že už je schopna jít sama. Chvíli pak stála, dívala se přes řeku a snažila se vymazat z paměti vzpomínku na to, co se stalo. Dědeček stál vedle a tiše čekal.

	      „Už jsem v pořádku,“ řekla nakonec.

	      Pokračovali v chůzi mlčky, oči upřené do země. Prošli pod mostem a dostali se do parku, kde bylo o něco více světla. Nest se rozhlížela, jestli neuvidí žrouty, ale nikde nezahlédla žádný pohyb, nikde se nemihnulo jejich žluté oko. Stále ještě na sobě cítila‚ jejich doteky, zavrtávající se pod kůži hluboko do jejího nitra, kde se živili na jejím strachu.

	      Byla pokořená a zahanbená, jako by v té jeskyni byla nahá.

	      „Jak jsi mě našel?“ zeptala se s očima stále upřenýma do země, aby neviděl, co se v ní odehrává. „Přišli k nám tví kamarádi a říkali, že se něco děje, odpověděl, aniž pozvedl zrak.

	      Přikývla. Myslela na Dannyho Abbotta a démona a už už by  řekla něco víc,  když uslyšeli výstřel z pušky. Oba se zastavili a naslouchali. Ozval se další výstřel a další a další. Celkem šestkrát zbraň vystře

	lila. 

	„Evelyn,“ zašeptal Bob chraplavě. A rozběhl se k domu.
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	      Evelyn Freemarková vyšla na verandu a dívala se za Bobem a dětmi, dokud nezmizeli za rohem domu. I když už byli z dohledu a rozplynuli se ve tmě, dál stála ve světle venkovní lampy a pomalu se nechávala myšlenkami unášet do minulosti. Prožila dlouhý život a neustále ji překvapovalo, jak čas rychle běží a roky jsou stále kratší.

	      Síť proti hmyzu se začala sama od sebe zavírat. Automaticky se natáhla a přidržela ji. Skřípání pak znělo v nočním tichu jako smích duchů.

	      Pak se začala pomalu rozhlížet od ořešáků lemujících cestu k Woodlawn Road, ke skupině modrínů a ořechů, vymezující jeden z rohů jejich dvouakrového pozemku. Věděla, co uvidí, ale světlo z verandy ji oslňovalo. Vešla dovnitř a zhasla ho. Tak je to lepší. Teď už je viděla zřetelně. Desítky lesklých žlutý očí. Příliš mnoho, než aby to mohla být náhoda. Příliš mnoho, než aby ji přesvědčili, že její odhad situace byl špatný.

	      Lehce se usmála. Pokud jim člověk rozumí, dokáží žrouti mluvit beze slov. Její oči přivykly a jasně rozeznávala obrysy stromů, plochy trávníků, široký pruh silnice a nízké střechy domů opodál.

	Po chvíli stočila pohled zpět do verandy s prošlapanou prkennou podlahu a stropem z dřevěných desek. Většina věcí tady ji doprovázela celým jejím manželským životem. Jako třeba to staré houpací křeslo. Skoro každou událost ve svém životě s Bobem mohla spojit s nějakou věcí v domě. Dům byl plný němých svědků jejích radostí i žalů. Mezi těmito zdmi nacházela útočiště, dodávaly jí sílu. Toto místo k ní patřilo. Měla ho hluboko v srdci. Usmála se. Mohlo ji potkat mnoho horších věcí, než zemřít tady.

	      Naposledy přelétla očima po žroutech a vešla do domu. Musela spěchat. Pokud jde démon po ní -a tím si byla jista - nemá mnoho času. Bude chtít využít toho, že je Robert pryč a rychle to skoncovat. Určitě si je jistý, že se mu to podaří. Je už stará a unavená, nepředstavuje pro něj žádnou překážku.

	      V duchu se zasmála. Byl tak snadno předvídatelný. To honakonec zničí.

	      Minula svou ložnici a vešla do Bobova pokoje. I když tu už dlouho nespala, pořád mu uklízela a věděla, kam dává věci. Rozsvítila noční lampičku a vešla do komory, pootevřenými dveřmi za ní dopadalo světlo z pokoje. Na horní poličce nahmatala klíč od dvířek v zadní stěně komory, za kterými byl menší odkládací prostor. Vsunula klíč do zámku a odemkla.

	      Uvnitř byla poloautomatická brokovnice ráže dvanáct. Kdysi ji používali k lovu, ale teď už se z ní dlouho nestřílelo. Vytáhla ji z koženého pouzdra, Ohlazená pažba a namodralá hlaveň se měkce leskly. Věděla, že ji Bob pravidelně čistí, takže bude fungovat spolehlivě. Vzadu byla krabice s náboji. Vytáhla ji do komory. Nevšímala si nábojů na lov pernaté a vybrala dvanáct patron s kančími broky, které zblízka udělají do člověka díru velikosti pěsti. Naplnila zásobník šesti náboji a zbylé uložila do kapsy šatů.

	      Chvíli stála a prohlížela si pušku. Je to už skoro deset let, co z ní naposledy střílela. Bývala dobrým střelcem, když na podzim chodila s Bobem na kachny. Vzduch tehdy ostře voněl hlínou a listím a vítr přinášel chlad blížící se zimy. Byla zvědavá, jestli ještě dokáže vystřelit. Když vzala brokovnici do ruky cítila se jako kdysi. Ale už přeci jen stará a slabá, když ji její tělo zradí?

	      Natáhla závěr, přesvědčila se, že je zbraň zajištěna a trpce se usmála. A je to.

	      S puškou v ruce vyšla z pokoje. Zastavila se ještě v pokoji u Nest a rychle naškrábala několik slov na papír, který vytrhla z bloku a pak jej vsunula pod polštář na posteli. Spokojena, že udělala co měla, pokračovala chodbou po špičkách a pozorně naslouchala. Byla ráda, že je Robert pryč, alespoň se o něho nemusí bát. Než se s Nest vrátí, mělo by být po všem. O ni se doopravdy nebála, přestože naléhala na Robertá, aby ji rychle našel. Nest byla chráněna lépe než kdokoli z nich, o to se postarala. A démon o tom neměl ani tušení.

	      Vyšla z domu s puškou přitisknutou k noze, aby ji nebylo vidět. Zastavila se hned za dveřmi, všechny smysly napjaté. Nic se nezměnilo. Ještě tu nebyl. Přešla přes verandu k houpacímu křeslu, opřela brokovnici do stínu ke zdi a pohodlně se usadila.

	      Teď kráčím údolím stínů smrti a nebudu se bát  zlého...

	      Démon by měl přijít. Ze dvou jednoduchých důvodů - nenáviděl ji za to, co mu kdysi udělala a byl jediným člověkem, kterého se bál. Kupodivu i přes to, že byla stará a prakticky bezmocná. Přemýšlela o symetrii života, o cestách dobra a zla, po kterých se člověk vrací, aby platil. Nadělala spoustu chyb, učinila také dobrá rozhodnutí.  Robert byl jedním z nich. Miloval ji přese všechno, přestože z ní Caitlinina smrt udělala málem trosku a propadla pití a cigaretám. A potom Nest, spojená s ní pokrevně i magií, stejná jako ona v mládí, ale silnější a lépe se ovládající. Zamyšleně přivřela oči. Nest, to sladké dítě, které nevidí, že stojí na okraji Maelstrómu, který ji může každou chvíli strhnout.

	      „Dobrý večer, Evelyn.“

	      Prudce otevřela oči. Poznala jeho měkký úlisný hlas. Stál na chodníku, ne však dost blízko, aby ho viděla zřetelně.

	      Snažila se zachovat klid a zvolna se pohupovala, aby zahnala strach. „Dal sis na čas,“ řekla.

	      „Čas pro mě nikdy nehrál velkou roli.“ Spíš cítila než viděla, jak se směje. „Škoda, že nemůžeš říct to samé, Evelyn. Docela jsi zestárla.“

	      Cítila, jak se v ní vzmáhá vztek, ale odpověděla klidně.       „Nepředstírám, že jsem něco, co nejsem. Jsem spokojená, že jsem jaká jsem. Naučila jsem se se sebou žít. Pochybuji, že ty můžeš říct totéž.“

	      Démon zkřížil ruce na prsou a začal se smát. „Ale to je strašná lež, Evelyn, styď se! Ty se nenávidíš, nenávidíš svůj život.“ Smích pomalu odumřel. „Proto přeci piješ, kouříš spousty cigaret a jsi věčně zalezlá v domě.

	      Dřív to bylo jiné. Užívala jsi magii stejně jako já, před lety, kdy jsi byla mladá krásná a talentovaná. Měla jsi šanci a vzdala ses jí. Stejně tak mně. A vidíš, co tě to stálo. Takže myslím, že umím se sebou žít lépe než ty. Takhle se věci mají, ne?“

	      Přikývla. „Snad.“

	      Démon ji sledoval. „Věděla jsi, že to přijdu dokončit. Nenapadlo tě utéct?“

	      „Ani na okamžik. Ale překvapuje mě, že potřebuješ pomoc.“

	      Zmateně se na ni zadíval. „Mám dojem, že ti nerozumím.“

	      „John Ross.“

	      Démon  si  odfrkl.   „Ale  Evelyn,  nebuď blázen. John Ross je sluha Slova. Už nějaký čas mě sleduje, ale bez valného úspěchu, musím říct.“      

	      Takže jsem se ve vás spletla, pane Ross, pomyslela si překvapeně.

	      Démon ji stále pozorně sledoval. „Nedělej si naděje, zlato. Ten nezmění, co se má stát. Na to jsem dohlédl.“      ‚      Í

	      „To předpokládám,“ zašeptala.      \

	      Chladně se usmál a pomalu se rozhlédl. „Podívej kdo se s tebou přišel rozloučit.“      

	      Desítky žroutů se chvěly na hranici světla a stínu a upíraly na ni nemrkající žluté oči. Ti odvážnější prostrkovali hlavy zábradlím verandy jako groteskní děti, natahující se po hračce.      j

	      Pohrdavě si ho změřila. „Možná, že přišli dát sbohem tobě,“ řekla a zhoupla se. „Pojď blíž, ať na tebe vidím.“

	      Démon vstoupil do kruhu světla, paže volně spuštěné podél těla, vodnaté oči ospale přimhouřené.

	      „Ty ses ale změnil,“ řekla. Jestli si myslíš, že jsem zestárla, měl by ses lip podívat na sebe. Prodal jsi svou duši za tak málo. To je smutné.“      

	      Nastalo dlouhé ticho. Pak démon zašeptal: „To je tvůj konec, Evelyn.“ Vstala a cítila se malá a nitelná, tváří v tvář jeho síle. Ale její hněv a jistota, že zdaleka není tak mocný jak si myslí, jí dodávaly kuráže. Obešla křeslo a sardonicky se usmála.

	      „Proč nejdeš ke mně na verandu, ať si můžeme lépe popovídat?“

	      Také se usmál. „Co chystáš, Evelyn?“ Nachýlil hlavu, jako by odhadoval její možnosti.

	      Trpělivě čekala. Po chvilce vykročil vpřed. Žrouti ho následovali, plni očekávání. Už léta jich neviděla tolik na jednom místě. Ne od té doby, kdy si s nimi po nocích hrávala v parku. Ne od té doby, kdy byli s démonem milenci.

	      Když byl skoro na schodech, sáhla za sebe a jediným pohybem pozdvihla brokovnici tak, že dlouhá hlaveň mířila na jeho hruď. Odjistila pojistku a položila prst na spoušť. Byl sotva čtyři metry daleko, bezvadný terč. Překvapeně se zastavil.

	      „Tím mi nemůžeš ublížit,“ řekl.

	      „Ten hnus co máš v sobě tím můžu rozstřílet na kousky,“ řekla chladně. „Chvíli ti potrvá, než se posbíráš. Mně trochu času navíc bohatě postačí, ale je to víc, než si ty můžeš dovolit, že?“

	      Zasmál se a napřáhl k ní ruce v dětinské gestu prosícím za odpuštění. „Evelyn, ty mě překvapuješ. Jsem úplně vedle. Jak jsem mohl být tak hloupý? Ty jsi ztratila magické schopnosti. Jinak bys neměla tu pušku! Tvoje kouzla už nefungují!“ Potěšené se ušklíbl.       „Vidíš, já myslel, že budeš dělat problémy. Řekni, co se stalo? Spotřeboval jsi je? To sotva. Šetřila sis je na mě, nebo na sebe? Vzpomínáš, jak jsi mi vyhrožovala, když jsi zjistila kdo jsem? To už je hezky dávno. Jak jsem tě tehdy nenáviděl. Trpělivě jsem čekal, abys mi za to mohla zaplatit. Ale vždycky jsem musel počítat s tvými kouzly.“

	      Na chvilku se zamyslel. „Aha, už to mám. Tys o ně přišla právě proto, že jsi je nepoužívala. Tak dlouho jsi o ně pečovala a šetřila je, až jsi zestárla a přišla o ně úplně. Proto jsi mě nehledala, ale musela jsi čekat, až přijdu sám. Chudáčku Evelyn.“

	      „Sám jsi chudák,“ zapřela si pažbu do ramene a vystřelila. Jeho hruď explodovala jako balón naplněný krví a náraz těžkých broků jím mrštil na trávník. V následujícím zlomku sekundy zmizel, jako by se rozplynul ve vzduchu a zjevil se nezraněn, jen pár kroků stranou.      

	      „Zdá se, že jsi minula,“ řekl s ironickým úšklebkem.

	      Žrouti kroužili kolem stále rychleji a vzdálenost se zkracovala. Pochopila, že to byla jen iluze, kterou tvořil, aby ji oklamal.

	      „Sbohem, Evelyn,“ zašeptal.

	      Pozdvihl   ruce   a opřeně   se  jí   zadíval   do očí. V hrudi ucítila drtivý tlak. S námahou odvrátila oči, pozdvihla pušku a znovu vystřelila. Démon znovu padl v gejzíru krve a opět zmizel. Žrouti, nedočkaví a hladoví, byli stále blíž. Evelyn dál natahovala závěr

	brokovnice a střílela do tmy kolem sebe. Broky bušily do sloupků plotu a trhaly kůru z okolních stromů. V nejbližších domech se rozsvěcela světla.

	      „Ty svině!“ skřípala zuby.

	      Natáhla závěr popáté a vystřelila tam, kde bylo nejvíce žroutů. Od nárazů pušky ji bolelo celé tělo a třásla se nezvladatelným vztekem. V zásobníku byl poslední náboj. Viděla démona u zábradlí na druhé straně verandy. Zasunula poslední náboj do komory, otočila se doleva a vypálila podél domu.

	      Nabíjet!

	      Opřela se zády o dveře. Noha jí ujela po vystřelené nábojnici. Horečnatě hrabala v kapse po nových patronách. Už byl přímo před ní a napřahoval ruku. Už cítila jeho drtící dotek na své hrudi. Nepotřebná zbraň udeřila o podlahu a Evelyn mu sekla nehty po obličeji.

	      Pak se na ni vrhli žrouti a všechno zmizelo v rudé mlze.

	 

	      George  Paulsen prchal  od  Sinnissippských domovů za vřískotu Enid Scottové, ruce přitisknuté na zakrvácený obličej. Když utíkal, prorazil zavřenou síť proti hmyzu u venkovních dveří, vytrhl ji z pantů a sedřel si kůži s rukou. Jeho nozdry byly plné pachu vlastní krve. Ale neprchal před křikem, krví, nebo zuboženým tělem, které  zanechal na podlaze pokoje.

	      Prchal před Evelyn Freemarkovou.

	      Byla stále před ním, temná chvějící se silueta. Ať se otočil kam chtěl, stále ji měl před sebou. Mluvila na něj, opakovala hrozbu z dnešního dopoledne, co se stane, pokud vztáhne ruku na Enid nebo její děti. Snažil se odehnat ten dotěrný hlas, máchal pažemi do vzduchu, rozdíral si vlastní obličej. Hnal se k silnici, v zoufalé snaze utéct.

	      Temné postavy, které se zjevily, když tloukl do marně se bránícího Jareda se táhly za ním. Před tím ho povzbuzovaly, chtěly, aby chlapec trpěl.

	      Ale teď šly po něm.

	      V jejich přerývaném dechu cítil nesmírný hlad.

	      Otřesený a oslepený se dostal na cestu, která vedla dál na Lincoln Highway. Na poslední chvíli uskočil před autem, které se přehnalo kolem. Troubení klaksonu doznělo ve tmě. Stíny ho dostihly, přitiskly ke hřbitovnímu plotu a začaly ho drásat a trhat. Slyšel se, jak ječí. S hroznem těch strašných věcí na sobě začal šplhat po mřížoví plotu. Už byl polovinou těla nahoře, když mu ujela noha. Zachytil se oka mříže, ale pádu už nezabránil. Jeden z litinových hrotů, zdobících vršek plotu se mu zasekl do hrdla. Lehce projel měkkou tkání a protrhl obě krční tepny. Vystříkla krev.

	      Zhroutil se na plot a bolest mu ochromila tělo. Stíny přestaly útočit, nyní měly dost času. S posledním zábleskem vědomí si uvědomil, že je konec. Viděl žrouty, jak ochutnávají jeho krev. V hrůze zavřel oči.

	      Byl mrtev.

	 

	*       *       *

	 

	      Chicago je v plamenech. Kam až Rytíř Slova dohlédl, plameny rudě šlehaly kouřovým oparem. Léto je  mimořádně horké a suché,  i tráva v parcích a v puklinách betonu hoří jako benzín. Obytné domy

	pod věžemi za skla a oceli odevzdaně čekají na svůj osud, než se rozpadnou v dýmající trosky. Z přístavu je slyšet ohlušující exploze nádrží, ve kterých vybuchují zbytky ropných par.      

	      John Ross rychle běží po chodníku, který sleduje řeku  Chicago  směrem  na jih,  pryč od průlomu v pevnostní zdi. Hůl nese s sebou, i když dočasně mu není k ničemu, protože její sílu použil v minulosti.

	Před Armagedonem, před pádem. Teď musí prchat a skrývat se, jako každý druhý. Jeho nepřátelé ho stále hledají. Vědí, že tu někde musí být. Rytíř Slova je velká kořist a toho kdo jej dopadne čeká dobrá odměna. Ale také vědí, že to nebude snadné a jejich opatrnost mu dávala naději.

	      Byl tu pozdě, město brzy padne. Útok probíhal už několik měsíců, démoni a jejich sluhové obléhali provizorní hradby, které chránily lidi uvnitř. Chicago je jednou z nejsilnějších pevností s tvrdou disciplínou a dobře ozbrojenými obyvateli. Ale žádná pevnost není nedobytná a útočníci si nakonec našli cestu dovnitř. Dostali se do města kanalizací a teď už je nic nezadrží. Konec je nadosah a nezbývá než prchnout nebo zemřít.      

	      Cesta byla lemována mrtvými těly poházenými tam jak je zastihla smrt. Bez rozdílu tu leželi ženy, muži, i děti. Otroků je dost a jídla málo. Konec konců je zapotřebí dát lekci. Žrouti vyplouvali z šerých zákouti, míjeli tělo za tělem a hledali zbytky života, bolest, strach a zoufalství, na kterých by se přiživil. Boj, se ale přesouval do jiných míst a většina z nich sledovala vřavu bitvy. Ross běžel podél cihlové zdi, ohraničující dvorky malých opuštěných domků a hledal, kudy by se dostal ven. Kolem slyšel výkřiky těch, kterým se to nepodařilo. Uvědomil si, že nejtěžší boj zuří přímo před ním. Musí se vrátit. Najít jinou cestu. Jeho možnosti byly ale omezené a bez ochranitelské magie si nebyl jistý, čeho se může odvážit.

	      Nakonec se vrátil kus cesty ve svých stopách a dal se na západ, ven z města, pryč od centra a jezera Michigan. Brzy padne soumrak a bude obtížně ho najít. Pokud se mu podaří dostat se k dálnici, může ji sledovat až ke vzdáleným předměstím, kde se ztratí, dřív než si pronásledovatelé uvědomí, že uprchl. Hrdlo má vyschlé a tělo ho poslouchá jen neochotně - několik dní nespal. Do města přišel kvůli snu, ve kterém viděl jeho zkázu. Ale nikdo mu nevěřil, byl jako Kasandra plačící na troskách Tróje. Někteří ho chtěli uvěznit jako špióna, jiní by ho nejraději shodili z hradeb. Jen strach z jeho magie držel všechny v uctivé vzdálenosti. Připadal si zbytečný a bezvýznamný, ale víc nemohl dělat.

	      Doběhl ke křižovatce, kde zuřila přestřelka. Vmáčkl se do výklenku, aby unikl pozornosti bojujících. Kulky samopalů probíjely dveře, rozrývaly stěny a usmrcovaly vše živé v dostřelu. Vřavou se proplétali žrouti a hodovali na strachu a zuřivosti střelců. Vraždění, jako nejhroznější forma šílenství, pro ně znamená nejvydatnější zdroj potravy, na který se stahují jako mouchy na krev. Kromě Rosse si však nikdo neuvědomoval jejich tichou a neviditelnou přítomnost. Ross viděl, jaké potěšení z toho mají a vzpomněl si na fúrie z řeckých bájí. Pokud opravdu existovali, žrouti musí být jejich děti.

	      Když se boj přesunul stranou, rozeběhl se směrem k dálnici, která přicházela do města od západu. Doufal, ze cesta bude volná. Zvolna se začínalo šeřit. Dostal se až k přivaděči, který ústil na východozápadní dálnici a tam  se  zastavil.   Před ním  byly stovky nepřáte. Z neznámého důvodu zaplnily dlouhý kus čtyřproudové silnice. Opatrně se vrátil a přes zadní dvorky domů obe šel shromáždění do míst, kde nepřátel nebylo tolik. Vyhlédl si opuštěný dům postavený na vyvýšeném místě, ze kterého byl dobrý výhled na dálnici a vešel dovnitř.  Z okna v patře viděl, jak se od západu blíží mohutné procesí. Vyňal z pouzdra dalekohled a jeho podezřenení se potvrdilo.

	      Na rozbité a zprohýbané dálnici uviděl první řdyi spoutaných zajatců kteří byli ušetřeni, aby posloužili jako otroci. V zamřížovaných vozech jeli ti, kteří měli umřít zvlášť krutým způsobem. Hlavy, zavěšené na provazech a nabodnuté na tyčích, dokazovaly počty zabitých.

	      A pak ji uviděl. Jela na plochám voze taženém desítkami otroků. Seděla mezi několika démony, vysoko vzpřímená a chladná jako smrt. Královna zmaru, který před ní defiloval. Její život byl legendou. Bývala světovou atletkou a dvakrát získala olympijskou medail. Pak se stala reformátorkou a později revolucionářkou, danou  mimořádným  řečnickým  uměním a charisma. Všichni jí věřili a uctívali ji. A ona také všechny zradila. Ti, kdo jí nyní sloužili, stáli tiše podél cesty a v pokoře se jí klaněli. Rossovi se sevřel žaludek. 

	I ze svého vzdáleného stanoviště mohl vidět prázdnotu v jejích očích. Byla naprosto bez citů, uvnitř mrtvá tak, jako ti které během své cesty nechala povraždit. Byla hlavní figurkou Nicoty, v jejím nesmiřitelném boji se Slovem. Byla Rossovou nejtěžší prohrou.

	      Před lety ji znal, tehdy byla ještě někým jiným, byl  čas ji zachránit.

	      Tehdy ji znal jako Nest Freemarkovou.
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	      Nest Freemarkovou vzbudily tiché hlasy za dveřmi jejího pokoje. Protože byly zavřené, nemohla vidět kdo před nimi stojí. Velký ventilátor někdo vypnul a odsunul do rohu pokoje. Snažila se zachytit smysl rozhovoru, ale slova byla příliš nezřetelná. Dívala se na dveře, deku přitaženou až k bradě, prsty zaťaté do jejího okraje. Neměla představu kdy usnula a jak dlouho vůbec spala. Světlo v pokoji bylo tlumené a bylo relativně chladno. Pomyslela si, že asi zrovna svítá. Když se ale podívala na budík zjistila, že je skoro poledne.

	      Zhluboka se nadechla a pomalu vypouštěla vzduch. Obrátila se a podívala se z okna. Skrze závěsy byl vidět malý kousek oblohy, po které se pomalu táhly mraky a vrhaly na zem ostrovy stínů. Otevřeným oknem sem přicházela vlhkost a nějaký zápach.

	      Že by v noci pršelo? Myšlenky nekontrolovaně plynuly. Babička milovala zvuk deště.

	      Rychle otřela slzy, které se jí nahrnuly do očí. Nesmí znovu plakat. Alespoň ne teď. Už se naplakala ost. Pod loktem ucítila něco drsného, zašmátrala a vytáhla babiččin vzkaz. Našla jej poté, co se dědečkovi konečně podařilo uložit ji do postele. Poté, co babičku odvezli,  co odešli lékaři,  policisté, hasiči a sousedé. Poté, co několikrát odmítla jít spát někam jinam. Schoulila se na posteli do klubíčka, sama se svým smutkem a zoufalstvím, sama v šerém pokoji. Proud vzduchu z ventilátoru chladil její rozpálenou kůži. Tehdy její prsty nahmataly lístek. Vyndala jej zpod polštáře a nemohla uvěřit svým očím. Byl od babičky. Četla jej několikrát za sebou, až znala slova nazpaměť.

	 

	                      Až si pro tebe přijde, 

	                      použij magii. 

	                      Důvěřuj Wraithovi.

	                           

	                                              S láskou, babička.

	 

	      Prohlížela si lístek znovu a znovu, snažíc se najít i nějaký skrytý význam. Ale vzkaz byl naprosto jasný, babička jej musela napsat nedlouho před tím, než zemřela. Napsala jej pro všechny případy, tušila, že setkání s démonem nepřežije. Ať se na to Nest snažila dívat jak chtěla, jiné vysvětlení nebylo, tím si byla jistá. Všichni ostatní si mohli myslet, že to byla stará alkoholička, která se prostě opila tak, že popadla pušku a střílela na fantomy, až si přivodila infarkt, kterému podlehla. Když ji vyjadřovali soustrast bylo na nich vidět, že si myslí, že člověk, který v noci střílí díry do stromů, si o podobný malér zkrátka koleduje. Možná s tím přesvědčením budou lépe spát, než kdyby znali holou pravdu. Pravdou ale zůstávalo, že nezemřela proto, že by byla opilá i bláznivá. Zabil ji démon.

	      Jsou nepřátelé, které musím zneškodnit.

	      Nest stále slyšela jeho slova plná zášti, která přenesl v temnu jeskyně. Démon tehdy odešel, aby zabil babičku. Vynaložil velké úsilí, aby z jejího okolí odstranil všechny, kteří by jí mohli pomoci. Nest věděla, že to tak bylo.

	      A nyní ji babička na tom kousku papíru varuje, že po ní půjde démon také.

	      Ale proč? 

	      Nest o tom přemýšlela celou noc, ale k ničemu nedospěla. Vždy si myslela, že démon se o ni zajímá jen potud, pokud se jejím prostřednictvím dostane k babičce nebo k Johnu Rossovi. Ale podle tohoto vzkazu byl jeho zájem mnohem osobnější. Babička zjevně věřila, že démon půjde také po Nest. Použij magii. Důvěřuj Wraithovi. Babička mohla v těch posledních okamžicích napsat cokoli, ale napsala tohle.

	      Proč? Protože byla přesvědčena, že je to důležitější, než cokoli jiného. Věděla, co přijde.

	      K čemu ji démon potřebuje? To Nest nevěděla. 

	      Otočila se na záda a dívala se do stropu. Použij magii. Důvěřuj Wraithovi.  Jako by babičce magie pomohla. A kde byl Wraith minulou noc kdy měla co dělat, aby se nezbláznila, když po ní lezli žrouti? Proč by měla věřit tomu, že jí něco z toho bude platné proti démonovi? Otázky jí bzučely v hlavě jako hejno komárů. Odpovědi, které by je utišily, nepřicházely. Bože, jak jí chyběla. Do očí jí opět vystoupily slzy. Stále nemohla uvěřit tomu, že je babička mrtvá. Jako by stále seděla v kuchyni nad sklenicí vodky s džusem a s cigaretou v ruce a ptala se, kdy se večer vrátí z ohňostroje.  Není tu,  aby jí vyprávěla o žroutech a lesních bytostech a magii.

	      Nest tiše vzlykla. Stále viděla babičku, jak leží bez života na verandě, pušku vedle ruky. Na ten hrozný pohled nikdy nezapomene. Byla si jistá tím jak zemřela hned, jak jí pohlédla do tváře. A vzkaz to jen potvrzoval.

	      Otočila se na bok a skrze závěsy se dívala na zatažené nebe. Z toho se už nikdy nedostane, pomyslela si. Už nikdy nebude jako dřív.

	      Chodbou se blížily kroky. Dveře se otevřely a někdo vešel. Nehnutě ležela a naslouchala. Ať je kdokoli, doufala, že odejde.       

	      „Nest?“ zavolal ji tiše dědeček.

	      Přestože neodpověděla, přešel pokojem a posadil se k ní.

	      „Spala jsi vůbec?“ zeptal se.

	      „Ano,“ odpověděla a zavřela oči.

	      „To je dobře. Věděl jsem, že to nepůjde snadno ale potřebovala jsi si odpočinout.“ Chvilku mlčel, cítila na sobě jeho oči. Stále se ani nepohnula.

	      „Máš hlad?“

	      „Ne.“

	      „Je tu spousta jídla. Lidé sem od rána nosí všechno možné.“ Trochu se usmál. „Vypadá to, že někteří úplně vyprázdnili ledničky. Mohli bychom živit armádu. Nevím, co s tím vším budeme dělat.“

	      Položil jí ruku na rameno. „Nechceš vstát a dělat mi společnost?“

	      Chvilku přemýšlela. „Slyšela jsem nějaké hlasy.

	      „Přátelé, známí. Už všichni odešli. Jsme tu jen my dva.“

	      Slyšela, jak si povzdechl. „Říkali, že netrpěla. Zemřela takřka okamžitě. Byl to silný záchvat. Před chvílí jsem mluvil s doktorem. Byl moc laskavý poledne budu muset zajít do pohřebního ústavu a objednat rakev. Parte je už vytištěné, reverend Emery mi s tím pomohl. Souhlasil, že ve čtvrtek promluví na pohřbu.“

	      Odmlčel se, nevěda co říci. Ztichlým pokojem se neslo tikání hodin na chodbě.

	      „Vůbec tomu nerozumím,“ zašeptal sklesle.

	      Mlčky přikývla. Ona tomu rozuměla, ale nevěděla, jak mu to vysvětlit.

	      Položil jí ruku na rameno a lehce jej stiskl. „Možná jsi v noci slyšela nějaké hloupé řeči o babičce. A možná ještě uslyšíš. Nechci   aby sis jich všímala. Byla to zvláštní žena a většina lidí to nechápala.

	Mysleli si, že je podivín. Nemyslím, že by neměli úplně pravdu, ale měla dobré srdce a uměla pomáhat lidem  To sama víš. A nevěřím tomu co říkají, že vyběhla ven a střílela jen tak nazdařbůh. Taková nebyla.“

	„Já vím,“ řekla Nest rychle. Neunikl ji zoufalý tón dědečkova hlasu.

	      Otočila se, takže mu viděla přímo do tváře. Vypadal velice unaveně a ustaraně, vrásky se mu prohloubily, bílé vlasy měl        rozcuchané. Na očích mu viděla stopy pláče.

	       Pokračoval rozechvělým hlasem. „Když jsem odcházel, byla v pořádku, Nest. Měla samozřejmě o tebe strach, ale nic jí nebylo. Vůbec nechápu, co se stalo. Nevěřím, že by vyndávala pušku, kdyby nebyla v nebezpečí. Už léta ji neměla v ruce.“

	      Odmlčel se a čekal, co na to řekne Nest. Když mlčela odkašlal si a zvolna pokračoval.

	      „Tvoji přátelé mluvili nějak divně, když za mnou včera večer přišli, abych tě pomohl najít. Říkali, že honíš někoho, kdo v parku tráví stromy. Prý jsem tě na něj sám upozornil. Ale já o tom nic nevím. A teď mám vůbec pocit, že nevím o spoustě věcí. Dřív na tom snad toliko nezáleželo, ale po včerejší noci si myslím, že už tomu      tak není.“

	      Pevně se jí zadíval do očí. Cítila se jako srna, zachycená reflektory auta. Nevědela  co říct, kde začít.

	      Nemůžeme si promluvit později, dědo?“ řekla nakonec. „Teď prostě nemůžu.“

	      Chvilku přemýšlel a pak přikývl. „Dobře, Nest. Souhlasím.“ Vstal a rozhlížel se po pokoji, jakoby něco hledal. „Nechceš něco sníst?“

	      Sedla si a přinutila se k úsměvu. „Proč ne, za chvilku jsem tam, ano?“

	      Vyšel na chodbu a opatrně za sebou zavřel dveře. Nest dál nehybně seděla a hleděla do prázdna. Co mu má říci? Nakonec vstala a šla se do koupelny osprchovat. Dlouho stála pod proudem vody a vzpomínky na minulost střídaly obavy z budoucnosti. Když se konečně   cítila   trochu   lépe,   vydrhla   se   osuškou a začala se oblékat. Právě když se shýbala, aby si zavázala tkaničky tenisek, uslyšela škrabání na okno.

	      „Nest!“ volal Pick naléhavě.

	      „Picku!“ vyhrkla s úlevou a roztáhla záclony.

	      Skřítek stál na parapetu, rozcuchaný a špinavý, jako by se vyválel v blátě. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Měl jsem šílenou noc! Jsem v koncích, potřebuju pomoc! Rovnováha věcí je v úplném rozkladu! To jsem ještě nikdy neviděl! Žrouti jsou úplně všude!“ Chvíli popadal dech a trochu se uvolnil. „Od Daniela jsem slyšel, co se stalo tvé babičce. Moc mě to mrzí, stále tomu nemohu uvěřit.“

	      „Byl to démon?“ zeptala se rychle.

	      „Samozřejmě, že to byl démon!“ Řekl to s takovým přesvědčením, že se nechtěně usmála.

	      „Smrad jeho kouzel je cítit všude před domem,“ pokračoval zachmuřeně. „Musel být až u dveří! Jak to? Kde jste byli, ty a dědeček?“

	      V rychlosti mu vylíčila, co se stalo. Svůj únos, setkání s démonem v jeskyni, to jak se dědeček vydal ji hledat a jak nakonec babička zůstala sama a podlehla démonovi.

	      „To je všivárna!“ zvolal Pick rozhořčeně. „Tvoje babička by pro něj dřív byla tvrdým oříškem. A nejen to. Byla by ho roztrhla jako hada, kdyby si něco zkusil!“

	      Pik přemýšlel tak usilovně, že se mu celý obličej zkrabatěl a ústa zmizela v houšti vousů. „Já nevím. Kdyby měla magii, nepotěbovala by brokovnici. Byla silná, Nest, tvrdá a schopná. Učila se magii, učila se ji používat. Možná už nebyla tak silná  jako kdysi, ale démon by z toho souboje rozhodně nevyvázl se zdravou kůží. Ale tady nikde není ani stopa po její magii.“  Zatahal se za vousy. „Pravdou je, že jsem ji neviděl používat kouzla strašně dlouhou.  Od té doby co tvá matka...“

	      Zmlkl a zadíval se na ni, jakoby ji viděl poprvé v životě.

	      „Co je?“ zeptala se.

	      „Počkej, nevím,“ zamumlal. „Jenom přemýšlím.“

	      Nechala to být a řekla mu o babiččině vzkazu. Vytáhla papír z kapsy, uhladila jej a začala číst. Když dočetla poslední slovo,  Pickův obličej se protáhl. „Sakra,“ ujelo mu.

	      „Co je?“ vyjela netrpělivě. „Nenuť mě stála hádat na co myslíš, Picku!“

	      „Jde o to...“ Pokyvoval hlavou a rty se mu bezhlesně pohybovaly.

	      „Proč jde démon po mě?“ naléhala a šťouchala do něj prstem. Dveře pokoje se otevřely a dědeček nahlédl dovnitř. Pick okamžitě zmizel. Nest se zvedla a urovnávala si tričko.

	      „Vzadu na dvorku jsou tvoji přátelé,“ řekl. „Myslím, že by ses na ně měla jít podívat.“

	      Nest neochotně vyšla z pokoje a následovala ho. Staré hodiny na stěně tikaly v rytmu jejich  kroků. Když míieli obývák, zahlédla matčiny a babiččiny fotografie na krbové římse. Babiččino nedokončené vyšívání leželo na opěradle křesla, na podlaze vedle něj ležela hromada křížovek. Jako by zde stále byla přítomna.

	      V kuchyni, na stole a lince, ležely desítky krabic, hrnců a talířů s různým jídlem. Dědeček se zastavil a rozhlédl se po té záplavě. „Trochu to tu porovnám. Běž za nimi. Bude asi lepší, když zůstanete venku.“

	      Došlá k zadnímu vchodu a otevřela síť proti hmyzu. Robert, Cass a Brianna tam na ni čekali. Cass držela svazek sedmikrásek, měsíčků a chryzantém. 

	       „Ahoj,“ přivítala je.

	       „Ahoj,“ odpověděli v chaotickém unisonu.

	      Cass jí se slzami v očích podala květiny. „Je nám moc líto babičky, bude nám chybět.“

	      „Byla ta nejlepší,“ souhlasila Brianna a utřela si nos.

	      Robert zastrčil ruce do kapes a díval se na špic bot, jako by je viděl poprvé v životě.

	      „Děkuji, že jste přišli.“ Nest ze zvyku přivoněla ke květinám. „Jsou opravdu pěkné.“

	      „Sedmikrásky měla nejraději,“ řekla Cass.

	      „Pamatujete se, jak na mě vyjela, když jsem je tamhle vzadu trhal?“ ozval se najednou Robert. Zdál se být překvapen, že vůbec něco řekl a kradmo pohlédl na Nest. „Lidi, jak ta byla naštvaná. Ale když jsem jí řekl, že to je pro mojí mamku, hned řekla, to je v pořádku a pak nás pozvala dovnitř na zákusky s mlíkem. Pamatujete?“ „Pamatuji se, jak mi v šesti letech pomáhala s kostýmem Popelky na Halloween,“ řekla Brianna s úsměvem. „Udělala vlastně všechno sama, ale mámě řekla, že jsme ho dělaly společně.“

	      „Pořád nemohu uvěřit, že je mrtvá,“ řekla Cass sklíčeně.

	      Chvíli bylo ticho, až se ozval Robert: „Co se  jí vlastně stalo, Nest? Slyšel jsem různé věci.“

	      Nest pokrčila rameny. „Byl to srdeční záchvat.“  Uvažovala, co by ještě měla říci a těkala očima z místa na místo. „Určitě jsi slyšel o té brokovnici.“

	      Robert přikývl. „Každý o tom mluví a asi víš, co všechno si lidi navymýšlí. Táta ale říká, že lidi budou pomlouvat vždycky a všude. Na to je třeba si zvyknout.“

	      „Lide jsou zlí,“ řekla Brianna neadresně.

	      Nikdo chvíli nepromluvil, snažili se nedívat jeden druhému do očí.

	      „Děkuju, že jste mě minulou noc neopustili,“ snažila se Nest změnit téma. „Že jste došli pro dědečka, aby mě našel.“

	      Stručně jim pak vyložila co se stalo, vynechala část s démonem, ujistila je, že se jí nic nestalo, a že na celou událost mohou zapomenout.

	      „A co ten chlápek, který ničí stromy?“ zeptala se Brianna znepokojeně.

	      „Nevím,“ zavrtěla Nest hlavou. „Pořád tu někde je.“

	      „Danny Abbott je prevít,“ zamumlal rozhořčeně Robert. „Až bude příležitost, nech mě, ať si to s ním rozdám, Nest.“

	      Když to slyšela, musela se usmát. Vyšla ven a všichni se usadili kolem starého zahradního stolku. Od západu, kde už bylo zataženo, sem vítr hnal těžké šedé mraky. Schylovalo se k dešti. Hřiště v parku zvolna ožívala, od parkovišť se trousily rodiny s piknikovými koši a připravovaly se na odpolední program a večerní ohňostroj. Po Sinnissippi Road se pomalu posouvala řada vozů. „Kde je Jared?“ zeptala se, když si poprvé uvědomila, že tady chybí. Nikdo nepromluvil, ve tvářích se jim zračil neklid. „Co je? Kam se poděl?“

	      „Je v nemocnici, Nest,“ řekla Cass a odvrátila pohled. „To jsme ti přišli říct. Bylo to ráno ve zprávách, ale mysleli jsme si, že jsi to neslyšela.“

	      „George Paulsen ho hrozně zřídil,“ dodala šeptem Brianna.

	      „Málem ho zabil,“ zavrčel Robert. „Blbec.“      

	      Nest přeběhl mráz po zádech a otřásla se. Bylo to neuvěřitelné.     

	      „Zřejmě se to stalo hned po tom, co nás tvůj dědeček poslal domů,“ vysvětlovala Cass. Kulatý obličej měla plný bolesti a rychle mžikala. „Jared přišel domů, George se na něj kvůli něčemu naštval a udeřil ho. Jared mu to vrátil. To ho rozzuřilo tak, že z něho málem vymlátil duši.“      

	      „Jo, a než přišla policie, utekl,“ ozval se Robert rudý vztekem. „Ale moc si nepomohl. Zkoušel přelézt hřbitovní plot a při tom si probodl krk ojeden z těch trnů, co jsou nahoře. Vykrvácel dřív, než ho mohli sundat. Táta říkal, že to je to nejlepší, co se mu mohlo stát.“

	      Nest se dělalo zle. „Jak je Jaredovi?“      

	      „Je na tom špatně, je v komatu,“ zavrtěla hlavou Cass.      

	      „Máma říkala, že může umřít,“ dodala Brianna. 

	      „Nesmí umřít,“ řekla Nest a sotva potlačovala slzy.

	      „Vždyť to říkám,“ ozval se rychle Robert. „Ten neumře. Je jen mimo, jak občas bývá. Jakmile mu bude lip, vrátí se zpět.“ Odvrátil se, jako by ho vlastná slova uváděla do rozpaků. 

	      Nest si otřela oči. Vzpomněla si, jak plaše se na ni Jared vždy díval. Snažila se ovládnout. „Proč by vůbec George Paulsen něco takového dělal?“      I

	      „Víš,“ řekl Robert, „trochu s Enid popíjeli a špásovali. Opravdu!“ Významně se na ně podíval. „Táta to říkal.“            

	      „Tvůj táta taky neví všechno,“ ozvala se Cass. 

	      „Říkej mu to.“      

	      „Máma říkala, že se paní Scottová zhroutila a všechno řekla. Nezavřeli jí, ale určitě jí vezmou děti. Je v pěkném průšvihu,“ přerušila ho Brianna.      

	      Celá ta rodina je v průšvihu, pomyslela si smutně Nest. Ale platí za to Jared. Někdo mu už dávno měl pomoci. Snad to měla udělat ona. Když uměla pomoci Bennett, když se ztratila, proč ne Jaredovi? Jak to, že si neuvědomila, že potřebuje pomoc? Uměla si představit George Paulsena jak ho bije a žrouty kolem, zvyšující jeho krvežíznivost. Stejně jasně viděla babičku, s brokovnicí namířenou na démona a stovky hladových žhnoucích očí v šeru.

	      „To je nespravedlivé,“ řekla Brianna.

	      Ještě chvíli si povídali v ústraní dvorku pod velkými duby, zatímco park za živým plotem se plnil lidmi. Nakonec Nest prohlásila, že půjde dovnitř něco sníst. Roberta zajímalo, jestli přijde večer na ohňostroj. Cass ho zpražila pohledem a prohlásila, že je idiot. Nest ale řekla, že si to ještě rozmyslí, ale že asi ano, protože není důvod, aby vysedávala v domě. Konečně, babička by si to jistě přála. Ještě se poradí s dědou.

	      Počkala, až se protáhnou živým plotem a zmizí v parku, pak se pomalu vracela do domu. Měla nepříjemný pocit, že se jí všechno vymyká z rukou. Vždy se cítila v bezpečí bez ohledu na to, jaké změny v jejím životě přicházely. Nyní ztrácela jistotu, nevěděla, na co se může spolehnout. Nebylo to jen tím, že ztratila babičku a možná i Jareda, ale i tím, jak temný svět pod parkem náhle zasáhl do jejího života. Bylo to příchodem Johna Rosse a 0‘olishe Amaneha. Příchodem démona. Byla to hrozba maentwroga, který se snažil opustit své staleté vězení. Žrouti, kteří se zjevovali na místech, kde nikdy před tím nebyli. Pickovo varování o narušení rovnováhy. Tajemství, které obklopovalo její matku a otce. Wraithovo selhání minulé noci. Ale hlavně, myslela si, to byl strach  nejistota z použití magie - její magie, která ji měla zachránit a které nedůvěřovala. Dar, kterému nikdy plně nerozuměla. Babička jí zanechala jednoduchou připomínku. Až si pro tebe přijde, použij svou magii. Žádné „kdyby přišel“ nebo ,jestli přijde.“ Bylo naprosto jasně řečeno co se stane a co se od ní chce. A Nest Freemarková, ve svých čtrnácti letech a ve stavu ve kterém se octla, se necítila schopná tomu čelit.

	      Stála pár kroků od dveří, zavalená tím pocitem bezmocnosti, když se objevil démon.
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	      Démon se vynořil zpoza garáže, ze stínu blízko stojícího mohutného ořešáku. Nest ztuhla, myšlenky které jí vířily hlavou zhasly jako svíčka ve větru. Byla tak překvapena, že se ani nezmohla na výkřik. Jen zírala, neschopna pohybu. Jeho servilní obličej byl bez výrazu a blížil se k Nest, jako by dělal něco naprosto přirozeného. Jeho vodnaté bleděmodré oči si ji prohlížely skoro něžně. Zdálo se, že na ní vidí něco, čeho si sama není vědoma a důkladně to zvažuje. V hlavě jí bušila babiččina slova. Až si pro tebe přijde. Až si pro tebe přijde. Věty se změnily ve vysoké souvislé zvonění, které ji ohlušovalo. Chtěla utéct, zamknout se v bezpečí domu, ale jeho upřený pohled ji svazoval. Ať se snažila jak chtěla, její vůle na něj nestačila. Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Zoufalství střídal vztek, ale žádné emoce nebyly dost silné, aby ji odtrhly od jeho pohledu.

	      Pak démon pokývl, jako by ho to již omrzelo, pobaveně se usmál, pozvedl ruku ke rtům a poslal jí polibek. O vteřinu později opět zmizel ve stínu za garáží.

	      Nest stála jako opařená a ruce se jí neovladatelně třásly. Čekala, že se pro ni vrátí, jak babička předpověděla, ale nic se nestalo. Zvonění v uších přestalo a znovu uslyšela hluk z parku a auta jedoucí po Woodlawn Road. Nadechla se a zadržela dech, aby se uklidnila.

	      „Nest!“

	      John Ross k ní pomalu kulhal mezerou v živém plotě, směrem od polní cesty. Bez rozmýšlení se k němu rozběhla a ani se nesnažila skrýt slzy radosti a vděčnosti. Jako by tím rychlým pohybem ze sebe shazovala zbytky strachu a pout, která ji svazovala. Když k němu doběhla, vrhla se mu do náruče a pevně objala.

	      „No tak, no tak,“ řekl rychle a opřel se o hůl. Volnou rukou jí vzal kolem ramen. „Co se děje, Nest? Neplač.“

	      Opřela mu hlavu o hruď a mezi vzlyky ze sebe všechno překotně vychrlila. Všechna hrůza, smutek a vztek z minulé noci zmizely jako pára nad hrncem.

	      „Slyšel jsem o tvé babičce a přišel jsem co nejdříve,“ řekl tiše. „Je mi to oc líto, Nes. Měl jsem vědět, že udělá něco takového. Byl bych se pokusil tomu předejít. Vím jak se cítíš, musí to být pro tebe těžké.“

	      „Je to hrozné,“ řekla zajíkavě.

	      „Tak je to vždy když ztratíme někoho, koho hodně milujeme.“

	      Otřela si tvář o jeho košili. „Proč to udělal? Chtěl se pomstít za to co mu udělala, když byla ještě mladá?“ Hlas jí stoupal a slova ze sebe chrlila stále rychleji. „Johne, on tu byl! Stál zrovna vedle garáže a díval se na mně. Nemohla jsem se ani pohnout! Kdybyste nepřišel...“

	      „Uklidni se, Nest, už je to pryč,“ snažil se ji utišit a lehce ji poklepával po zádech.

	      Přitiskla se k němu ještě pevněji. „Johne, babička napsala vzkaz. Těsně před tím, než zemřela. Věděla co se stane. Stálo tam, že démon si přijde také pro mně. Pro mně! Proč?“

	      Slova zůstala viset ve vzduchu. Ross neříkal nic, ale jeho mlčení hovořilo za vše. Nest cítila, jako by se opět blížila k propasti, ze které už jednou unikla. John Ross ví, ale asi nic neřekne. Její rozhodnost začínala dostávat trhliny. Byla zmatená a tonula v nevědomosti. Slyšela, jak se otevřela síť ve dveřích a dědeček vyhlédl ven. Musí vědět co se stalo. Musí to vědět dřív, než bude pozdě.

	       Dodala si odvahy a zvedla k němu tvář. „Johne,“ řekla se srdcem bijícím až v krku, jste můj otec?“ 

	      Bolest, která se objevila v jeho očích, ji vyděsila. „Ptám se proto, že babička byla vůči vám podezíravá a z nějakého důvodu se na vás zlobila.“ Nest mluvila rychle, aby řekla všechno dřív, než ji opustí kuráž a usnadnila mu říci to, co chtěla slyšet. „Slyšela jsem ji mluvit s dědečkem a bylo to jasné. Já se vůbec nezlobím, nebo něco takového. Já jen... Jenom...“

	      Položil jí ruku na tvář a něžně řekl: „Nest, Bůh je mým svědkem, jak moc bych si přál být tvůj otec. Jak bych na to byl pyšný. Ale není to tak.“

	      Nevěřícně na něj hleděla a její naděje se měnila v zoufalství. Tak si byla jistá. Byla o tom pevně přesvědčena, podle toho, jak na něj babička reagovala, jak mluvil o její matce, podle jeho vyprávění, očí a hlasu. Takhle zkrátka musel vypadat její otec. Jak jím může nebýt?

	      Slyšela, jak se dědeček za ní zastavil a otočila se. Když uviděl její zničený výraz, zatnul zuby a tázavě se podíval na Johna Rosse.

	      „Dobré ráno, Johne,“ řekl nepřívětivě, a lehce položil ruku Nest na rameno.

	      „Dobré ráno, pane,“ odpověděl Ross a pustil Nest .

	      „Děje se něco?“

	      „Ne. Jen jsem přišel vyjádřit svoji soustrast. P. Freemarková byla mimořádná žena.“

	      „Děkuji.“ Starý muž se odmlčel a pak dodal: „Mohu se vás zeptat, co se vám stalo s obličejem?“

	      Nest, která zírala do země, zvedla oči a poprvé si všimla škrábanců a oděrek.

	      „Minulou noc mě přepadlo několik drsnějších chlapíků ze Středozápadní,“ pokrčil Ross ramenem. S někým si mě pravděpodobně spletli. Mysleli si, že jsem špión společnosti.“

	      „Špión společnosti?“ opakoval nedůvěřivě Bob. „Ti nemají žádné agenty. Koho by vůbec sledovali a proč?“

	      Ross opět pokrčil rameny. „Už je po všem a nic mi není. Jen lituji, že jsem tu nemohl být, abych pomohl vám a Nest.“

	      Dědeček se podíval na Nest. „Ty jsi plakala. Jsi v pořádku?“

	Nest automaticky přikývla a odvrátila se.

	      Robert Freemark se obrátil na Rosse. „Musím vám něco říct, Johne.  Evelyn vás neměla moc v lásce. Myslela si, že jste někdo jiný, než za koho se vydávate. Nevěřila vašim pohnutkám. Říkal jsem jí, že je to hloupost a že jste správný chlap.“

	      „Ale musím připustit, že od tvého příjezdu se děje spousta divných věcí. Nest není už několik dní v svovojí kůži. Možná si myslí, že jsem si toho nevšiml,ale je to víc než patrné. Po událostech z minulé noci jsem o všem přemýšlel a nějak mi to nejde dohromady. Chci, abyste mi pár věcí vysvětlil.“

	      John Ross mu pevně hleděl do očí a chvíli zvažoval odpověď. „Máte na to právo, pane Freemark,“ přikývl nakonec.

	      Nest odstoupila několik kroků, aby na oba dobře viděla. Tohle nebude moc příjemné, pomyslela si.

	      „Je tady ta záležitost s mužem, který ničí jedem stromy v parku jedem,“ odkašlal si Bob. „Nestini přátelé mi o něm řekli, když mě přišli požádat o pomoc pří jejím hledání.“ Ve stručnosti vylíčil Rossovi co se přihodilo. „Abych to upřesnil, nejdříve měli najít vás. Předpokládám proto, že o něm něco víte.“

	      Ross pohlédl na Nest. „To je pravda. Přišel jsem do Hopewellu, protože ho sleduji.“

	      „Sledujete?“

	      „Přesně tak.“

	      „Jste policista, detektiv?“

	      „Ne, dělám sám.“

	      „Chcete říct, Johne, že jste soukromý detektiv, nebo chytáte zločince za odměnu?“

	      „Ne, je to jinak.“ Nastala dlouhá pomlka a Starý Bob si Johna důkladně prohlížel. „Znal jste vůbec mou dceru Caitlin, Johne? Byla vůbec něco z toho, co jste říkal, pravda?“

	      „Věděl jsem o ní, ale neznal jsem jí osobně. Nebyli jsme spolužáky, ani jsme nechodili do stejné školy. To jsem si vymyslel. Omlouvám se. Potřeboval jsem se s vámi setkat a především s Nest.“

	      „Proč, Johne?“ zeptal se Bob po dlouhé pauze.

	      „Protože, přestože jsem neznal její matku, znal jsem jejího otce.“

	      Nest na něj vyděšeně pohlédla, ztěžka polkla a otočila se na dědečka. Jeho obličej byl bledý jako křída. „Snad abyste nám o tom něco řekl.“

	      John Ross přikývl, přesunul si hůl před špičky bot a pevně se o ni opřel, jakoby ho mluvení vyčerpávalo. Chvíli se díval do země a pak pohlédl na Nest.

	      „Lituji, Nest, že tě to raní. Dal bych nevím co za to, abych to nebyl já, od koho to uslyšíš, ale doufám, že to pochopíš.“ Pak se obrátil na Roberta Freemarka. „Hodně se mluví o tom, jak zemřela vaše paní. Mnozí si myslí, že to byla stará bláznivá žena, která zemřela, když střílela na duchy. Tak to není. Myslím, že střilela na muže, kterého hledám. Snažila se bránit, ale je příliš silný a nebezpečný, než aby se jí to mohlo podařit. Má už na svědomí mnoho zla a bolesti a chystá se v tom pokračovat. Přišel do Hopewellu s určitý úmyslem. Dosud to neví, ale já jsem jeho úmysl odhalil.“

	      Nest se zhluboka nadechla, když k ní obrátil své zelené oči. „Přišel si pro tebe. Tvá babička to věděla. Byla pro něj hrozbou, a proto ji musel odstranit.“

	      „On je tvým otcem, Nest.“

	 

	      A opět tu byl sen. Rytíř Slova stál se skupinou otrhaných uprchlíků na zalesněném svahu, jižně od hořícího města. Lidé už věnovali tolik času a úsilí sebezničení, že démoni a jejich přisluhovači měli velmi usnadněnou práci. Zprvu byli jejich kořistí menší tábory a kočovníci, později se soustředili na opevněná města. Když nejslabší padla, bylo známo jméno nového nepřítele. Rytíř bojoval s démony po celou dobu ničení starého světa, využíval každé příležitosti ke zpomalení rozkladu civilizace. Ale jeho úsilí nestačilo a nový věk temna se blížil jako neúprosná přílivová vlna.

	      Rytíř se rozhlédl, aby se ujistil, že zatímco on hlídá, ženy a děti jsou odváděny do bezpečí. Většina se již rozplynula ve tmě, kolem něj zůstala jen hrstka z těch lidí,  těch kteří si pozdě uvědomili, že není nepřítelem. Pod nimi s hukotem a praskáním hořelo město. Zástupy zajatců, obyvatel kteří neposlechli včas jeho varování a neutekli, byly odváděny pryč. Je to pořád stejné, myslel si zoufale. Nenaslouchají. Nevěří.

	      Podívej!  Vyrazil ze  sebe přiškrceným  hlasem odraný muž stojící vedle něho. To je ona!

	      Uviděl ženu, které právě vyšla do světla, provázena v uctivé vzdálenosti několika muži. Byla vysoká, s královským držením těla a chladným výrazem. Nikdy ji neviděl, přesto mu připadala známá. Byl ji okamžitě přitahován. Vyzařovala zní síla a pevnost. Zjevně byla vůdkyní a ti kolem bez prodlení plnili její příkazy. Přivedli před ni zajatce a srazili ho na kolena. Upřeně se díval do země. Žena ho chytila za vlasy a trhnutím mu zvrátila hlavu dozadu. Když se jejich oči setkaly, stala se strašná proměna. Začal sebou trhat jako zvíře lapené do pasti, svíjel se hrůzou. Křičel a ječel nesouvislé věty. Když s ním skončila prohnul se, jako by mu zády projel hrot kopí a v křečích zemřel v blátě.

	      Žena ho bez jediného pohledu překročila. Pokračovala v cestě a v prázdných očích se jí odrážel oranžový odlesk požárů.

	      Znáš ji? Zeptal se Rytíř muže, který ho na ni upozornil.

	      Ano, znám. Zašeptal muž, jako by ho mohla slyšet. Bylo vidět, že má strach. Než se stala tím čím je, byla to normální dívka. Jmenovala se Nest Freemarková a žila v malém městě Hopewell v Illinois. Na Čtvrtého července, v roce kdy jí bylo čtrnáct let, si pro ni přišel

	její otec a takto ji změnil. Navždy. Stala se démonem stejně jako její otec. Slyšel jsem ho když to říkal muži, kterého jsem znal, před tím, než ho zabil. To bylo ve vězení. Zabil by mě také, kdyby věděl, že jsem to slyšel.

	      Pověz mi něco o ní, vyzval ho Rytíř.

	      A zatímco odcházeli za ostatními do bezpečí, zanechávajíc za sebou hrůzu, která se rozlévala na rovině, muž vyprávěl.

	 

	*            *            *

	      Když se toho rána John Ross probudil v Josiině posteli, bolelo ho celé tělo tak, že byl sotva schopen pohybu. Všechny svaly měl ztuhlé a modřiny po těle, hrály všemi barvami. Ležel vedle Josie a snažil se rozhýbat bez toho, aby ji probudil. Všechno ho bolelo a věděl, že potrvá několik dní, než bude úplně v pořádku.

	      Hrůza z předchozího snu z něho ještě nevyprchala, když si vzpomněl na první sen, ve kterém se mu zjevila hrozba jménem Nest Freemarková. Mám jí to říci?, uvažoval. Mám to zkusit, dokud je ještě čas? Pomůže jí to?

	      Když vstali, připravila mu Josie horkou koupel a sama šla připravit snídani. Právě se oblékal, když se vrátila se zprávou o smrti paní Freemarkové. Podrobnosti měla z rádia a také jí volalo několik přátel. Ross beze slova přešel do kuchyně a posadil se. Snažil se nedat na sobě nic znát. Démon ho znovu doběhl. Připravil včerejší přepadení, aby mu zabránil pomoci Evelyn Freemarkové. Měl natolik plnou hlavu bezpečnosti Nest Freemarkové, že zapomněl na její nejbližší. Démon dostane Nest tím, že zničí lidi, na kterých jí záleží a na které se může spolehnout. To mu úplně uniklo.

	      Když dojedl, řekl Josii, že půjde za Starým Bobem. Nabídla se, že ho doprovodí, ale s poděkováním odmítl - bude lépe, když půjde sám. Přikývla, ale bylo znát, že se jí to dotklo. Přešla ke kuchyňské lince a dívala z okna.

	      „Má to být sbohem, Johne? Klidně mi to můžeš říct.“

	      Díval se jak se její křivky rýsují pod šaty. „Nejsem si jistý.“

	      Mlčky pokývala hlavou.

	      Chtěl ještě něco říci, ale na vysvětlování už bylo pozdě. Tím, že připustil aby mu byla tak blízká, porušil svá vlastní pravidla. Jako Rytíř Slova neměl právo kohokoli zatahovat.do svých záležitostí. To, že riskuje svůj život je v pořádku, nesmí ale riskovat životy ostatních.

	      „Brzy odjedu z Hopewellu, možná už dnes. Nevím, kdy se vrátím.“ Jeho oči se setkaly s jejími. „Přál bych si, aby to mohlo být jinak.“

	      „Chtěla bych tomu věřit. Můžu ti někdy napsat?“ „Nemám žádnou adresu,“ zavrtěl hlavou. „Dobře,“ usmála se unaveně, „ty se někdy ozveš?“ Odpověděl, že se pokusí. Měl dojem, že by se ráda zeptala i na další věci, ale neřekla už nic. Jen se na něj dívala, jako by byla vnitřně přesvědčena o tom, že by to stejně nebylo k ničemu, protože už ho nikdy neuvidí.

	      Odvezla ho do hotelu, aby se mohl převléknout a pak k Freemarkům, kde mu zastavila u vjezdu do parku. Po celou cestu nepromluvila, když ale vystupoval z auta, nahnula se k němu a pevně ho políbila na ústa.

	      „Nezapomeň na mně,“ řekla a usmála se stejně jako ten první den.

	      Když zavřel dveře, zařadila rychlost a bez jediného ohlédnutí odjela.

	      V tu chvíli se rozhodl, že řekne Nest Freemarkové o jejím otci.

	 

	      Teď, když se díval do Nestina vyděšeného obličeje nevěděl, jestli se rozhodl správně. Rychle mrkala a snažila se něco říct, ale hlas jí selhal. Starý Bob byl také zaskočen, ale ten nevěděl to co Nest - že jejím otcem je démon.

	      „On je mým otcem?“ zašeptala konečně. „Jste si jistý?“

	      Slova zůstala viset v tichu, jako strašlivé obvinění. 

	      „Nest,“ začal dědeček.

	      „Ne, neříkej nic,“ zarazila ho. Odtrhla oči od Rosse a zadívala se do parku. „Musím... musím...“

	      V náhlém návalu pláče se rozeběhla přes dvorek, protáhla se živým plotem a běžela k parku.  Podél hřiště doběhla k cestě, minula vjezd do parku a běžela dál směrem ke hřbitovu. John Ross a Starý Bob ji sledovali, dokud nezmizela mezi stromy.

	      „Jste si tím jistý?“ zeptal se poté Starý Bob.

	      Ross vyčerpaně přikývl. „Ano.“

	      „Nevím, jestli jste jí to musel takhle říct.“

	      „Nevím, proč jsem s tím čekal tak dlouho.“

	      „Sledoval jste ho až do Hopewellu?“

	      „Ano.“

	      „Opravdu přišel pro Nest?“

	      „Ano,“ odvětil Ross, „Chce ji vzít s sebou.“

	      Starý  Bob  nevěřícně  zavrtěl hlavou.   „Chce ji unést? Můžete ho zatknout?“

	      „Na to nemám právo. Mimoto, vůbec ho nemusí najít. Ale pokud ano, udělám vše, abych ho zastavil.

	      Starý Bob zasunul ruce do kapes. „Jak jste to vůbec zjistil?“

	      „To vám nemohu říci.“

	      Starý Bob se k němu vztekle otočil. „Přišel jste do Hopewellu s povídačkou o letech strávených na škole s Caitlin. Byla to lež. Pod falešnou záminkou jste se vetřel do našeho domu. Nevaroval jste nás před Nestiným otcem.  Možná pro to máte dobré důvody, Johne, ale já už toho mám dost. Vypadněte z pozemku i z mého života. Nejste tu vítán.“

	      John Ross stál nepohnutě proti zoufalému muži. „Nemohu vám to zazlívat cítil bych totéž. Za všechno se omlouvám. Ale nic se nemění na tom, že Nest je stále v nebezpečí a já jediný jí mohu pomoci.“

	      „O tom pochybuji. Nikomu z nás jste nepomohl.“

	      „To je pravda,“ přikývl Ross. „Ale nebezpečí, které jí hrozí, rozumím lépe než vy.“

	      Starý Bob vytáhl ruce z kapes. „Myslím, že Nest nerozumíte ani za mák. A teď jděte. Najděte jejího otce, jestli chcete, ale sem se už nevracejte.“

	      John Ross nevěděl co by ještě řekl. Otočil se a kulhal pryč.
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	      Nest vběhla do parku plná strachu a zmatku.  Nejraději by opustila tohle tělo a stala se někým jiným. Démonova tvář ji stále pronásledovala.

	      Tvůj otec...

	      Tvůj otec...

	      Doběhla do šera pod smrky a borovice. Ostré jehličí ji šlehalo do tváří a do rukou a zpomalilo její běh. Nevěděla, má - li běžet dál nebo zůstat na místě, zaťatými pěstmi a očima plnýma slz se motala spletí kořenů. Tohle není pravda. To se přeci nemohlo stát. Došla k silnému dubu, objala sukovitý kmen aj přitiskla se k němu. Cítila, jak se jí hrubá kůra zarývá do kůže a tiskla se ještě silněji.

	      Tvůj otec...

	      Stále pevněji se tiskla ke stromu, jako by s ním chtěla splynout a navždy v něm zmizet. Pořád nebyla schopna uspořádat si myšlenky. Měla pevně zavřené oči a tělo se jí třáslo pláčem. Opravdu otec zabil babičku i její matku? Zabije teď i ji?

	      Udělej něco!

	      Uvědomila si, že pláčem nic nespraví, přinutila se ke klidu a utřela si slzy. Odtáhla se od kmene, dívala se dál do parku mezerami mezi stromy a pomalu, kousek po kousku, se dávala dohromady. Lidé, které zahlédla mezi větvemi byli tak malí a vzdálení. Byl Čtvrtý červenec - Den nezávislosti. Co ale ona může slavit? Podívala se na své ruce, poškrábané a otlačené od kůry dubu.

	      Otřásla se. Co vlastně je? Nakolik je člověkem a nakolik něčím jiným? Vzpomněla si, jak se jen před několika dny, unavena lety tajnůstkaření, zeptala babičky, jestli její otec není lesním tvorem. Ještě si pamatovala, jak se při tom cítila. 

	      Teď o tom může přemýšlet. 

	      Stočila pohled mezi větve stromů. Stále se bránila tomu uvěřit. Možná se John Ross mýlí. Proč ne? Ale věděla, že je to jen zbožné přání. Proto se babička celá léta důsledně vyhýbala diskusím o jejím otci. Bylo jí špatně ze všech těch lží, polopravd a klamů. Propadala zoufalství a beznaději, zdálo se jí, že ji opouštějí všichni, kterým důvěřovala.

	      Posadila se pod dub a opřela se o jeho hrubý kmen. Stále tam ještě seděla a přemítala co dál, když z protějšího stromu seskočil Pick a spěchal k ní. 

	      „Sakra, už jsem myslel, že tě nikdy nedohoním!“ vydechl a dřepl si před ní. „Nebýt Daniela, nikam bych se v tomhle zatraceném parku nedostal.“ 

	      „Co tady děláš?“ zeptala se a unaveně zavřela oči.

	      „Co tu dělám? Co myslíš? To má být chyták nebo co?“

	      „Jdi pryč,“ zašeptala vysíleně.

	      Pick zmlkl a počkal, dokud neotevřela oči. „Budu dělat, že jsem to neslyšel,“ řekl potichu, „protože vím, jak jsi rozrušená kvůli svému otci.“ 

	      Chtěla odseknout něco břitkého, když ale viděla jeho pohled, zarazila se. Hrdlo se jí stáhlo. „Tys to slyšel?“

	      Pick přikývl.

	      „Všechno?“

	      „Všechno.“    Pozvedl    ruce   v obranném   gestu. „Udělej mi laskavost a neříkej, že jsem ti to měl sám dávno říct. Nechtěj abych ti připomínal to, co už víš.“

	      Kousla se do rtu, aby zadržela slzy. „Co jako?“

	      „Jako to, že není na mě odhalovat ti tajemství vaší rodiny,“ odpověděl a pokýval káravě hlavou. „Mrzí mě, že ses to nakonec dozvěděla, ale jsem rád, že to není ode mne. V žádném případě to ale není důvod, proč prchat do lesů. Není to přeci konec světa.“

	      „Ne tvého, pochopitelně.“

	      „Ani tvého!“ odsekl.   „Utrpěla jsi pořádný šok a máš právo být podrážděná, ale nemůžeš si dovolit se teď sesypat. Nevím, jak na to John Ross přišel, nevím, proč se rozhodl ti to říci. Ale rozhodně ničemu nepomůže, když zalezeš do ulity a budeš čekat než se všechno přežene. Musíš s tím něco udělat.“

	      Nest se málem rozesmála. „Ale co, Picku! Co můžu dělat? Mám si jít pro brokovnici? Babičce to nepomohlo. Vždyť je to démon! To jsi neslyšel? Můj otec je démon! Ježíši! To zní jako špatnej vtip! Otřela si slzy, které se jí nahrnuly do očí. „A vůbec, nebudu se s tebou o tom bavit, dokud mi o něm neřekneš pravdu. Jsem si jista, že jsi ji vždycky znal. Dokud babička žila, mlčel jsi, protože jsi myslel, že to tak bude lepší. Dobře, chápu to. Ale teď je mrtvá a někdo mi musí říct pravdu dřív, než skončím jako ona!“  Nest  stěží   zadržovala  vzlyky,  měla strach a bylo jí zle.

	      „Pro Kristovy rány,“ zatahal se Pick za vousy. „Co přesně chceš slyšet, Nest? Co jsi ještě sama nezjistila? Tvoje babička byla divoká dívka, která si mnoho pravidel přizpůsobila a ještě více jich porušila. Ten Indián ti svým tancem ukázal většinu z toho. Pobíhala se žrouty po Sinnissippském parku, ničeho se nebála a tak se zapletla s démonem. Démon ji chtěl. Jestli to bylo kvůli ní samé nebo její magii, to nevím. Zuřil, když zjistila co je zač a řekla mu, že už s ním nechce mít nic společného. Hrozil jí, že to nezáleží na ní. Byla ale tvrdá a houževnatá, nebála se a nepodlehla. Řekla mu co udělá, pokud jí nenechá na pokoji a on věděl, že nemluví do větru.“

	      Skřítek se postavil na nohy. „Ještě mě sleduješ? Dobře. Tady je zbytek. Čekal, až se mu naskytne příležitost k pomstě. Čas pro něj nehrál roli, mohl si dovolit být trpělivý. Čekal, dokud se tvá babička nevdala a nenarodila se tvá matka. Pak znovu čekal, až vyroste. Myslím, že babička se celou dobu domnívala, že už ho neuvidí, ale on stále čekal, až se k ní bude moci vrátit. A pak to udělal prostřednictvím tvé matky. Pobláznil ji svou magií a kouzly a svedl ji. Nikoli z lásky, ale z nenávisti. Jen proto, aby ranil tvou babičku. Promyšleně a neúprosně. A ty jsi byla výsledek. Babička nevěděla, že je to jeho práce, a i kdyby, Caitlin by to jistě neřekla. Ale démon si počkal a v době, kdy ti bylo několik měsíců jim to oběma řekl.“

	Nest na něho vyděšeně hleděla.

	      „Také jim řekl proč,“ pokračoval a zkřivil při tom obličej. „Měl z toho nesmírné potěšení. Byl jsem u toho. Krátce nato se tvá matka zřítila z útesů. Myslím, že to bylo kvůli tomu, ale protože to nikdo neviděl, nemohu si být úplně jistý.“

	      Už se uklidnil a mluvil zvolna. „To je jedna část. Démon zabil tvou matku, aby se pomstil tvé babičce.  Ale po tobě jde z jiného důvodu. Myslím, že věří, že patříš k němu, jsi jeho dítě, jeho krev. 

	Přišel si vzít, co jeho jest.

	 

	      Nest přitiskla kolena hrudi a naslouchala šumění 

	větví. „Proč si myslí, že s ním půjdu nebo dokonce zůstanu? Nejsem přeci jako on.“   

	      Ale jen to dořekla, uvědomila si, že to tak není. Vypadala a chovala se sice jako člověk, ale stejně se choval i démon, když na sebe vzal lidskou podobu. Oba v sobě však měli magické jádro. A jestliže ho zdědila po otci, byla mu podobnější, než si mohla přát.

	      Pick na ni namířil prst. „Nepochybuj o sobě, Nest. To, že je tvým otcem je prostě náhoda zrození, nic víc. A to, že máš jeho magii, celkem nic neznamená. Všechny jeho lidské vlastnosti se dávno ztratily. Nehledej v sobě nic, co tam není.“

	      Vzdorovitě sevřela rty. „To taky nedělám.“

	      „Tak na co myslíš?“

	      „Myslím na to, že s ním nepůjdu. Nenávidím ho za to, co udělal.“

	      Pick se netvářil nijak přesvědčeně. „Nemyslíš,že tohle je mu jasné? A zřejmě mu to nevadí. Je si jist, že s ním půjdeš, ať chceš, nebo nechceš. Přemýšlej o tom. Musíš být opatrná a chytrá.“

	      Založil si bradu do dlaní a opřel se lokty o kolena. „Celá ta záležitost je zamotaná. Stále mi není jasné co vůbec v Hopewellu dělá John Ross. Proč se Rytíř Slova účastní takové nepatrné potyčky? Aby tě chránil? Proč, když desítky lidí umírají kamkoli se podíváš. Jsi má nejlepší přítelkyně, Nest a já udělám cokoli, abych ti pomohl. Ale to není jeho případ. Ve válce, zuřící mezi Slovem a Nicotou, je tohle přes přítomnost tvého otce, nepatrná šarvátka. Za tím musí být něco, o čem ještě nevíme.“

	      „Myslíš, že babička to věděla?“ otázala se po chvilce váhání.

	      „Snad. Možná proto ji démon zabil. Ale tak to asi nebylo. Myslím, že ji zabil proto, aby mu nepřekazila jeho plány. A protože se chtěl pomstít. Myslím, že John Ross je tím, kdo ví. A to je důvod, proč tu je. A babiččina smrt jej přiměla, aby ti řekl o tvém otci – protože ví to, co my ne.“

	      „Proč mi neřekl, o co jde?“

	      „To bych také rád věděl,“ zatahal se Pick za vousy.

	      Smutně se usmála. „To mě moc neuklidní.“

	      Chvíli na sebe tiše hleděli, zvuky z parku k nim doléhaly jen vzdáleně a tlumeně. Nest si setřela několik kapek, které ji dopadly na obličej. Po nebi pomalu plulo několik těžkých mraků. Nakonec z toho přeci jen bude bouřka.

	      „Te vzkaz od tvé babičky mi něco připomněl,“ ozval  se náhle Pick. Vzpomíná si, co jsi mi vyprávěla o tom, jak jste spolu poprvé potkaly Wraitha? Byly jse samy v parku a ona šla rovnou k němu. 

	Byly jste samy v parku a ona šla rovnou k němu. Vzpomínáš? Byl částečné schovaný ve stínu a dlouho proti sobě stáli, jako by spolu rozmlouvali. Pak se vrátila a řekla ti, že je tady, aby tě chránil.“ Udělal pauzu. „Nejsi zvědavá, odkud se vlastně Wraith vzal?“

	      Nest přemýšlela, kam tím míří. Myslíš, že babička byla Wraithem?“

	      To síce ne, ale tvá babička měla svou vlastní magii a hodně se naučila od tvého otce dříve, než poznala co je zač. Wraith se zjevil poté, co zemřela tvá matka, poté, co se projevil tvůj otec a poté co bylo zřejmé, že jsi v nebezpečí. Ke všemu se objevil v době, kdy tvá babička přestala používat magii, která ji pak mohla chránit, když na ni minulou noc zaútočil démon.

	      „Myslíš, že babička stvořila Wraitha?“

	      „Asi to tak bude. Wraith tě chrání od té doby, co ses naučila chodit, že? Je to magické stvoření, není z masa a krve.

	 z masa a krve. Kdo jiný by ho sem mohl poslat?“ Nest se stále tvářila nevěřícně. „Proč mi to ale babička neřekla? Proč předstírala, že to také neví?“

	      Pick pokrčil rameny. „To nevím, stejně jako nevím, proč ti John Ross neřekl, co tady doopravdy dělá. Ale pokud mám pravdu, a Wraith byl stvořen pro tvoji ochranu, pak to vysvětluje ten vzkaz, ne?“

	      „A jestli se pleteš?“

	      Pick neodpověděl, jen se na ni pronikavě zadíval. On si ani na okamžik nepřipustí, že by nemusel mít pravdu, pomyslela si. Je si sebou stoprocentně jistý. Starý dobrý Pick.

	      „Zamysli se nad tím,“ pokračoval a nahnul se k ní. „Řekněme, že John Ross má pravdu a tvůj otec opravdu přišel pro tebe. Teď se podívejme, jak si počíná. Mohl tě jednoduše unést. Ale on si dává na čas a hraje si s tebou. Našel si tě v parku a zastrašovaí tím, že se nemáš o koho opřít. Pak tě sledoval do kostela a použil kouzla proti té nebohé ženě abys viděla, jak můžeš skončit. Donutil mladého Abbotta aby tě unesl do jeskyň a tam se vysmíval tvé bezmocnosti. Zabil  tvou  babičku a ve stejnou dobu odstránil z dosahu Johna Rosse, tvého dědečka a mně také. Kde myslíš, že jsem celou noc byl? Snažil jsem ze všech sil udržet maenťwroga v jeho vězení. Takže? Tvůj otec dělá všechno možné, aby tě přesvědčil, že je schopen všeho, co si zamane.“

	      Přikývla s pohledem upřeným na jeho svraštělý obličej. „A ty si myslíš, že víš proč?“

	      „Ano. Myslím, že se tě bojí.“

	      Pick čekal, co na to poví. „To přece nedává smysl,“ řekla konečně.

	      „Že ne?“ povytáhl Pick obočí. „Jsi vyděšená z toho, co se stalo a myslíš si, že se nemáš jak bránit. Ale možná to tak není. Babička ti naznačila, co máš dělat. Napsala, že máš použít svou magii a věřit Wraithovi. Asi bys ji měla poslechnout.“

	      Nest opřená o kmen stromu, tiše přemýšlela. Mimo její dočasný úkryt svět pokračoval ve svým tempem, nevšímavý k její dočasné nepřítomnosti. Přesto nezapomínala kam patří. Věděla, že se musí vrátit zpět. Kolik se toho událo v jediném dni. Babička je mrtva, Jared možná zemře. Její otec se přišel mstít. Její magie se teď

	stala mečem i štítem, na které se musí spolehnout.

	      „Takže musím něco udělat,“ zašeptala. „Něco jiného, než utíkat a skrývat se. Nemám na výběr.“

	      ,,Ať se rozhodneš jakkoli,“ pokrčil Pick rameny, „budu s tebou. 

	I Daniel. A patrně i John Ross. Ať jsou jeho pohnutky jakékoli, myslím, že tě bude podporovat až do konce.“

	      „Doufám, že máš pravdu,“ řekla nepřesvědčeně.

	      „Já také.“

	 

	      Derry Howe stál zrovna u okna, sledoval zamračenou oblohu a uvažoval, jestli se nepřižene bouřka zrovna na ohňostroj, když Junior Elway přijel ve svém Jeepu Cherokee. Chtěl zaparkovat souběžně s chodníkem, ale vyjel na obrubník a když stočil kola na druhou stranu, vůz dopadl s žuchnutím zpět na vozovku. Derry si řádně přihnul piva a znechuceně se odvrátil. Ten chlap se v životě nenaučí řídit.

	      Ventilátor v okně rachotil a ovíval ho slabým proudem chladného vzduchu. Derry se snažil nedbat nepohodlí, ale jeho trpělivost už byla u konce. Ani čtyři Excedriny ho nezbavily bolesti, která mu neustále tepala v hlavě. Ruka ho bolela v místě, kam se včera řízl, když kuchyňským nožem odstraňoval izolaci z drátů, a co bylo nejhorší, od rána mu příšerně bzučelo v uších. Zprvu si myslel, že snad přichází o sluch, ale pak to připsal na vrub včerejšímu pití a otevřel si pivo, aby se z toho vyléčil. Nepomohla ani tři další piva. Jako by měl v hlavě milióny včel.

	      Zavřel oči a zahýbal čelistmi ze strany na stranu, aby si ulevil. Ale bzukot jen zesílil.

	      Démon, sedící v houpacím křesle po Derryho matce, mu s úsměvem přidal další dílek.

	      Derry dopil pivo a šel ke vchodu. S okem na kukátku počkal, až bude Junior u dveří, pak je prudce otevřel a vybafl na něj jako čertík z krabičky.

	      „Sakra tohle mi nedělej!“ štěkl na něho Junior a hnal se dovnitř.

	      Derry se smál, až se zakuckal. „Copak, jsi nervózní?“

	      Junior si ho nevšímal, pozorně se rozhlédl, aby se přesvědčil, že jsou sami, a když uviděl Derryho pivo šel si do kuchyně také pro jedno. „Tak jsem tady!“ zavolal.

	      „No nádhera,“ obrátil Derry oči v sloup a nahlas dodal: „Vem mi taky jedno studený, když už tam seš.“

	      Netrpělivě čekal, až se Junior vrátí, pak mu bez ptaní sebral jedno pivo a usadil ho do pohovky. Seděli vedle sebe, chladili si ruce o plechovky a zírali na zbytky pizzy, které ležely v otevřené krabici na vetchém stolku.

	      „Máš hlad?“ zeptal se Derry, aby řeč nestála.

	      Junior zavrtěl hlavou a zdlouha se napil. „Takže. Je všechno připraveno?“

	      „To řekni ty mně. Zapsali tě na noční směnu?“

	      Junior přikývl. „Jak jsme se domluvili. Včera jsem tam zašel a řekl jim, že už mám stávky po krk a chci do práce, jak jen to bude možné. Měl jsi vidět ty jejich ksichty. Řekl jsem, že chci ještě dnes na šichtu od čtyř do půlnoci. Takže nastupuju...“ Pohlédl na hodinky. „Za hodinu a něco. Jsem v pohotovosti, vidíš?“

	      Ukázal na své okované pracovní boty. Derry zdráhavě přikývl. „Dostaneme je, jen to hvízdne.“

	      „No, doufejme,“ Junior nevypadal dvakrát přesvědčeně.

	      „To nemá s doufáním nic společného. Máme plán a ten vyjde. Počkej tady.“

	      Zvedl se a odešel z pokoje. Démon sledoval Juniora jak se vrtí v sedačce, pohrává si s plechovkou piva a civí na prastarý okenní ventilátor, jako by nic podobného v životě neviděl. Nakonec se natáhl a uždíbl si kousek pizzy.

	      Derry se vrátil s kovovou krabicí na jídlo s držadlem a zámečky. Podal ji Juniorovy, který ji opatrně držel na délku paže před sebou.

	„Klídek,“ odfrkl Derry, usadil se a dopřál si další lok piva. „Dokud to neodjistíš, nic se nestane. „Můžeš s tím dělat skoro všechno. Házet, kopat do toho, ale dokud je to zajištěné, je to bezpečné. Vidíš tenhle kovový jezdec pod pantem? To je vypínač. Když ho posuneš ze zelené značky na červenou, máš pět minut - spoustu času. Vem si to s sebou a nech to ve skříňce. Až půjdeš jako na svačinu, dáš to pod hlavní převodovku a zmizíš. Bude to vypadat, jako že se přehřál motor dopravníku a explodoval. Jasný?“ 

	      „Jasný,“ přikývl Junior. 

	      „Pamatuj. Pět minut. Je to naprogramovaný.“

	      Junior položil krabici vedle pizzy. „A kde máš svoji?“

	      „V ložnici, chceš ji vidět?“

	      Zvedli se, dopili pivo a žertujíc o zítřku, vešli do ložnice.

	      Když byli z dohledu, démon se zvedl z křesla a otevřel víko krabíce. To hlavní bylo skryto pod sendviči, sáčkem brambůrek, sušenkami a termoskou. „Derry měl pravdu. Spínač byl nastaven na pět minut.

	      Démon nesouhlasně zavrtěl hlavou a změnil nastavení na pět sekund.

	      Derry s Juniorem se za okamžik vrátili, sedli si, popíjeli další pivo a znovu probírali svůj plán. Derry se chtěl být jistý, že Junior všechno pochopil. Když bylo všechno jasné, Junior se zvedl a odešel do práce. Jakmile byl pryč, šel Derry do koupelny a zapil pivem další dva Excedriny.

	      Měl bych toho nechat, pokáral se v duchu a odstrčil plechovku stranou. V noci musím být ve formě.

	      Vyhodil zbytek pizzy do odpadku a přinesl si nálož, kterou sestrojil trochu jinak aby dosáhl zamýšleného účinku a dokončil zapojení. Když byl hotov, ulložil ji do piknikové chladničky, upevnil a zavřel víko.

	      Zaklonil se a s uspokojením si prohlížel své dílo. Tohle děťátko se povedlo.

	      Démon si přesedl naproti němu. Derry ho nemohl vidět, takže  nevěděl,  že tu je. „Raději  si vezmi zbraň,“ ozval se démonův hlas v jeho hlavě.

	      Derry se zadíval na chrastící ventilátor v okně, jehož zvuk splýval s bzučením v jeho hlavě. „Raději si vezmu zbraň,“ zopakoval nepřítomně.

	      „Kdyby tě někdo chtěl zastavit.“

	      „Aby mě nikdo nemohl zastavit.“

	      „Třeba Robert Freemark,“ zašklebil se démon.

	      Derry bloudil očima po místnosti. „Ať si něco zkusí a má po žížalách.“

	      Když odešel do ložnice, aby z úkrytu v komoře vyndal svou pětačtyřicítku, démon otevřel piknikovou ledničku a změnil načasování spínače.

	 

	      Nest se vracela parkem domů, Pick jí seděl na rameni a oba mlčeli. Blížila se čtvrtá hodina a park se plnil lidmi. Šla mezi stromy, které lemovaly Sinnisippi Road ze severu a vyhýbala se tak lidem, kteří se připravovali na piknik. Nebylo to proto, že by se schovávala, jen nechtěla s nikým mluvit. Dokonce i Pick tomu rozuměl a nechával ji na pokoji.

	      Koutkem oka vnímala žrouty, kteří ji doprovádzeli, ale snažila se si jich nevšímat.

	      Vyšla z parku a dala se po cestě k domu. Po obloze 

	pluly hrozny těžkých mraků a slunce si mezi nimi hrálo 

	na schovávanou. 

	Pruhy světla střídaly tmavé kaňky stínů.  

	Na západním obzoru se hromadily bouřkové mraky. Celkem bez zájmu pohlédla vzhůru - každou chvíli to spadne. Hlavu měla plnou myšlenek na to, jakým způsobem se vlastně můžě bránit. Až do minulé noci předpokládala, že celá ta záležitost mezi démonem a Johnem Rossem se jí přímo netýká, že bude spíše pozorovatelem než účastníkem. Nyní jí bylo jasné, že bude nejenom účastníkem, ale hlavní postavou a bude lépe, když se spolehne sama na sebe. Snad Pick s Danielem něco dokáží, možná jí nějak pomůže John Ross nebo Wraith. Ale taky může zůstat úplně sama. Démon ji izoloval, kdykoli se mu zachtělo. Nebyl důvod předpokládat, že se mu to nepodaří znovu.

	      Její otec.

	      Ale takhle na něho nemohla myslet. Byl to démon, její nepřítel.

	      Přemítala o babiččině vzkazu. Může se na něj spolehnout? Je Pickův předpoklad správný, že babička stvořila Wraitha a to ji stálo všechnu její magickou sílu, bez které pak byla bezbranná vůči démonovi? Důvěřuj Wraithovi. Vzpomínala, kolikrát jí babička

	opakovala, že jí žrouti nemohou ublížit, protože je výjimečná a má ochranu. Nikdy se na to dále nevyptávala, ale ani o tom nepochybovala. Ale démon není žrout a babička se mohla tentokrát mýlit. Proč jen jí neřekla nic dřív, dokud byla příležitost? Proč jí neposkytla něco, o co by se mohla opřít?      

	      Mám takový strach, pomyslela si.

	      Protáhla se živým plotem na zadní dvorek. Před ní se tyčila temná silueta domu. Dovnitř se jí příliš nechtělo. Pick už před chvilkou zmizel někam mezi stromy. Po krátkém zaváhání se vydala ke dveřím. Byla v ní malá dušička - trochu se bála, že za nimi čeká démon.

	      K její velké úlevě však na verandu vyšel dědeček. „Jsi v pořádku, Nest?“ zeptal se a zastavil se na schůdcích, ruce spuštěné volně podél těla. Byl pohublý a vypadal unaveně.

	      „Ano,“ přikývla.

	      „Byla to hrozná rána, slyšet něco takového o tvém otci. Stále nevím, jestli tomu mám věřit,“ potřásl hlavou.

	      Náhle jí ho přišlo líto, ztratil toho tolik, ale byl to silný muž. Poslala mu slabý úsměv, který znamenal - já také.

	      „Poslal jsem nakonec Johna pryč,“ pokračoval váhavě. „Řekl jsem, že si ho nemohu vážit, když se vetřel do našeho domu pod tak falešnou záminkou, ať už jeho důvody byly jakékoli, a že bude mnohem lépe, když se už nikdy nevrátí. Promiň, jestli tě to nějak rozrušilo.“

	      Nest se na něho nechápavě dívala. Chtěla se zeptat, jestli se nezbláznil, ale naštěstí se ovládla. On přece neví o Johnu Rossovi to, co ona, proto nemá právo ho odsuzovat. Na dědečkově místě by asi jednala stejně.

	      „Půjdu se na chvíli natáhnout, dědo,“ řekla a  protáhla se kolem něj dovnitř. Došla do svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Stíny se natahovaly po stropě i stěnách a vzduch byl hustý a nehybný. Připadala si osamělá a zahnaná do kouta.

	      Snad ji teď John Ross kvůli dědečkově nepřátelství neopustí. Anebo, což by bylo ještě horší, už vyčerpal své možnosti?“

	      Ležela a zoufale se modlila aby, až se démon objeví, mu nemusela čelit sama.
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	      Odpoledne se přehouplo do večera,  slábnoucí světlo a prodlužující se stíny odměřovaly čas. Zatím nepršelo, ale na západ

	se dále vršila hradba mračen. Starý Bob chodil domem jako neklidný duch, prohlížel si věci, na které léta nepohlédl, vzpomínal na staré přátele a vyvolával vzpomínky na zašlé časy. Smuteční hosté přicházeli a odcházeli, každý přinesl něco k jídlu. Přicházely květiny s kondolencemi plnými slov útěchy. Zpráva o smrti Evelyn Freemarkové se šířila rádiem a ústně mezi lidmi - noviny vyjdou až zítra. Telefon často zvonil a Starý Bob trpělivě odpovídal na mnohé

	zvědavé otázky.  Obřad i pohřeb již byly zařízeny. Místní organizace  Společnosti Srdce vyhlásila‚ peněžní sbírku ve prospěch pozůstalých. Starý Bob tím vším proplouval a bezmyšlenkovitě se zabýval detaily. Musel se pomalu vyrovnávat s faktem, že je opravdu mrtvá.

	      Nest nevyšla ze svého pokoje, dokud ji dědeček nezavolal k večeři. Beze slova se najedli v kuchyni. Později, když se zešeřilo, zavolali její přátelé, jestli by s nimi nešla do parku, podívat se na ohňostroj. Zeptala se dědečka, jestli může. Přestože měl chuť říci ne, a ponechat ji v bezpečí domu uvědomoval si, že by to byla hloupost, která by stejně ničemu nepomohla. Může ji ukrývat den, možná týden, ale co potom? Stejně půjde svou cestou, bylo by to jen odkládání nevyhnutelného. Nest je chytrá a opatrná - zvláště po minulé noci. Byl tu vůbec doopravdy její otec? Nikdo, kromě Johna Rosse, jej ve skutečnosti neviděl a jemu už nevěří. Babička se obávala návratu Nestina otce, ale nikdy se ani nezmínila, že by se                   

	opravdu vrátil. Starý Bob byl nejprve v pokušení zavolat policii a říci jim o svých podezřeních, ale uvědomil si, že nemá v ruce nic konkrétního, jen neurčité obavy, k tomu většinou založené na tom, co slyšel od Johna Rosse.                                                                           

	      Nakonec Nest pustil, ale vymínil si slib, že bude s kamarády stále mezi lidmi a nepůjde nikam sama. Věřil, že park je pro ni bezpečný. Koneckonců se vněm pohybuje od dětství a má ho prochozený křížem krážem. Pohybuje se v něm stejně jistě, jako na dvorku za domem. Nechtěl jí park zakazovat už jenom proto, že se stále vyrovnávala s babiččinou smrtí.

	Poté, co odešla, dal se do uklízení jídla, které dostali. Za chvíli naplnil mrazák i ledničku, ale stále zbýval alespoň tucet kastrolů a krabic s jídlem. Šel k telefonu a zavolal Ralpha Emeryho. Když se kněz ozval, požádal ho, jestli by pro ně nemohl ráno někoho poslat, aby je mohli v kostele rozdělit mezi ty, kteří to více potřebují.       

	      Reverend odpověděl, že to zařídí, poděkoval za laskavost, několik minut si povídali o Evelyn a pak si dali dobrou noc.

	      Starý Bob prošel ztemnělým domem a ve všech místnostech rozsvítil světla. Pak se vrátil do kuchyně a dokončil úklid. Brokovnici, z důvodů které mu byly nepochopitelné, odnesla policie a on se bez ní cítil podivně nesvůj. Umyl v ruce pár kousků nádobí - něco, co už hodně dlouho nedělal - a zjistil, že mu to docela pomáhá. Stále myslel na Evelyn. Několikrát pohlédl ke stolu, představoval si ji, jak tam sedí se svým bourbonem, sodou a cigaretou, s tváří odvrácenou od světla a nepřítomným pohledem. Na co myslela, když tam tak sedávala? Vzpomínala na děství, které strávila v malém domku o pár set metrů níž? Myslela na Nest, Caitlin, na něj? Přála si, aby svůj život prožila úplně jinak? Myslela na ztracené sny a promarněné šance? Uvědomil si, že se jí nikdy nezeptal.

	      Domyl nádobí, utřel je a sklidil. Rozpačitě se rozhlédl, najednou nevěděl, co dál. Dům jako by ožíval vzpomínkami na jejich  společný život.  Přešel do obývacího pokoje, tam se zastavil a díval se na fotografie na krbové římse a na místo v rohu, kde vedle obloukového okna vždy stával vánoční stromek. Hlavou   se  mu   honily  vzpomínky,  některé zamlžené a vzdálené, jiné jasné a ostré, jako jeho zármutek.

	      Unaveně se posadil do pohovky. Zítra se jeho přátelé sejdou u Josie a nad kávou a koblížky si budou v jeho nepřítomnosti povídat o Evelyn, stejným spůsobem, jako před tím mluvili o pošťákovi v gorilím převleku, nebo chlapíkovi, který postřílel děti ve škole. Nebudou to myslet zle, ale protože ji považovali za zvláštní, bude jim i její smrt připadat zajímavá! Konečně, zemřela zde, v Hopewellu, a ne v nějakém jiném městě v jiném státě. Žila tu s nimi a všichni ji znali. Ano, byla divná, takže nebylo velkým překvapením, že zemřela na srdeční záchvat při střelbě na duchy, protože Evelyn Freemarková dělala i divnější věci. Ale v koutku duše byli přesvědčeni, že se od nich nelišila natolik, aby se něco podobného  nemohlo stát i jim. Po pravdě, každý cítí jakousi příjemnou sounáležitost právě s těmi nejnešťastnějšími a nejneklidnějšími dušemi, jaké v životě potkal. Vyrůstáte spolu, sdílíte své dětské sny a tužby. A pak, když trpký osud zasáhne někoho, komu takřka vidíte do oken, uvědomíte si, jak jste zranitelní a kladete si otázku, proč on a ne já?

	      Starý Bob naslouchal tichu a nechal průvod vzpomínek odpochodovat do tmy. Bože, začínala mu chybět.

	      Po chvíli mu myšlenky zabloudily k telefonickému rozhovoru, který měl o něco dříve s Melem Riordenem. Mel a Carol byli kondolovat už ráno a pozvali Boba na oběd po pohřbu, pokud se na to bude cítit. Potřásli si rukama v podivném rituálu, když tragická událost změní životy dlouholetých přátel a na vyjádření citů zbývají jen nedostatečná slova. Později mu Mel zavolal a tichým hlasem řekl, že by Bob měl něco vědět. Prý mu Derry z ničeho nic zavolal a omlouval se za to, že ho tak vyděsil svými řečmi. Říkal, že tím nic nemyslel, jen si pouštěl hubu na špacír a v podstatě souhlasí s taktikou odborů. Ptal se, jestli by mohl jít s ním, Carol a jejich přáteli společně na ohňostroj. Mel dělal časté pauzy, aby se ujistil, že Bob poslouchá. Možná, že se ve svém synovci spletl, uzavřel s nadějí v hlase.

	      Když Mel zavěsil, Bob zůstal chvilku stát se sluchátkem v ruce a uvažoval, má-li tomu vůbec věřit, a pokud ano, co to změní. Pak to nechal být, protože měl plnou hlavu příprav na pohřeb a starostí o Nest. Ale nyní si na rozhovor znovu vzpomněl a nešel mu z hlavy, začínal se na něj dívat z jiného úhlu. Nchtělo se mu to líbit. Tohle se Derrymu vůbec nepodalo. Nemohl uvěřit tomu, že by najednou takhle otočil. Ale co když je k němu nespravedlivý? Lidé se mění - i ti, u kterých by to nikdo nečekal. Takové věci se stávají.

	      Prsty poklepával na opěrku pohovky a hleděl do prázdna. Tak na ohňostroj s Melem a Carol. A kde bude ten jeho kámoš, Junior Elway?

	      Zvedl se, z ledničky v kuchyni vylovil plechovku bylinkové limonády, odtrhl uzávěr a vrátil se zpět na pohovku.

	      Ohňostroj. To slovo měl stále před očima, jako by mělo ještě nějaký skrytý smysl. Neříkal včera Derry něco o ohňostroji, když se ho Bob ptal, jakou lumpárnu připravuje? Derry, veterán z Vietnamu, odborník na výbušniny, mluvil o hraní si se zápalkami na hromadě rachejtlí, o tom, co může způsobit neodborné zacházení...

	      Bob se na pohovce napřímil. Cože to přesně říkal? Postarám se, aby si Středozápadní tenhle Čtvrtý červenec zapamatovala. A bylo tam ještě něco, něco osobnějšího. Varování. Čtvrtého zůstaň doma. Drž se dál od ohňostroje.

	      Starý Bob zprudka odložil plechovku na kávový stolek. To, co ho napadlo, nedávalo smysl. To přeci bylo směšné! Co by bylo Derrymu platné, sabotovat ohňostroj? Jak by tím mohl poškodit Středozápadní? Ať o tom uvažoval jak chtěl, zdálo se, že nenachází žádnou spojitost.

	      Pak ho něco napadlo a spěšně přešel do předsíně, kde měl uloženy starší výtisky novin. Klekl si a začal se v nich přehrabovat. Většinou to byly Chicago Tribune a několik kusů Hopewell Gazette. Páteční tu nebudou, uvědomil si, protože do nich zabalil nějaký odpad. Našel jeden čtvrteční výtisk, vytáhl jej z hromady a zběžně jím listoval. Žádná zmínka o Čtvrtém červenci.

	      Stále měl ale dojem, že v některých novinách viděl velký článek o Čtvrtém červenci. Litoval, že si ho více nevšímal, ale oslavy v parku ho přestaly zajímat už před lety. To byla vždy záležitost Evelyn.

	      Zasunul čtvrteční vydání zpět a uvažoval, jestli to nemohlo být ve večerním vydání ze soboty. Šel do svého pokoje, ale tam je nenašel. Chvíli přemýšlel kde je četl a kam mohl noviny založit. Pak se vrátil do kuchyně a konečně je našel. Byly na lince pod kastroly, které dal stranou pro kostel. Opatrně je vytáhl, rozložil na stole, začal v nich listovat a hned našel, co hledal. Obchodní komora juniorů měla v novinách leták s programem oslav, které vrcholily ohňostrojem, čtvrtého července při západu slunce. Tento rok, stálo tam velkými písmeny, ohňostroj sponzorují a pořádají Středozápadní ocelárny.

	      Dlouhou chvíli se Bob díval na leták, nevěříc svým očím. To přece nemůže být pravda, přesvědčoval sám sebe. Ale Derry asi uvažoval právě tak. To, že se při ohňostroji pořádaném Středozápadní zraní několik lidí, pořádně pošramotí její pověst. Ale copak myslí, že je tím donutí k ústupkům? To je přeci směšné. Ale Derry to asi vidí jinak.

	      Podíval se na hodinky. Bylo devět pryč a venku se už začínalo smrákat. Brzy začne ohňostroj. Vzpomněl si na Nest a vybavila se mu Evelynina slova z předešlého večera: „Roberte, musíš ji hned najít a přivézt zpátky.“

	      Vyndal ze skříně baterku a spěšně vyšel ven.

	 

	      Většina lidí již opustila hřiště a piknikové stolky a shromáždila se na travnatém svahu podél toboganu. Ohňostroj se bude odpalovat z břehu slepého ramene, kde k tomu účelu byla vybudována nízká plošina, sbitá z prken. Zhruba v polovině svahu byla fluorescenčními páskami vyznačena bezpečnostní zóna, kterou hlídalo několik dobrovolníků s baterkami. Svah už byl skoro plný diváků. Kolem pobíhaly děti a zanechávali za sebou stopy jisker z prskavek. Každou

	chvíli někde vybuchla petarda. Lidé se lekali a rodičům se to moc nelíbilo. Šero houstlo a obrysy lidí i stromů začínaly být nezřetelné. Trojice reflektorů vykreslovala na černém pozadí řeky složité vzorce a obsluha ohňostroje dokončovala přípravy na velkou událost. Nest Freemarková seděla s přáteli na dece, jedla vodní meloun a popíjela limonádu. Seděli výše na svahu, západně od toboganu, kam tolik nepronikala světla z parku. Kolem sedělo několik rodin, ale Nest jim neviděla do tváří, ani je nepoznávala po hlase.  Soumrak činil vše anonymním a to Nest vyhovovalo. Kromě svých přátel by teď nesnesla nikoho.

	      Do parku přišla později, když už soumrak pokročil a bylo hůře vidět. Ostražitě přešla dvorek, docela se bála, že se démon odněkud může vynořit. Ve chvíli kdy se protahovala křovím a na rameno jí seskočil Pick, vyjekla úlekem. Přišel, aby ji vedl parkem, prohlásil významně. Od západu slunce létal nad parkem na Danielových zádech a vyhlížel možné nebezpečí. Jakmile se Nest sejde s přáteli, bude v hlídce pokračovat. Zatím byl všude klid. Žádné známky po démonovi, ani po Johnu Rossovi a maentwrog, stále uvězněný v mohutném stromě, byl klidný. Dokonce ani žrouti nebyli v dohledu. Možná se nakonec ani nic nestane. Pick pokrčil rameny.

	      Nest po něm hodila významný pohled.

	      Když ji Pick opustil v blízkosti altánu obleženém lidmi, kteří si tam kupovali své poslední limonády a popcorn, vydala se rychle k místu, kde se měla setkat s přáteli. Jeden nebo dva lidé se po ní ohlédli, ale nikdo ji neoslovil. Zastavila se jen jednou, když narazila na babiččinu přítelkyni Mildred Walkerovou. Paní Walkerová jí vyjádřila soustrast nad babiččin úmrtím a politovala Jareda Scotta. Uklidňovala ji, že si nemá dělat starosti, že lidé ze Sociální péče

	dohlédnou, aby se těm dětem už nic nestalo. Mluvila tak dojemně, že se Nest málem rozplakala.

	      Později se jim Brianna svěřila, že jí matka řekla, že pracovníci ze Sociální péče už hledají náhradní domov pro děti Enid Scottové a Jared je stále v hlubokém komatu.

	      Teď Nest seděla ve tmě a přemýšlela o tom, jak je život nespravedlivý. Dole, na klidné hladině slepého ramene, nehybně svítila červená a zelená poziční světla motorových člunů. Vítr úplně ustal, bylo opět vlhko a dusno, ve vzduchu byl cítit prach a staré listí. Obloha byla zatažená, hvězdy i měsíc se skryly za mraky. Pořád to vypadalo na déšť. Nest si přála, aby už konečně přišel, všechno ochladil a vyčistil. Třeba i lidé se pak budou chovat jinak.

	      Rozprskla se před ní zatoulaná jiskra a zhasla ve tmě. Kdosi na zahradní židličce kýchl a znělo to jako zaštěkání psa. Zdvihla se vlna smíchu. Robert začal říkat něco o bacilech v ústech, ale Brianna ho usadila, že je nevychovaný a nechutný. Robert se pak zvedl, že dojde pro popcorn, jestli také někdo nechce. Nikdo neměl zájem a Brianna dodala, že nemusí spěchat, ať se klidně zastaví doma a zkontroluje si své bacily. Robert s hvízdáním zmizel ve tmě.

	      Nest se s ulehčením zasmála. Cítila se tu dobře, v šeru a mezi lidmi, bezpečná jako by ji nemohlo nic ohrozit. Ale to bylo jen zdání. Přála si, aby se mohla rozpustit v černi noci, splynout s ní, stát se nezranitelnou. Byla zvědavá, jestli Pick něco objevil. Snažila se představit si, jak by ji Pick chránil, kdyby k něčemu došlo, ale nic ji nenapadalo. Zajímalo ji, jestli tu někde čeká démon. Nebo John Ross.

	      Po chvíli její myšlenky zabloudily k Two Bears. Ten by jí jistě pomohl, kdyby tu byl. Měl v sobě tolik síly, kterou postrádala, přestože říkal, že je i v ní. Už jejich jména jsou silná a její zvlášť, protože obsahuje pravou magii. Dal jí co mohl a zbytek je na ní.

	Ale co jí vlastně dal? Krátkou vizi její babičky jako divoké dívky, běhající parkem se žrouty a scházející se s démonem? Bleskový náhled do tragické historie jejich rodiny? Musí toho přece být víc. Něco hlubšího, osobnějšího. Přemýšlej. Do Hopewellu ho přivedla touha mluvit s duchy svého lidu a k ní zas její těsný svazek s magií. Tvůj národ riskuje, že ho stihne osud mého lidu, varoval ji. Nikdo neví kdo byli, nikdo neví jak zemřeli. To se vám může stát také. A už se to děje, aniž by o tom kdokoli věděl, aniž by kdokoli mohl pomoci. Sami se ničíte.

	      Vždy nám zůstává skryto to, co nás přichází zničt.í To je ponaučeni Sinnissippiů.

	      A možná, že také mluvil o jejím otci.

	      Zamyšleně hleděla do tmy. Všechno spolu souviselo. Cítila to v kostech. Osud jejích přátel, rodiny, sousedů i lidí,  které neznala. Nakonec i její osud. Osud démona i Johna Rosse. Snad i 0‘olishe Amaneha. Všechno bylo spojeno jediným vláknem.

	      Nejsem dost silná.

	      Mám strach.

	      Ta slova jako by jí zamrzla v mozku. Pak uslyší odpověď, kterou jí dal Two Bears dvě noci předtím.

	      Strach je plamen, který zažehne odvahu a rozhodnost. Použij jej.

	      Seděla rozechvělá ve tmě,  nejistá a snažila se uhodnout, jestli bude umět jednat tak, jak Two Bears očekával.

	 

	      Necelých deset metrů od ní, v hlubokém stínu, stál na stráži John Ross. Poté, co ho Starý Bob vyhnal, odešel do parku hledat démona rozhodnut, že tentokrát ho dostane. Prohledal jeskyně, kde se skrývali , žrouti, pak šel podél řeky na východ k toboganu, nahoru do hlubokého lesa k trpicímu dubu věznícího maentworga, ale démona nikde nenašel.

	      Pohrával si s myšlenkou, že se vrátí k Nest, ale od toho upustil. Co by jí tak ještě mohl říci? To, že se dozvěděla pravdu o svém otci bylo dostačující. To, že by jí řekl více, by mohlo podkopat odvahu, která jí ještě zbývala. Nejlepší co teď může dělat je, hlídat ji, počkat, až se objeví démon a pak zasáhnout. Když využije všech svých schopností, snad se mu podaří ji zachránit.

	      Prošel parkem na Lincoln Highway, dal si večeři u McDonalda a vrátil se zpět. Usadil se na lavičce mezi diváky u hřiště blízko domu Freemarků  a sledoval, jak slunce pomalu klesá k horizontu.

	      Když padl soumrak a hra skončila, přesunul se ke skupině borovic vedle cesty. Pomocí magie se učinil neviditelným a sledoval, jak Pick s Danielem krouží nad parkem. Když Nest vešla do parku, ná, následoval ji.

	      Teď stál poblíž, aby mohl zasáhnout, kdyby se démon objevil a včas přijít na pomoc. Kolem se ozýval smích a hovor diváků, svištění malých rachejtlí a práskání petard. Hmyz bzučel a z borovic stoupala omamná vůně. Znepokojeně sevřel svou hůl. Stačila by jedna jediná šance, ale bude ji vůbec mít? Bude ještě potom Nest dost silná? Přešel k altánu, aby se vyhnul pozornosti lidí, kteří sledovali kolemjdoucí Nest. Po chvilce už ji viděl, jak sedí ve společnosti svých přátel.

	      Pak zahlédl známou tvář. Rychle se odvrátil, když se Robert Heppler vracel od stánku s popcornem.

	 

	      „Přišel jsem o něco?“ zeptal se Robert, když se pohodlně usadil se sáčkem popcornu v ruce. „Chceš?“ zeptal se Brianny. „Jen jsem si párkrát zobnul. Nebo jste už schlemtali zbytek melounu?“

	      „Chlemtání nechám na tobě,“ ušklíbla se Brianna, „to ti jde.“

	      Nest se dívala před sebe a nestarala se o rozhovor. Robert na ni mrkl. „Nest, hádej, koho jsem právě viděl...“

	      V tu chvíli mezi ně vletěl chlapec s prskavkami v rukách. Zakopl o Roberta a svalil se na něj. Jiskry se rozlétly všude kolem. Cass a Brianna vyskočily a zadupávaly jiskry, které dopadly na deku. Nest také vstala, ale udělala několik kroků dozadu, protože zaslechla Pickův křik. Slyšela ho v hlavě, volal odněkud z dálky, přerývaně a vyděšeně.

	      Nest,   Nest...poběž,   rychle... dub   se   kácí...démon... ví, že jsi... maentwrog prchá...

	      Náhle křik ustal, jen ozvěna v její hlavě doznívala. Neschopna pohybu, stála mezi svými přáteli.

	      „Picku?“ zašeptala do ticha. Tápala rukama ve tmě před sebou. „Picku?“

	      Kamarádi se na ni znepokojeně dívali. „Co se děje, Nest?“ zeptala se Cass naléhavě.

	      Ale to už se Nest otočila a rozběhla. „Musím jít!“ zavolala přes rameno a zmizela ve tmě.
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	      Byla to spíše instinktivní reakce, než důsledek nějaké úvahy - opět byl v ohrožení život někoho, kdo jí byl velmi blízký. Nest si bez váhání razila cestu davem. Bylo jasné, že je to léčka. Démon se jí snaží vylákat. O tom nemusela dvakrát přemýšlet. Kdyby zůstala tady, v bezpečí mezi lidmi na svahu nad řekou, nedostal by ji tak snadno. Ale Pickův život byl v nebezpečí, život jejího nejlepšího přítele. Nemůže ho opustit, i kdyby tím sebe měla zachránit.

	      Míhala se mezi davem jako jedno z těch dětí, které kolem sebe mávaly prskavkami, vyhýbala se lidem, stolkům, dekám i stromům, s pohledem upřeným na tmavou linii lesa vpředu. Věděla, kde má hledat. Kde je Pick i démon. Les. Vězení maentwroga. Starý dub, ze kterého se, jak se zdá, netvor dere na svobodu. Měla dojem, že za sebou slyší volat své jméno, ale nevšímala si toho. Vyhnula se posledním překážkám. Od lesa ji dělila už jen rozlehlá louka.

	      Tam pronikalo více světla z prskavek a rachejtlí, trochu zpomalila, aby té změně přivykla. Před ní, proti temné šedi oblohy, se tyčila černá hradba lesa. Bě žela podél piknikových stolků a grilů tam, kde louka přecházela v několik nízkých pahorků, za nimiž začínal hluboký les. Vzdálený hluk davu byl přehlušen jejím rychlým oddechováním a tlukotem srdce. Znovu zaslechla volat své jméno, ale přesto dál běžela. Teprve když volání neustávalo a ona si uvědomila kdo to je, neochotně zastavila a otočila se. Stála tváří v tvář udýchanému Robertovi Hepplerovi.

	      „Počkej, Nest,“ volal, když ji dobíhal a odhrnoval si světlé vlasy z obličeje.

	      Odmítavě zavrtěla hlavou. „Co to děláš. Roberte?

	Utíkej zpátky!“

	      „V žádném případě,“ odpověděl důrazně, „půjdu s tebou.“

	      „Vždyť ani nevíš, o co jde!“

	      „To jej jedno, nenechám tě samotnou!“

	      „Roberte...“

	      „Když jsem tě naposledy nechal, aby ses staral sama o sebe,“   přerušil   ji   prudce,“ skončila  jsi v jeskyních a musel jsem jít za tvým dědou, aby tě našel! Podruhé už to neudělám!“

	      Tvářil se bojovně a vyzývavě. „Jdeš k tomu velkému dubu, že jo? Mám pravdu? Co se děje?“      

	      „Roberte!“ odsekla náhle zlostně.  „Vypadni odsud!“

	      Rozhodně se na ni podíval. „Nepřichází v úvahu, jdu s tebou.“

	      „Nehádej se se mnou, Roberte! Je to příliš nebezpečné! Ty nevíš, do čeho... Prostě se otoč a běž, Roberte, hned!“

	      Ale Robert byl neústupný. „Nebojím se tě, Nest, řekl rychle a zaťal pěsti. „Nejsem Danny Abbott, nepřinutíš mě dělat něco, co nechci. Nevím sice, co se děje, ale...“

	      Hluboce se mu zadívala do očí a prudce udeřila. Robert, zasažen její magií, se zhroutil jako hromádka hadrů. Několikrát se zachvěl a zůstal tiše ležet v husté trávě.

	      Potlačila pocit viny, otočila se a běžela dál. Takhle to bude lepší. Znala Roberta a věděla, že by se nevrátil. O vysvětlení se pokusí později. Pokud nějaké později bude. Nyní však byla tak vyděšená, že o nějakých omluvách nebyla schopna ani uvažovat. Udělala to, co musela. Přestože slíbila, že nebude používat magii a jí samotné se to příčilo. Babička byla mrtvá a ona se každou chvíli může setkat s jejím vrahem. A její jedinou zbraní je magie, kterou právě použila na Roberta.

	      Zmocnila se jí divoká radost, zvláštní pocit, jako by odhodila okovy a byla znovu svobodná. Vzdor, který pocítila poté, co udělala něco zakázaného, jí poskytoval uspokojení. Magie byla prostě její součástí. Proč by tedy mělo být něco špatného na jejím používání?

	Sbíhala po svahu úvozu, který odděloval prostranství od hlubokého lesa. Cítila, jak jí pod nohama ujíždí sypká hlína a zachytávala se rukama trsů dlouhé trávy, aby udržela rovnováhu. V šeru spěšně našla lávku spojující břehy potůčku, rychle ji přeběhla a začala se škrábat svahem do lesa. Když vystoupala na hranu svahu, zpomalila. Před ní, mezi stromy, pulsovalo matné jedovatě zelené světlo, jako srdce nějakého živočicha. Nemyslela na to a volným během pokračovala. Pomalu dýchala a jezdila očima ze strany na stranu, snažíc se proniknout hradbou stínů. Stezka byla úzká a křivolaká, místy zarostlá křovím a nízko visící větve stromů ji šlehaly do obličeje. Pod Korunami byla tma a jen zelené světlo dodávalo okolí ponurou iluminaci. Nemohla si pomoci, byla k němu neustále přitahována. Sále dokola si opakovala slova z babiččina vzkazu jako litanii, která jí má dodat odvahy. Neustále musela odhánět mračna hmyzu, který jí útočil na oči a ústa. Znovu ji zalil příval strachu, když si uvědomila, co ji tam čeká. Ale běžela dál. Nemohla se vrátit. Je to přeci stejné, jako když běžela zachránit Bennett Scottovou před žrouty. Není v tom žádný rozdíl.

	      Vydrž Pícku, vydrž. Už běžím.

	      V následujícím okamžiku vyběhla na mýtinu, kde stál obrovský dub. Strom se tyčil jako mohutný zraněný netvor, cáry vlhké kůry z něj visely jako kůže servaná až na maso. V kmenu zvolna pulsovalo zelené světlo.

	      Nest na to hleděla omámená hrůzou. Strom vypadal jinak neporušený, přesto měla dojem, jako by se dívala na umírajícího tvora. Vzpomněla si na fotografie zvířat chycených do pastí - nohy drcené ocelovými čelistmi, oči plné bolesti a strachu.

	      Démon stál vedle stromu a pozorně se na ni díval. Zdálo se, že má všechno pevně v rukách. Nemohla dělat nic jiného, než snést jeho upřený pohled.

	      „Kde je Pick?“ zeptala se.

	      Její hlas jí najednou zněl dětsky a uvědomila si jak ji asi démon vidí - mladá bezbranná dívka, stojů tváří v tvář síle, jejíž dosah není schopna ani plně pochopit.

	      Démon se usmál. „Tamhle,“ odpověděl a ukázal prstem.

	      Asi metr a půl nad zemí tam na větvi divoké višně visela malá kovová klec. Uvnitř Nest viděla zhroucenou postavičku.

	      „Bezpečně uklizený, aby se nepletl, kam nemá, řekl démon. „Poletoval tu na té sově, aby zjistil, co dělám, ale nepočínal si zrovna šikovně. A ta sova klec nepotřebuje.“

	      Na okraji mýtiny ležela hromádka peří s roztaženými křídly.  Daniel.  „Přiletěl mi rovnou do rány, abych z něj srazil toho trpaslíka. Představ si to.“

	      Pokynul směrem ke kleci. „Víš ty, co udělá klec se skřítkem? Asi ne. Žádný skřítek to nevydrží. Úplně to z něj vysaje duši. Trvá to jen pár hodin. To čeká tvého přítele, pokud ho někdo nevysvobodí.“

	      Nest! Zvolal s nesmírným úsilím Pick a jeho hlas odumřel.

	      „Myslím, že tvůj malý přítel ti chce něco říci ohledně svého stavu,“ řekl démon konverzačním tónem. „Asi ale udělá lépe, když bude šetřit dechem, nemám pravdu?“

	      Nest se cítila bezbranná a zranitelná. Ale o to mu přece šlo. „Pusťte ho!“ vykřikla, jako by doufala, že jím pohne síla jejího hněvu.

	      „Až uděláš, co ti řeknu,“ přikývl démon. „Mé dítě.“

	      Při zvuku těch slov pocítila mrazení a zalila ji nová vlna vzteku. „Neříkejte mi tak!“

	      Démon se spokojeně usmál. „Takže už to víš? Kdo ti to řekl? Evelyn, než zemřela? Skřítek?“ Pokrčil rameny. „To je jedno. Hlavní je, že to víš. Že uznáváš naše zvláštní příbuzenství. To čím budeš, je podmíněno tím, čím jsi. Jsme tady, abychom o tom rozhodli.“

	      Pohlédl za ni a zarazil se. Znechuceně zkřivil obličej. „Ale to je smůla. On přeci jen přišel.“ John Ross, zalitý potem, ale pevný a rozhodný, se vynořil zpoza stromů. Připadal jí větší a mohutnější než předtím a z jeho černé hole se linulo stříbrné světlo. „Ustup za mě,“ řekl a sledoval démona. 

	      „Ona to ale nechce,“ ušklíbl se démon a hodil něco tmavého lesklého na kmen dubu. 

	      V následující vteřině strom vybuchl v oblaku třísek a cárů kůry a zelené světlo vylétlo ven.

	 

	      Starý Bob se hnal parkem cestou necestou. Strach zahnal předešlou únavu a příval adrenalinu jej vzpružil. Hluk smíchu, konverzace a občasný záblesk rachejtle jej vedly přes rozlehlé travnaté plochy. Během chvíle se vmísil do zadní části davu a ptal se po Melu Riordenovi.

	      Protože byl všeobecně považován za váženého muže, a k tomu právě utrpěl velikou ztrátu, každý ho pozdravil a pokud byl tázán, bez váhání odpovídal. Spěchal davem směrem k toboganu, vedro a namáhal způsobily, že byl celý propocený. Zatím neměl žádný určitý plán. Nebyl si ani jist, jestli nějaký potřebuje! Možná se v Derrym zmýlil. Třeba reaguje neadekvátně. Pokud ano, je to v pořádku. Možná ze sebe udělá blázna, ale uleví se mu. To přežije.

	      Dál se proplétal mezi dekami, stojícími lidmi, pobíhajícími  dětmi  a mladými  dvojicemi.   Plocha, ze které bude nejlépe vidět ohňostroj, byla plná. Občas ho někdo poznal, prohodil pár slov, vyjádřil soustrat odpověděl na otázku ohledně Mela Riordena a nechal ho jít dál. Setmělo se už tak, že nerozeznával břeh řeky a stromy splývaly v temnou stěnu. Ohňostroj začne každým okamžikem.

	      Nakonec našel Mela a Carol na okraji davu, spolu s několika   dalšími   rodinami   a přáteli.   Byla tam i Melova sestra, jejího syna však neviděl. Bob všechny pozdravil a vzal Mela stranou, aby mohli nerušeně hovořit.

	      „Přišel sem Derry s tebou?“ zeptal se, snažíc se nedat najevo své obavy.

	      „Samozřejmě,“ odpověděl jeho přítel, „museli jste se akorát minout. Je tu s námi celý večer. Děje se něco?“

	      „Ne, ne, jen si s ním chci promluvit. Nevíš, kamšel?“

	      „Nesl něco k pití mládencům od ohňostroje. Prý tam někoho zná. Říkal jsem mu, že ho tam asi nepustí, ale zdálo se, že ho to nezajímá.“

	      Starý Bob trpělivě přikývl. „Říkáš, nějaké pití?“

	      „Jo, pivo a limonádu. Měl na to takový malý chladící box. Děje se snad něco, Roberte?“

	      Starý Bob cítil, jak se ho zmocňuje strach a nervozita. „Ne, nic.“ Pohlédl dolů k křeče, kde se míhala světla baterek. „Myslíš, že tam stále je?“

	     „Jasně, před chvilkou odešel.“ Mel zavrtěl udiveně hlavou. „O co jde?“

	      Starý Bob odpověděl mávnutím ruky a odcházel.“Reknu ti, až se vrátím.“

	      Rychlým krokem sledoval pásku, která ohraničovala prostor pro diváky a zahnul podél ní dolů k řece. Minul několik mladíků kteří dohlíželi, aby se za pásku nikdo nedostal a každého se ptal na Derryho Howea. Třetí muž se kterým mluvil mu řekl, že Derryho před chvílí pustil dovnitř poté, co prohlásil, že jeden z těch, co chystají ohňostroj je jeho přítel. Bob přisvědčil a řekl, že je to porušení dohody, podepsané se správou parku. Pokud mu však umožní Derryho vyvést než se něco stane, nebude to hlásit. Mladý muž vteřinu zaraženě civěl a v domnění, že Bob je zaměstnancem správy parku, nechal ho projít.

	      O několik vteřin později se už Bob rychlým krokem blížil ke skupince mužů, kteří za svitu baterek dokončovali přípravy ohňostroje. Musí si pospíšit. Ohňostroj má začít přesně v deset a je už skoro devět padesát. Vypnul svou vlastní baterku, aby přivykl tmě. Už byl tak blízko, že přesně rozeznával postavy mužů, kteří procházeli mezi odpalovacími rampami a dělali poslední úpravy.

	      Pak si všiml vysoké postavy Derryho, jak rozmlouvá  s jedním  ze  skupiny. Starý Bob odbočil k nim. Pyrotechnik se právě rozloučil a odcházel. Starý Bob několik vteřin počkal, pak rozsvítil baterku a hlasitě zavolal: „Derry!“ Ten se otočil a zamžoural do světla. „Celou dobu tě hledám!“

	      Derryho oči těkaly zleva doprava. V levé ruce držel malou kempinkovou chladničku. Vypadal zaskočeně a vystrašeně. „Co tady děláte, Roberte? Sem přece nemáte přístup.“

	      „Stejně jako ty,“ usmál se shovívavě Bob. Byl od něho asi čtyři metry a pomalu se přibližoval. „Co tu děláš? Už jsi rozdal to pití? Nezbylo ti náhodou taky něco pro mě?“      

	      Derry prudce napřáhl paži. „Stůjte! Zůstaňte, kde jste!“      

	      Starý Bob se zastavil a upřeně se na něho zadíval. „Co máš v té krabici, Derry?“

	      Derryho obličej se zkřivil zlostí. „Vypadněte odsud, zmizte!“

	      Bob Freemark zavrtěl hlavou. „Ne, ne, Derry, jen pokud půjdeš se mnou.“

	      Derry se o krok stáhl. „Nikam s vámi nepůjdu! Zmizte mi z očí!“

	      „Co tady vůbec děláš?“ pokračoval Bob a vykročil vpřed.

	      Mladý muž vypadal, že je v úzkých, očima jezdil sem a tam, jakoby hledal, kudy utéct. Najednou se zasmál a začal ustupovat ke kraji nízkého prkenného pódia, na kterém byly upevněny odpalovací rampy ohňostroje, z dosahu světla baterky. „Chcete vědět co tady dělám?“ Zastavil se. „Tohle.“      

	      Otočil se a když se v následujícím okamžiku obrátil zpět, držel v ruce revolver.

	      Bzučení v Derryho hlavě se změnilo v hukot Niagarských vodopádů. Namířil na Roberta Freemarka a prst na spoušti se mu napjal.      

	      „Zhasni, starouši.“

	      Bob pohlédl doleva, kde pyrotechnici něco dělali kolem lešení držícího transparent. Odtud nemůže čekat žádnou pomoc. Bylí příliš daleko, než aby viděli co se děje. Otočil se zpět na Derryho a vypnul baterku.

	      Derry přikývl. „První rozumná věc,“ řekl a olízl si suché rty. „Pojď ke mně. Dost. To stačí. Chceš vědět, co chystám? Řeknu ti to. Řeknu ti všechno. Víš proč? Ty mlč, jen poslouchej! Máš právo to vědět. Víš, věděl jsem, že přijdeš. Přestože jsem ti říkal, aby ses držel stranou. Věděl jsem to. To byla velká chyba, starouši.“

	      „Derry, poslouchej...“ 

	      „Drž hubu!“ Derryho obličej se zkřivil vztekem. „Řekl jsem ti abys mlčel a myslím to vážně. Jenom poslouchej. Zatímco ty a ostatní páprdové jen dřepíte na zadku a čekáte na zázrak, já jsem našel způsob, jak ten zázrak provést!“

	      Poodešel ke skupině odpalovacích ramp vzdálené asi tři metry, přičemž stále mířil na Boba, aby neprovedl nějakou hloupost. Kdyby teď musel vystřelit, bylo by všechno v háji. Pochopitelně, že Freemarka zabije, ale ne teď, když jsou tu svědci. Letmým pohledem se přesvědčil, že pyrotechnici mají stále plné ruce práce a ušklíbl se. Zatím všechno vychází. Poklekl  a přistrčil chladničku těsně k rampám. „Ani se nehni,“ poručil tiše Bobovi. „Zůstaň, kde jsi. Doufám, že nenosíš zbraň?“

	      Starý Bob zavrtěl hlavou. Stál shrbený, paže volně spuštěné podél těla. „Nedělej to, Derry. Tam nahoře jsou ženy a děti, někoho to zraní.“

	      „Nikomu se nic nestane, dědulo, myslíš, že jsem padlej na hlavu?“

	      Stále mířil na Boba, když zasouval chladničku mezi krabice s raketami, aby nebyla vidět. Možná pár lidí zraní nějaké úlomky, ale co? Je to přeci v plánu. Tím hůř pro ocelárny. Derry se v duchu ušklíbl. Vtip je vtom, že stávka skončí a nakonec budou všichni

	rádi.

	      Sáhl na zadní stěnu chladničky a aktivoval spínač. Má pět minut. Stoupl si. Bylo mu fajn. „Jednoduchý jako facka. Teď se otoč, Roberte a hezky pomalu jdi k řece. Budu hned za tebou...“      

	      Pak všechno zmizelo v oslnivém záblesku a do zad ho udeřila obří pěst.      

	 

	      Tlaková vlna exploze mrštila Derryho na Boba Freemarka a oba po několika metrech letu tvrdě dopadli na zem v zmateném propletenci. Starý Bob ležel zhroucený v trávě, jednu ruku vykroucenou vnepřirozeném úhlu. Derry ležel z části na něm. V uších mu zvonilo a hlava mu třeštila. Umírám, pomyslel si.

	Všude kolem vybuchovaly rakety, některé vylétali z poškozených hořících ramp a dopadaly do řeky, do lesa a mezi diváky. Pódium sbité z prken bylo v plamenech, stejně jako lešení, držící transparent, které se začínalo naklánět. Lidé s křikem prchali a zanechávali na svahu všechny své věci. V rozžhaveném pekle pod nimi se hluboké detonace mísily s uši drásajícím hvízdáním raket. Starý Bob cítil krev na prsou a v obličeji, ale nevěděl, je - li jeho nebo Derryho. Ucítil, jak mu krev stéká ústy do krku. Chtěl Derryho odvalit, ale zjistil, že se nemůže hýbat.

	      Zavřel oči.

	      Tak takhle vypadá konec.

	      Hlavou mu ještě bleskla myšlenka na Nest, a pak všechno zmizelo ve tmě.
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	      Stvoření, které se vynořilo z roztříštěného stromu, bylo tak odpudivé, že ani John Ross za svůj život nic takového neviděl. V rozptylujícím se dýmu bylo vidět, že stojí na dvou nohách, shrbené tak, jako by mu mohutná, těžká ramena nedovolovala se napřímit. Z šupinatého těla vyrůstaly chomáče drsných černých chlupů. Lysá hlava s hadíma očima vybíhala do úzké tlamy, ve které kmital rozeklaný jazyk. Na rukách i nohách mělo po třech prstech, opatřených silnými a ostrými drápy. I takto shrbené měřilo dobré tři metry a váhu John odhadoval na čtyři metráky. Udělalo několik opatrných kroků a zvolna se rozhlédlo po neznámém světě, ve kterém se ocitlo.

	      Po staletích zajetí byl maentwrog opět volný.    

	      John Ross si netvora užasle prohlížel. Nešlo mu do hlavy, jak se takové monstrum vešlo do kmene dubu. Ale to teď bylo vedlejší. Důležitější bylo, jestli se mu s ním něco podaří udělat. Při plnění svého poslání v Hopewellu s maentwrogem nepočítal. Věděl co by mohl udělat. Může ho nechat být, ať si s ním poradí někdo jiný. Ale kromě něho tu nebyl nikdo, kdo by se mu mohl postavit. Než by dorazila armáda, která by ho snad mohla zastavit, maentwrog vybije polovinu města. Bude zabíjet jenom proto, aby zabíjel. Ross mu v tom musel zabránit.

	      A právě s tím démon počítal, proto maentwroga vypustil. John Ross se musel rozhodnout. Ale protože byl člověkem, dala se jeho volba snadno předvídat.

	      Otočil se k Nest, které za ním stála ztuhlá hrůzou. „Odstup víc dozadu,“ řekl šeptem.

	      „Ne, Johne,“ ztěžka ze sebe vypravila.

	      „Odstup, Nest.“

	      Neochotně se stáhla k okraji mýtiny. Všude po zemi a ve větvích okolních stromů byly roztroušeny světélkující zbytky dubu, které zalévaly paseku mdlým zeleným světlem. Hvězdy i měsíc byly schované za těžkými mraky. Z dálky bylo slyšet táhlé hřmění. 

	Ross pocítil tupou odevzdanost. Nemoh couvnout. Hůl v jeho ruce začínala pulsovat světlem.

	      John Ross vykročil vpřed nevšímajíc si démona, který vše s napětím sledoval od okraje lesa. Soustředil se na maentwroga, který si ho již také všiml a poznal, že s k němu blíží nepřítel. Dopadl na všechny čtyři, svaly se mu napjaly a jazykem zkoumal vzduch. Pootevřená tlama odhalila řady ostrých zubů a výstražně zasyčel.

	      Ross vyvolal kouzlo ze své hole. Obklopilo ho jako tekuté světlo - zbroj, která jej měla chránit v nadcházejícím boji. Maentwrog se nahrbil když viděl, jak John Ross zvolna ztrácí svou lidskou podstatu a rozplývá se do neurčitého tvaru uvnitř svého svetelného brnění. Když proměna skončila a on pomalým, jakoby klouzavým krokem vyrazil vpřed, po jeho kulhání nebylo ani stopy.

	      Čas na pasece ubíhal rychlostí tekoucího medu, všechny zvuky ustaly.

	      V tu   chvíli   maentwrog   s rozevřenými  čelistmi prudce vyrazil. Rytíř Slova uskočil a když jej netvor míjel, tvrdě jej udeřil holí. V místě úderu vyrazil snop jisker, bestie zařvala a prohnula se do oblouku. Ještě než dopadla, stačila však máchnout drápatou rukou po Rytíři. Ten nebyl dost rychlý aby útok odvrátil. Náraz jej odhodil na znak do trávy. I přes magické brnění cítil obrovskou sílu úderu.

	      Zvedl se na nohy právě když maentwrog skočil podruhé. Odrazil jeho smrtící čelisti holí která žhnula magií, když klouzala po plazí kůži. Maentwrog se po dopadu otočil a uskočil stranou. Rytíř slova zaujal postavení  zhruba  uprostřed mýtiny,   vedle zbytků rozmetaného dubu. Koutkem oka zahlédl Nest přikrčenou pod větvemi stromů, připravenou k běhu. Ale věděl, že by neutekla. Nenechala by tady Picka, ani jeho. Ať se stane cokoli, zůstane. Je to sice jen mladá dívka, ale má srdce a duši bojovníka. Tím si byl jistý. Přál si, aby jí byl řekl více a poskytl jí tak lepší možnost obrany. Teď to ale byly zbytečné úvahy. Ať zemře nebo přežije, udělá pro ní vše co bude moci.

	      Otočil se doleva k démonovi. Tam je pravý nepřítel. Jestli mu maentwrog dopřeje okamžik oddechu, mohl by... Náhle pocítil nával zoufalství. Na všechno je pozdě. Nezbývá, než nechat událostem volný průchod.

	      Maentwrog se nízko při zemi plazil k Rytíři. Nic ho nezastaví, dokud jeden z nich bude naživu. Rytíř tomu rozuměl a bylo mu jasné, že jiná cesta neexistuje, To monstrum už zabilo silnější protivníky než je on a bylo si jisté vítězstvím.

	      Maentwrog několikrát naznačil útok, aby rozptýlil Rytířovu pozornost, pak se odrazil a letěl vzduchem jako nezadržitelná hora svalů s rozšklebenou mordou a napřaženými drápy. Rytíř se nepohnul a zasáhl bestii tvrdým úderem. Rána byla tak silná, že magický plamen, který z hole tryskal, maentwroga zcela obalil. Nestačil však již uskočit a maentwrog do něho narazil takovou silou, že se jeho magické brnění prohnulo jako měkký plast a tvrdě dopadl na zem. Odkulil se stranou, zatímco maentwrog se zmítal uvnitř svého ohnivého kokonu a rval ze země drny, ve snaze dosáhnout na Rytíře. Ten se znovu postavil na nohy a zasazoval netvorovi, který se svíjel a řval, další údery ohnivou holí. Dvakrát Rytíř bez dechu padl, dvakrát se vzchopil. Neviděl démona ani Nest. Sotva věděl na kterém místě paseky se nachází - prach a kouř zcela pohlcovaly světlo za světélkujících trosek stromu. Pohyboval se jen po zvuku a podle tušených pohybů. Vše bylo záležitostí rychlých instinktů, zaváhání by znamenalo smrt.

	      Odskočil od maentwroga a čekal, až se kouř a prach rozptýlí. Jeho svaly začínaly ochabovat a magie pomaluj slábla. Pokud boj rychle neukončí, nebude mít sílu zvítězit. Byl několikrát raněn a nebyl schopen udělat pohyb bez bolesti. V nohách cítil křeče a ruce mu ztěžkly. Nikdy, ani před tím než se stal Rytířem Slova, nebyl žádným rváčem a boj pro něj nebyl instinktivní záležitost. Něco málo se sice během doby přiučil, ale s takovým protivníkem se ještě nesetkal. Přestože mu jeho moc pomáhala, měla svá omezení a konec konců, nebyla u určena k tomuto účelu.

	      Maentwrog, který se zřejmě rychleji zorientoval, znenadání vyrazil z prachu a dýmu a srazil  Rytíře k zemi, přitiskl ho svým šupinatým trupem a začal jej zpracovávat drápatými pařáty. Snažil se prokousnout magické brnění a na několika místech jeho ostré zuby pronikly až na látku oděvu. Rytíř se zapřel nohama o netvorovu hruď, v místě dotyku začaly sršet jiskry, ale k vyproštění to nestačilo.

	      V tu chvíli k nim se zuřivým výkřikem přiskočila Nest, která už nebyla schopna nečině přihlížet. Třímala silnou, skoro dvoumetrovou větev, kterou mlátila maentwroga přes záda, snažila se odpoutat jeho pozornost od Johna Rosse. Jeho křiku, kterým se ji snažil odehnat, si nevšímala. Překvapený maentwrog se otočil a jedním švihnutím svalnaté paže ji v kotrmelcích odhodil zpět pod stromy.

	      Ten zlomek vteřiny stačil aby si Rytíř uvolnil jednu ruku, vrazil magickou hůl bestii hluboko do chřtánu a vyslal kouzlo. Plamen vyšlehl z hole, pronikl maentwrogovým jícnem, nořil se hlouběji do jeho těla a spaloval vnitřnosti. Rytíř nalehl na hůl, přestože měl pocit, že ho řvoucí netvor trhá na kusy.

	      Maentwrog se vztyčil, ale hned upadl, kopal nohama a točil se dokola, jak se snažil zbavit ohně v útrobách. Rytíř vytrhl hůl z jeho tlamy a vrazil ji do plazího oka. Jednou, dvakrát, potřetí. Z hlavy se vyvalil gejzír ohně a dýmu.

	      Když už nebyl schopen pozvednout hůl, chtěl odstoupit od zmírající příšery, ale nohy ho zradily.

	      Nesmíš opustit Nest! Explodovala mu v hlavě poslední myšlenka než se zhroutil.

	      Na mýtině se pod přikrovem dýmu rozhostilo mrtvé ticho.

	 

	      Chladné dešťové kapky se rozprskly na rozpálené tváři Nest Freemarkové ležící na zádech na okrají paseky. Nejprve v delších intervalech, pak déšť zhoustl. Nest si nepřítomně setřela vodu s obličeje a hleděla do kotoučů dýmu, které se válely nad pasekou. Neviděla co se stalo. Poslední co si ze souboje pamatovala, byl zášleh ohně a nelidský řev.

	      „Johne,“ zašeptala potichu tak, že to mohla slyšet jen ona.

	      Náhlý závan větru od Rock River protrhal dým      a odhalil ležící nehybná těla soupeřů. Pomalu se postavila na nohy. Z maentwroga stoupala pára a pokud mohla vidět, začínal se rozkládat. Propadal se zvolna do sebe, jako obrovská ucházející pneumatika. Velké tělo se vracelo do země a za chvíli netvora připomínala jen trocha popela a obrys na rozryté zakrvácené zemi.

	      Ross ležel na místě, nehybný a zkroucený. Hůl opět potemněla. Nest došla až k němu a v hrůze si ho prohlížela.

	      Náhlá exploze proťala ticho. Výbuch byl tak silný, že i na tu vzdálenost ji tlaková vlna málem porazila. Otočila se, aby zjistila odkud to přišlo, a uviděla všude   kolem   vybuchovat   rakety.    Nevylétaly   však z jednoho místa a záblesky výbuchů byly vidět nejen na obloze, ale i nízko nad zemí.

	      Obrátila se zpět právě aby uviděla démona, jak se vynořil z šera, necelé dva metry před ní. Úlekení a překvapením se roztřásla. „Teď jsme tu jen my dva,“ řekl a zastavil se kousek od ní. „Předpokládal jsem, že pan Ross se nám do toho bude míchat, tak jsem mu zařídil malé rozptýlení. Zdá se, že to má z sebou. Nechceš se přesvědčit?“

	      Zůstala na místě a snažila se ovládnout, aby nedala najevo své pocity. „Co po mě chcete?“ zeptala se co nejpevnějším hlasem.

	      „Chci tebe, mé dítě, má dcero. Chci abys šla s mnou tam, kam patříš.“

	      Přinutila se mluvit klidně. „Neříkejte mi tak. Nejsem vaše dcera. Nejsem jako vy a nechci nikam jít. Nikdy. Jestli mě přinutíte, uteču při první příležitosti.“

	      „To se hluboce mýlíš, Nest,“ pokýval káravě hlavou. „Můžeš předstírat co chceš, ale vždy budu tvým otcem. To nezměníš. Dal jsem ti život. Nemůžeš popřít mou existenci.“

	      Nest se zasmála. Nával adrenalinu jí dodal kuráže. „Dal jste mi život z nenávisti k mé matce a babičce. Moje matka kvůli vám zemřela. Nevím jestli jste ji zabil nebo se zabila sama, v každém případě jste za to zodpovědný.“

	      „Byla to sebevražda,“ přerušil ji démon. „Byla slabá a bláznívá.“

	      Nest cítila, jak rudne. „Ale babička se nezabila, ne?“ 

	      „Byla pro mě nebezpečná. Kdybych ji nechal naživu, mohla mě zabít.“

	      „Tak proto teď patřím vám?“

	      „Není tu nikdo, kdo by tě ochránil,“ odpověděl chladně.

	      „Co to říkáte? A co dědeček?“ mávla rukou. „Zmizte! Nechtě mě na pokoji!“

	      „Už nemáš nikoho. Tvůj dědeček je mrtev. A pokud není, brzy bude.“

	       „Lžete!“

	      „Opravdu?“ pokrčil rameny. „V každém případě teď jsem tu jenom já.“

	      Nest se třásla vzteky. „Jak si můžete myslet, že po tom všem, co jste napáchal, udělám něco, abych vám vyhověla? Nenávidím vás.       

	      „Nest,“ řekl klidně. „Můžeš říkat a dělat co chceš, ale nezměníš to, co se má stát.“

	      „Jsi mé tělo a krev, Nest. Jsme stejní.“

	      „Nejsme! A nikdy nebudeme!“

	      „Ne?“ usmál se démon. „Jistě tomu chceš věřit. Ale nejsi si jistá, co? Jak bys mohla? Nejsi zvědavá, jak moc ze mně je v tobě? Nemyslíš, že to dlužíš sama sobě?“

	      Vykročil k ní. „Nedotýkejte se mě,“ vyjekla a zaťala pěsti.

	      Démon se zastavil a začal se smát. „Ale já musím. Musím, pokud chceš vědět, kdo ve skutečnosti jsi, kam patříš. Musím, pokud chci osvobodit tu část tvého já, kterou skrýváš.“

	      Prudce zavrtěla hlavou. „Jděte pryč.“

	      Vzhlédl k obloze, jako by si právě teď uvědomil, že prší. Déšť zhoustl, bubnoval do listoví stromů a smáčel holou zem. Nest pohlédla na nehybného Johna Rosse, pak na Picka, zhrouceného v ocelové kleci.

	      Musíš jim pomoci.

	      A pak poprvé té noci, uviděla žrouty. Stovky, snad tisíce se jich tísnily kolem mýtiny. Jejich hladové oči svítily ve stínu mezi kmeny stromů. Nikdy jich neviděla tolik pohromadě. Vypadalo to, jako by si si zde dali sraz žrouti z celého světa.

	      „Patříš mi, mé dítě,“ opakoval démon a pátravě si ji prohlížel.

	      Pevně sevřela víčka, aby zastavila slzy deroucí se jí do očí. Byla opravdu sama, o to se postaral. Její otec. Démon.

	      „Odstup, prosím, od pana Rosse,“ nařídil.

	      „Ne,“ odmítla a nehnula se ani o krok.

	      „Že ne?“ usmál se chladně démon.

	     Jako by mimoděk udělal nenápadný pohyb rukou. V tu chvíli ji zalila taková vlna nezvladatelného strachu, že se jí roztřásly nohy a začala lapat po dechu. Jakmile žrouti vycítili její hrůzu, vrhnuli se k ní ze všech stran. První útočníky se jí podařilo pomocí magie odrazit. Jako řídká břečka se vsakovali do mokré hlíny, když na nich ulpěla pohledem. Ale za každého zabitého tu bily dva další. Syčela a prskala jako kočka zahnaná do kouta, vyděšená jejich blízkostí a množstvím. Už se jí dotýkáli, bylo jich příliš mnoho než aby se mohla ubránit. Znovu byla ve tmě v jeskyních pod parkem, spoutaná lepící páskou, bezbranná a opuštěná. Dál zabíjela ty kteří se jí podívali do očí, jiné odhazovala kopanci, ale nebylo to nic platné. Bylo jich příliš mnoho. Příliš.

	      Sevřela obličej do dlaní a začala zoufale ječet.

	      Náhle se žrouti stáhli zpět do tmy a ona tu opět stála sama. Zdvihla hlavu a viděla, že démon si ji pobavené prohlíží.

	      Pomalu se k ní přibližoval.

	      „Wraithe!“ vykřikla zoufale

	      Duch obrotivého vlka se zjevil v ten okamžik. Objevil se mezi stromy za démonem a pomalu vyšel na mýtinu, hlavu nízko u země. Nest cítila, jak jí poskočilo srdce, když se její ochránce začal přibližovat k démonovi.

	      Démon se zastavil a nevzrurušeně se ohlédl. Zastavil se i Wraith.

	      Démon se s úsměvem obrátil k Nest. „Musím se k něčemu přiznat,“ řekl. „Něco jsem před tebou tajil. Chceš to vědět? Je to docela důležité.“ Nest, náhle vyděšená, mlčela. Démon si ten okamžik zjevně vychutnával. „Týká se to tohoto stvoření, tvého ochránce. Je to elementál, bytost stvořená z magie a štyř základních prvků. Možná si myslíš, že ho stvořila tvá babička a asi ti to řekla. Ale není to pravda. To já.“

	      Jeho slova svištěla vzduchem jako čepel meče a na cáry sekala zbytky odvahy, které ještě Nest zbývaly. „Lžete,“ vypravila ze sebe namáhavě.

	      Zavrtěl hlavou. „Uvažuj. Po narození jsem tě tady nechal. Nedělal bych to kdybych si myslel, že ti může něco ublížit. Byla jsi mé dítě a bylo pravděpodobné, že budeš ovládat magii. To by přitahovalo žrouty a časem by ses ocitla v nebezpečí. Proto jsem vytvořil ochránce.“

	      „Nevěřím,“ zavrtěla zvolna hlavou. 

	      „Ne?“ usmál se. „Dívej se.“

	      Vyslal rychlý pokyn rukou a Wraith si poslušně sedl na zadní. Další pokyn a Wraith si lehl a položil obrovskou hlavu mezi přední tlapy.

	      Démon se znovu otočil k Nest a mrkl. „Vidíš?“

	      Nest cítila, jak mizí její poslední naděje. Použij magii. Důvěřuj Wraithovi. Ale Wraith poslouchá démona. Bylo jí špatně.

	      Co mám, proboha, dělat?

	      Démon rozpřáhl ruce v gestu, které mělo vypadat přátelsky. „Jsi úplně sama, Nest. Nemáš na koho by ses obrátila, kromě mně. A možná to není tak zlé, jak si myslíš. Vezmu tě za ruku. Jen na chvíli. Uvidíš věci v jiném světle. Pochopíš, kým opravdu jsi. Jak ti to může ublížit? Pokud se ti to nebude líbit, nechám tě.“ 

	      Věděla, že poslední slova nemyslí vážně. Nikdy ji nenechá. Pokud mu dovolí se jí dotknout, zabije ji takovým způsobem jaký si ani nedovede představit. Její otec pro ni představoval hrozbu stejně, jako pro  ostatní lidi. Nic z toho, co mohl nabídnout, by nevedlo k ničemu dobrému.

	      „Nepřibližujte se ke mně,“ řekla

	      Nezastavil se, jistý si sám sebou, jistý si tím, že má její osud pevně v rukou, že ho nic nemůže zastavit. Nest se třásla strachem a bezmocným vztekem, ale zůstala stát na místě. Nebylo kam utéct a nebylo proč. Dříve či později by ji stejně našel. Žrouti se opět začali shromažďovat na okraji paseky. Na tvářích cítila husté kapky deště a uvědomila si, že je celá promočená.   Přes  les  sem  stále  doléhaly  výbuchy a hvízdání raket.

	      Nebudu jako on, říkala si v duchu. To nedovolím. Raději zemřu.

	      Počkala až se přiblížil natolik, že i v šeru jasně zeznávala jeho obličej a pak udeřila kouzlem. Vložila do útoku celou svou zuřivost a všechnu sílu, která ještě zbývala. Neočekával to. Síla náhlého útoku ho odhodila o krok vzad a těžce jím otřásla. Otevřel a vytřeštil oči, ale nezhroutil se jako Danny Abbot nebo Robert Heppler. Jeho výraz se změnil a na okamžik mu z tváře mohla vyčíst celou hloubku jeho nenávistí.

	      „Ty bláznivá mrcho!“ zasyčel opovržlivě. Opět se k ní začal přibližovat, pronikal pomalu její obranou a odrážel její útoky. Zvolna ustupovala a z posledních sil se jej snažila zpomalit a udržet se z jeho dosahu. Žrouti, kteří vycítili co se děje, kroužili kolem ve stále menších kruzích. Brzy se nasytí. A jejich potravou bude ona.

	      Náhle Wraith vyrazil jako katapultován. Z rozšklebených čelistí svítily obnažené zuby, tlapy vyhazovaly gejzíry hlíny. Během jednoho úderu srdce byl unich. Z hrdla vyrazil táhlé vysoké zavytí a vtom zvuku jako by všechno na okamžik zmrzlo.

	      V tu chvíli si byla Nest jistá, že jde po ní a hrůzou se jí zastavilo srdce. Padla na jedno koleno a zakryla si hlavu rukama.

	      Ale cílem byl démon.  Wraith dopadl na svého stvořitele a srazil ho k zemi. Démon zmizel pod tělem útočníka a bylo vidět jen zoufale mávající ruce hledající oporu. Nest, vyděšená a nechápající, odklopý-tala pár kroků vzad. Jak to, že Wraith napadl démona? Démon řval bolestí, když mu přízračný vlk zatínal zuby a spáry do těla. Zdálo se, že zvíře zešílelo. Útok byl tak zuřivý, že ho snad nic nemohlo zastavit. Žrouti vířili kolem v očekávání bohaté hostiny. Na okamžik   se   rozprchli,   když   se  zkrvavenému   démonovi   podařilo   s nadlidským   úsilím   vysvobodit a postavit se na nohy. Ale Wraith jej vzápětí znovu srazil.

	      Démon jen jednou vykřikl, jedno jediné slovo, ale Nest dobře rozuměla. „Evelyn!“ Bylo vněm tolik  hrůzy.

	      Ale to už byl Wraith na něm a znovu trhal. Krev smíšená s kousky tkáně stříkala ze zmítajícího se těla a jekot se měnil v bublavé chroptění. Končetiny se nekontrolovaně zmítaly, z hrudníku trčela obnažená žebra a z rozpáraného břicha vyhřezly vnitřnosti. Jako šedá masa se na něho vyřítili žrouti. Démonovo zdevastované tělo se prohnulo do oblouku, jako by dostalo elektrický šok a cosi tmavého a nepopsatelného se pokusilo vyletět z útrob. Ale Wraith to okamžitě zachytil a jeho čelisti scvakly s výrazným křupnutím. Ozval se výkřik při kterém tuhnula krev a pak bylo ticho. Wraith odstoupil od zbytků démonova těla, hlavu skloněnou, vlhkou mordu potřísněnou krví. Nest sledovala, jak se tělo pomalu vsakuje do země, až zbyl jen nejasný obrys.

	      Vytrvale pršelo a od západu silně hřmělo. Žrouti se stáhli zpět do tmy a jen tu a tam probleskly mezi stromy jejich žluté oči. Wraith se otřepal a obrátil svou pruhovanou hlavu k Nest. V tu chvíli, i když později si tím nebyla nikdy jistá se jí zdálo, že z vlčího obličeje na ni hledí babiččiny pronikavé oči. Pak se Wraith otočil a rozplynul ve tmě mezi stromy.

	      

	      Nest šla nejprve ke kovové kleci, vytáhla kolík, kterým byla zajištěna dvířka a vyndala Picka ven. Pick seděl chvíli zmatený a otřesený na její ruce a držel si hlavu v dlaních. Pak si uhladil trs listů na hlavě, třel si dřevěné ruce a nohy a aniž by na ni pohlédl, zeptal se na Daniela. Když mu říkala co se s ním stalo, stěží potlačila slzy. Pick smutně pokýval hlavou a konejšivým hlasem jí řekl aby neplakala, protože Daniel byl dobrý přítel, na kterého nikdy nezapomenou.

	      Pak se na ni soustředěně zadíval a zeptal se: „Víš, co se tady stalo Nest? Víš co pro tebe babička udělala?“

	      Nest zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá. Vím jen, že démon volal její jméno. A mám dojem, jako bych na konec viděla její oči ve Wraithových.“ Unaveně klesla na kolena. „Myslím, že tady byla nějakým způsobem přítomna.“

	      Skřítek přikývl. „Máš pravdu, byla tady. Ale ne tak, jak jsem předpokládal. Připouštím, že jsem se zmýlil. Domníval jsem se, že ona stvořila Wraitha na tvou ochranu. Ale byl to démon. Tvá babička pak trochu promíchala jeho magii se svojí. Hned tehdy, kdy si jí o Wraithovi řekla, si musela uvědomit, odkud pochází. Pochopila, že démon se pro tebe bude chtít vrátit, a také, že až k tomu dojde, nebude mít už možná sílu mu v tom zabránit. Uvažovala naprosto správně. Použila všechnu svou magii, aby Wraitha obrátila proti svému tvůrci. Navenek zůstal stejný, ale uvnitř se změnil. Pokud by se démon pro tebe vrátil, Wraith tu na něj čekal, aby ho zničil. To byla tajná babiččina přísada do jeho magie. Démon to nikdy nezjistil, ale babička už neměla čím se bránit, když na ni zaútočil.“

	      „Proč mě ale Wraith bránil až teď a nikdy předtím?“ namítla Nest rychle. „Proč na démona nezaútočil v parku, v jeskyních, nebo v kostele?“

	      Pick na ni zakýval ukazováčkem. „Uvažuj. Babička chtěla mít jistotu, že se Wraith neprojeví, pokud to nebude absolutně nezbytné. Nemohla riskovat žádné chyby nebo zmatky. Wraith tě nebránil, dokud ses nepokusila bránit sama! Chceš to po lopatě? Tvá magie, Nest! Babička naléhala, abys jí použila jen ve chvíli nevyššího ohrožení. Vzpomínáš si, jak tě varovala před jejím zbytečným  používáním?   Mluvila  o tom  každou chvíli. Chtěla, aby sis ji šetřila na dobu, kdy ji budeš opravdu potřebovat. A v tom byl také smysl babiččina vzkazu - chtěla abys bojovala. Jakmile by tě démon napadl, a ty bys použila magii, Wraith by ti pomohl!“ 

	      Pick se nadšeně vrtěl, jistý si svými závěry. „Já vím, že by ses tak zachovala v každém případě, ale babička musela mít jistotu. Byla to skvělá past, Nest. Zatraceně dobrá. Když se Wraith objevil, aby tě bránil, musel démon čelit jak magii tvé babičky, tak i své. A to bylo na něho příliš.“ Udělal krátkou pauzu a zhluboka si povzdechl. „Takhle se pro tebe obětovala.“

	      Nest ohromeně mlčela. Nebylo jednoduché představit si babičku v takovém světle. Přesto ale věděla,, že  Pick má pravdu a začínala ji vidět jako neohroženou a nebojácnou hrdinku. Vzdala se pro ni své magie a nakonec i svého života.

	      Postavila Picka na zem a šla se podívat na Johna Rosse. Už se probral z bezvědomí a snažil se postavit. Když se jejich oči střetly, zahlédla v nich zoufalé odhodlání které ji poděsilo. Zeptal se co se stalo a když mu to v krátkosti vylíčila, nejistě se za pomoci hole postavil. „Zachránila jsi nás, Nest,“ řekl a začal si otřepávat zablácený oděv. Vypadal tam jako zmuchlaný a promočený strašák do zelí.

	      „Měla jsem o vás strach,“ odpověděla tiše. „Bála jsem se, že by vás maentwrog mohl...“

	      Pohnutím nebyla schopna dokončit větu. John ji objal a přitiskl k sobě. „Mrzí mě, že se to stalo zrovna tobě, Nest. Ale život nás občas staví do situací, které nemůžeme ovlivnit, ale musíme je přijmout a vypořádat se s nimi jak nejlépe umíme.“

	      Přikývla s tváří ukrytou v jeho košili. „Nikdy jsem ho nepovažovala za svého otce,“ zašeptala. „Nikdy jsme k sobě nepatřili.“

	      „Byl částí zla které je úplně všude na světě a bohužel se stalo, že právě tato část ti byla nejblíže.“ Začal ji hladit po mokrých vlasech. „Zapomeň na to, Nest. Nepůjde to rychle ani snadno, ale časem to zcela jistě odezní.“

	      „Já vím, budu se snažit.“ Vděčně se k němu přitiskla. „Jsem ráda, že jste tu byl.“

	      Chvíli  nikdo nepromluvil. Náhle se jeho ruka zastavila.

	      „Co se děje?“ zeptala se.

	      Zdálo se, že přemýšlí. „Co myslíš, Nest, že by se stalo, kdyby se tě tvůj otec dotkl?“

	      „To nevím,“ řekla po krátkém zaváhání. „Řeknu ti něco, co jsem doposud tajil,“ řekl s lehkým povzdechem.  „Musíš to vědět, protože v budoucnu ti to může zachránit život.“

	      Sklonil hlavu. „Zdá se mi o budoucnosti, Nest. Zdá se mi oni každou noc. Mám sny o tom co se stane, když se všechno zhroutí a my posloužíme jako potrava žroutů. Mé sny jsou o konci civilizace, o konci světa. A jsou skutečné. Je to cena kterou platím za to, že jsem Rytířem Slova. Je to jako varování co se stane, pokud selžu. Ale co je důležitější, je to pro mě něco jako okno v čase, díky němuž vidím čemu musím v přítomností zabránit.“

	      Kousek podstoupil, ruce položené na jejích ramenou. Jeho zablácené vlasy se vlhce leskly a déšť mu stékal po tvářích. „I o tobě jsem se dozvěděl ze svých snů. Stejně tak jsem zjistil, že démon je tvůj otec. Ale hlavně jsem viděl co by se z tebe stalo, pokud by se tě zde dotkl. Proto jsem přijel do Hopewellu, abych tomu zabránil.“

	      „Čím bych se stala?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	      Zavrtěl hlavou. „Už na tom nezáleží. Už se to nemůže stát. Démon je mrtev, příležitost je pryč. Události se nemohou opakovat. Nestaneš se tím, co jsem viděl ve snu. To čím budeš, záleží už jen na tobě. Rozhodně však nebudeš sloužit zlu. Ne po tom co jsi udělala dnešní noci a po tom, co ti řeknu.“

	      Trpce se usmál. „S některými věcmi, které musím dělat jako Rytíř Slova, se mi těžko žije. Nemohu měnit budoucnost slovy nebo vědomostmi. Démoni, které pronásleduji, jsou chytří, umí se skrývat a ne vždy se mi podaří je najít. Někdy se jim jejich záměry podaří a já se musím potýkat s následky. A protože ze snů znám jejich důsledky pro budoucnost, musím je řešit za každou cenu.“

	      „Bylo nutné aby ses setkala se svým otcem a odmítla ho. Přijel jsem do Hopewellu, abych se o tom přesvědčil. Snad jsem ho mohl zničit i předtím, ale věděl jsem, že mám mizivou šanci. Věděl jsem, že to bude záležet hlavně na tobě. Pomáhal jsem ti, jak jen to bylo možné, a v srdci jsem byl přesvědčen, že to dokážeš.“

	      Tyčil se před ní, vysoký a neproniknutelný, jako tma která je obklopovala.

	      „Rozumíš mi? Pokud bys selhala, dovolila mu dotknout se tě a stala se tím čím chtěl, tvá magie by sloužila Nicotě...“

	      Spustil ruce z jejích ramen a hlas mu selhal. Jejich oči se setkaly.   „Nest,  přijel jsem do Hopewellu, abych ti zabránil stát se tím, co jsem viděl ve snech.“ Odmlčel se, aby dodal váhy svým slovům. „Udělal bych cokoli, abych tomu zabránil.“ Poznání jí otřáslo tak, že měla dojem, jako by spadla do ledové tříště. Udělal bych cokoli. Snažila se něco říci, ale nebyl schopna najít slova. Propast, která se mezi nimi otevřela, nebylo možno překlenout.

	      „Sbohem, Nest,“ řekl nakonec a odstoupil několik kroků, ústa stažená ve smutném úsměvu. „Tak rád bych byl tvým otcem.“

	      Chvilku mlčenlivě stál, vysoká shrbená postava v promočené noci. Její zachránce i popravčí. Srdce ji prudce bušilo.

	       Pak se otočil a opírajíc se o lehce světélkující hůl, zmizel ve tmě.
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	      Ráno už to bylo ve všech novinách včetně chicagských. Obsah byl stejný, zprávy se lišily jen výběrem slov: Nespokojený zaměstnanec Středozápadních oceláren v Hopewellu, Illinois, se pokusil sabotovat ohňostroj sponzorovaný touto společností. Derry Howe, osmatřicetiletý rodák zHopewellu byl zabit, když se pokoušel umístit bombu, která předčasně vybuchla, k odpalovacím stanovištím ohňostroje. Zraněn byl také pětašedesátiletý Robert Freemark, bývalý zaměstnanec téže společnosti, dva pyrotechnici a několik diváků. Ve stejné době také zahynul sedmatřicetiletý Junior Elway, který se během přestávky při noční směně pokusil odpálit bombu ve čtrnáctipalcové válcovně Středozápadních oceláren v Hopewellu. Má se za to, že oba muži, dlouholetí přátelé, jednali po dohodě a atentáty chtěli přinutit společnost, která přes trvající stávku hodlala obnovit výrobu, k dalším jednáním. Policie pokračuje ve vyšetřování.

	      V druhé, mnohem menší zprávičce, byla zmínka o rozsáhlých škodách v Sinnissippském parku, způsobených bouří, která se přehnala nad Hopewellem kolem půlnoci. Údery blesků a vichřice úplně zničily veliký, více než dvěstě let starý dub a menší stromy v jeho okolí v nejzalesněnější části parku. Bouře nad ránem ustala, ale některé části města jsou dosud bez proudu a telefonického spojení.

	      Nest většinu z toho slyšela v televizi, když brouzdala mezi bufetem a nemocniční halou při čekání, až se dědeček vzbudí. Byla skoro půlnoc když se v dešti vracela domů. Park byl prázdný až na policejní vozy stojící u altánu a před toboganem. Jejich majáky barvily šňůry deště do modra a do červena. Kolem se rojili policisté ve žlutých vestách, natahovali výstražné pásky a prohledávali trávníky.

	Nijak si je s předchozími událostmi nespojovala, dokud před domem neuviděla policejní vůz a nezjistila, že dům je plný policistů kteří se po ní shánějí. Řekli jí, že dědeček je v nemocnici s vykloubeným ramenem, zlomenými žebry a možná vnitřními zraněními, která utrpěl při pumovém atentátu v parku a ji samotnou že hledají, protože má být nezvěstná, nebo snad dokonce obětí únosu.

	      Když se ujistili, že je v pořádku, odvezli ji do nemocníce za dědečkem. Starý Bob už byl ošetřen a ležel na pokoji pod sedativy. Sestra která měla službu řekla Nest, že bude patrně spát až do rána. Nest měla ještě tolik duchapřítomnosti, že před tím zavolala Cass Minterové a řekla jí kde je, a že je v pořádku. Přestože byla jedna hodina ráno, Cass byla ještě vzhůru a Brianna tam byla s ní, Robert také čekal doma na telefonu. Byl to právě on, kdo zavolal policii a řekl jim o muži poškozujícím stromy, který má možná i v úmyslu unést Nest. Dokonce řekl, spíše proto, aby se učinil zajímavým, že má plynovou pistoli.

	      Nest si během zbytku noci párkrát krátce zdřímla. Ráno za ní přijela Cass s paní Minterovou a když viděly v jakém je stavu, vzaly ji k sobě aby se vykoupala, převlékla a daly jí teplé jídlo. Pak ji zase odvezly zpět.

	      Když před polednem odjely, zavolala Nest do hotelu Lincoln a ptala se na Johna Rosse. Recepční jí však řekl, že se ráno odhlásil a odjel autobusem na západ, směrem na Quad Cities. Nenechal žádnou adresu.

	      Protože dědeček ještě spal, Nest se usadila v tichém koutě haly a dál čekala. Nepřítomně se probírala časopisy a myšlenky jí stále přebíhaly k událostem z minulých dní. V náhodném pořadí sejí vybavovaly tváře a hlasy. Démon, John Ross, Wraith, Two Bears, Pick. Snažila se jim naslouchat a poskládat z útržků vzpomínek smysluplný celek. Několikrát si vzpomněla na babičku a vždy ji to rozesmutnilo. Na pozadí událostí minulé noci jí připadalo jako by babička zemřela už dávno. Zpráva o její smrtí, tak čerstvá a bolestná včera ráno, se začínala vytrácet z obecného povědomí. Dnes tu byl Derry Howe, Junior Elway a jejich atentáty. I je zítra odsunou do pozadí jiné události. Tak to prostě chodí, život jde dál. To jediné co může udělat, je podržet si vzpomínky na to, co je pro ni důležité i když ostatní lidé už dávno zapomenou.

	      Poklimbávala   a   v polospánku   vnímala   zprávy o tom, že policie má hlášení o dalším pohřešovaném a prohledává řeku podél Sinnissippského parku, když jí jedna ze sester položila ruku na rameno a řekla, že dědeček je vzhůru a ptá se po ní. Rychle se zvedla a šla za ním do pokoje. Seděl na posteli, opřený do polštářů, ruku a rameno v sádře, žebra zafačovaná a z druhé ruky mu trčely trubičky infuzí. Srdnatě se na něho usmála. 

	      „Ahoj, dědo.“

	      „Děsná noc, co?“ snažil se o lehký tón. „Jsi v pořádku, Nest?“

	      „Jde to,“ odpověděla a sedla si na protější volnou postel. „A co ty?“

	      „Dobitý a dolámaný, ale naživu. Asi víš co se stalo?“

	      Přikývla. „Chtěl vyhodit do vzduchu ohňostroj a tys mu v tom zabránil.“ Vzala ho za ruku. „Můj děda je hrdina.“

	      „No, ve skutečnosti jsem ho nezastavil já, zastavil se sám. Jedinou mojí zásluhou je snad to, že lidé vědí o co mu šlo a to by trochu mohlo zmírnit napětí. Neřekli ti jak dlouho tady budu?“ dodal po krátké odmlce.

	      „Neřekli mi nic,“ zavrtěla hlavou. „Ono ani není vcelku o čem mluvit. Za den nebo dva budu v pořádku, ale možná si mě tu nechají celý týden. I když myslím, že mě nechají jít aspoň na babiččin pohřeb. Doktor něco takového říkal. Vydržíš to beze mne? Nemám někomu zavolat? Mohla bys zůstat třeba u Minterů.“

	      „Neboj, dědo, umím se o sebe postarat,“ řekla rychle.      

	      „Já vím,“ řekl po chvilce. Pohlédl na noční stolek. „Podala bys mi sklenici vody, prosím?“

	      Vzala sklenku ze stolku. Když pil, jen nepatrně zvedl hlavu z polštářů. Pokoj byl celý bílý a z haly sem tlumeně doléhaly hlasy. Mezerami v žaluziích dopadaly na podlahu pruhy světla.

	      Když dědeček dopil, znepokojeně na ni pohlédl „Setkala ses v noci se svým otcem?“ Sevřelo se jí hrdlo a pomalu přikývla.      

	      „Ublížil ti?“

	      „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Snažil se mě přinutí abych s ním odešla. Víš, že John Ross říkal, že se o to pokusí. Vyhrožoval mi. Ale řekla jsem mu, že mě k tomu žádným způsobem nepřinutí. Tak toho nechal a odešel.“

	      Dědeček si ji nedůvěřivě prohlížel. „Jen tak? To se prostě sebral a šel si trávit stromy do parku?“

	      „No, ne úplně.“ Uvědomila si, jak nepravděpodobně to musí vypadat. Zamyšleně pohlédla z okna. „Ne, že by jen tak odešel. To se opravdu těžko vysvětluje. Někdo mi pomohl,“ dokončila po krátkém zaváhání.

	      Dědeček se na ni ještě chvíli zpytavě díval. Když nic neříkala, přikývl. „Dobře, podrobnosti mi řekneš později, až si budeš myslet, že je strávím.“

	      „Na něco jsem málem zapomněla. Mluvil o babičce. Byl to on, na koho střílela.“

	      Zamyšleně přikývl. „Dobře, že to vím, Nest, jsem rád, že jsi mi to řekla. Byl jsem si jistý, že tak nějak to muselo být.“

	      Na chvilku zavřel oči a Nest si vydechla. Po chvíli se ozvala. „Dědo, chci se na něco zeptat.“ Počkala, až otevře oči. „Víš o Jaredu Scottovi?“ Když přikývl, pokračovala. „Jeho sourozence už vzali z domova a paní Walkerová říkala, že je dají do náhradní péče. Chtěla jsem se zeptat jestli, až se vrátíš domů, bychom k nám nemohli vzít Bennett Scottovou. Je ještě moc malá na to, aby byla u cizích.“

	      Dědeček přikývl a pevně jí sevřel ruku. „Myslím, že by to nebylo špatné. Zjistíme si, jak se to dá zařídit.“

	      

	      Když dědeček usnul, šla pěšky domů. Slunce svítilo z bezmračné oblohy, ale teplota už klesla na snesitelnou mez.

	      Dům byl prázdný a tichý, kastroly z kuchyně zmizly a na jejich místě na lince ležel vzkaz od reverenda Emeryho, že se navečer zastaví v nemocnici. Vypila plechovku limonády a sedla si na schůdky na verandu vedle Škrabala, který tam ležel roztažený a zjevně si s ničím nedělal starosti.

	      Občas se zadívala do parku ale zůstávala sedět. Pick tam má určitě plné ruce práce a dává do pořádku spoušť v lese. Podívá se po něm zítra.

	      Když se začalo šeřit, udělala si sendvič a jedla ho u stolu, kde tak často sedávala s babičkou. Byla s jídlem asi v polovině, když uslyšela mňoukání. Na okamžik se zaposlouchala, pak se zvedla a šla k zadnímu vchodu. Za dveřmi tam seděl Spook. Kotě Bennett Scottové bylo špinavé a vyhublé, ale jinak zřejmě v pořádku. Nest vyšla ven, zvedla je ze země a přitiskla k sobě. Kde se tu tak najednou vzalo? Sotva by samo mohlo najít cestu. Měla podezření na Picka, ale po tom nebylo nikde ani památky.

	      Naplnila misku mlékem, postavila ji na verandu a kotě začalo s hlasitým mlaskáním hltavě pít.

	      Když se ujistila, že mu už nic jiného nechybí šla dovnitř a zavolala Robertovi.

	      „Ahoj,“ řekla, když zvedl sluchátko.

	      „Nest?“

	      „Co kdybychom vzali kola a jeli se podívat za Jaredem?“

	      Chvíli bylo ticho. „Cos mi to provedla v noci?“

	      „Nic. Pojedeš se mnou nebo ne?“

	      „K Jaredovi nás stejně nepustí, je na intenzivní péči.“      

	      Nest si povzdechla. „Stejně tam půjdeme,“ řekla a zavěsila.

	      Počkala a když telefon začal zvonit, nechala ho být. Dohadování s Robertem bývá obtížné.

	      Za dvacet minut se přiřítil po příjezdové cestě, hodil kolo do trávy a zatímco Nest seděla na schůdcích zády k němu, jakoby nenápadně se k ní po špičkách přibližoval.

	      „Ty na mě čekáš?“ ozval se.

	      „Jsem holka,“ řekla s pokrčením ramen. „Holky to tak dělají. Chceš limonádu?“

	      „Aha, už se lísáš,“ konstatoval a následoval ji do kuchyně. „Jak se daří dědovi?“

	      „Dobře. Možná si ho tak týden nechají v nemocnici, ale je celkem v pořádku.“

	      „Ten se má. Byl bych rád, kdybych o sobě mohl říci to samé.“

	      „Co se děje? Ublížila jsem ti v noci?“

	      „Tak vidíš! Takže se přiznáváš!“ zvolal vzrušeně Robert. „Já to věděl! Co to bylo, povídej!“

	      Nest vytáhla z ledničky plechovku limonády a podala mu ji. „Měla jsem plynovku.“

	      Zůstal stát s otevřenými ústy. „Ne, ne,“ rozohnil se. Říkáš to proto, že to samé jsem řekl policajtům. No tak, co to bylo?“

	      Káravě pokývala hlavou. „Snad nechceš říct, že jsi lhal policii?“

	      Usouženě se na ni zadíval a luskl prsty. „Pojď.“

	      Vyšla za ním na verandu a na dvorek. Tam se zastavil, zatřepal prudce plechovkou, obrátil ji na ni a odtrhl uzávěr. Od hlavy až k patě ji zalila ledová sladká sprcha. Počkal, až otevře oči, dlouze se napil a řekl: „Teď jsme si kvit.“

	      Odešla se umýt a převléknout a když se vrátila, viděla jak Robert Spookovi nabízí provázek na hraní. Ten ale neměl na hru náladu a pozoroval ho se směsí údivu a nedůvěry. „Můžeme?“ zeptala se, zvedla kotě a odnesla ho do domu.

	      Pokrčil rameny. „Proč to vlastně děláme?“ zeptal se, když se vracela. Zahodil provázek a šel si pro kolo.

	      „Prototože se bojím, že Jared se už nevrátí zpátky, pokud mu někdo z nás nepomůže,“ odpověděla a jak míjela Robertovo kolo, lehce kopla špičkou boty do pneumatiky.

	      Vytlačili kola po příjezdové cestě a rozjeli se počínajícím soumrakem po Sinnissippi Road, přejeli Lincoln Highway a pokračovali bočními ulicemi vedoucími k nemocnici. Jeli mlčky a sledovali, jak se město propadá do soumraku a za okny se rozsvěcí obrazovky televizorů. Děti si hrály na dvorcích a kolem domů vrčely sekačky. Špačci se hádali ve větvích a po chodnících se zvolna procházely postarší páry Vratkými kroky jakoby odměřovaly svůj zbývající čas. Po chvíli dojeli k nemocnici, uzamkli kola do stojanu před vchodem a vešli dovnitř. Bylo těsně po deváté, čekárna byla tichá, většina návštěvníku již dávno odešla. Nahlédli do pokoje kde ležel Bob Freemark, ale protože spal, nevešli dovnitř. Zamířili k postrannímu schodišti které spojovalo šest pater nemocnice a opatrně se rozhlíželi.

	      „Tak, kudy na to, teto?“ zeptal se Robert a nadzdvihl obočí.

	      „Je v pětsetčtrnáctce,“ odpověděla. „Hned naproti schodišti. Vyjeď nahoru výtahem a zabav službu. Vyptávej se na Jareda nebo tak něco a já zatím vklouznu do jeho pokoje.“

	      Robert se ušklíbl. „A to je všechno?“

	      „Pokud mi pomůžeš?“

	      „Víš co? Pomůžu ti, když mi řekneš, co jsi to provedla v noci. Pravdu. A hned teď.“

	      Zadívala se na něj, chvilku přemýšlela a pak řekla „Použila jsem na tebe kouzla.“

	      Zaváhal a na okamžik měla dojem, že jí uvěřil. Pak se odmítavě ušklíbl a řekl: „Nest, ty jsi praštěnější než já, víš to? Tak jdeme na to.“

	      Počkala, dokud nedošel k výtahu, a pak se vydala vzhůru po schodišti. V pátém patře pootevřela dveře a vyhlédla do chodby. Byla očividně prázdná. Pokoj číslo 514 byl takřka přímo naproti ní. Viděla jak Robert vychází z výtahu a jde ke stanovišti služby. 

	      O vteřinu později byla v Jaredově pokoji. Jared Scott se ztrácel v nemocniční posteli obklopené přístroji a monitory. Pootevřené oči hleděly do prázdna, obličej měl bledý a pohublý, pod pokrývkou se rýsovaly tenké končetiny. Tmu v pokoji zmírňovala jen tlumená záře monitorů a malé noční světlo u dveří. Žaluzie na oknech vedoucích do ulice byly zatažené a klimatizace jemně předla. Nest přejela pohledem po pokoji a znovu se zadívala na Jareda. Hlavu měl v obvazech a na obličeji a na rukách krvavé podlitiny.

	      Na to, že za ním přijde, myslela celé odpoledne už od chvíle, kdy se vrátila od dědečka. A příchod Spooka ji jen povzbudil. Může použít magii, aby Jaredovi pomohla. Pochopitelně, nebyla si jista jestli to půjde. Nikdy nic podobného nezkoušela. Věděla ale, že je schopna ovlivňovat lidi a konečně měla možnost udělat něco dobrého. Musela to zkusit možná víc kvůli sobě, než kvůli němu. Cítila, že musí vykročit ze stínu svého otce, odvrhnout to temné dědictví a změnit je v něco pozitivního. A tímhle může začít.

	      Přistoupila k Jaredově posteli, spustila postranici a sedla si vedle něho. „Hej, Jarede,“ řekla potichu.

	      Vzala jeho dlaň do své a druhou rukou se dotkla jeho tváře. Jeho jemná pokožka byla rozpálená. Jared se ani nepohnul, nevnímal její přítomnost. Nest stěží zadržovala slzy.

	      Věděla, že to, o co se chce pokusit, je riskantní - může to Jareda zabít. Ale v hloubi duše byla přesvědčena, že pokud se o to nepokusí, ztratí Jareda stejně. Ať je nyní kdekoli, sám není schopen se vrátit. Čeká na ni aby mu pomohla.

	      Držíc ho stále za ruku naklonila se nad něj a zahleděla se do jeho nevidících očí. „Jarede, to jsem já, Nest,“ zašeptala.

	      Sklonila se k něm co nejblíže, tak aby ji musel vidět. Ticho pokoje rušilo jen předení klimatizace a tiché bzučení přístrojů zahalených šerem.

	      „Podívej se na mě, Jarede,“ zašeptala znovu.

	      Vyslala k němu jemný dotek magie, který s lehkostí pavoucích nožek pronikl do jeho mysli. „Kde jsi, Jarede? Chybíš nám. Mně, Cass, Robertovi i Brianně. Nám, všem,“ šeptala naléhavě.

	      Zvolna zvyšovala intenzitu a snažila se proniknout hlouběji. Cítila, jak jí něco v něm klade odpor, jakoby narážela na těžkou spuštěnou oponu. Trpělivě vyčkávala. Kdyby neúměrně zvýšila své úsilí, mohla by mu ublížit. Na okamžik se jí zmocnila nejistota. Připadalo jí opovážlivé používat magii tímto nevyzkoušeným způsobem. Možná se mýlí, měla by přestat a nechat přírodu ať si poradí sama.

	      Pak ucítila jak se uvolnil a opět lehce zvýšila intenzitu, aby vyvedla jeho křehké vědomí z bezpečné prázdnoty do níž se uchýlilo.

	      Vnímala jak v ní magie pulsuje a vibruje jejím tělem jako živá věc. Nikdy ji nepociťovala tak zblízka. Cítila její sílu, žár a pohyb. Bylo to jako jízda na nezkroceném koni - okamžik nepozornosti a bude na zemi.

	      „Jarede, podívej se na mně,“ povzbuzovala ho.

	      Opatrně.  Opatrně. Naléhala jemně, ale neustále. Z čela jí stékaly praménky potu a rychle dýchala.

	      „Tady jsem, Jarede, slyšíš mě?“

	      Nest, ponořená do úsilí rozbít ulitu do které se uzavřel, zcela ztratila pojem o čase. Jednou zaslechla zvuk kroků,  ale ten utichl  dříve než  se přiblížil k pokoji. Zapomněla na Roberta, na sestry a všechno kolem. Její soustředění rostlo. Byla odhodlána nevzdat to. Neustále na něho mluvila a udržovala proud magie, aby mu pomohla otevřít dveře zpátky.

	      „Jarede,“ opakovala znova a znova, „to jsem já, Nest.“

	      Nakonec se mu zachvěla víčka a oči nejistě zaostřily její obličej. „Ahoj, Nest.“ zašeptal ochraptěle. V tu chvíli věděla, že bude v pořádku.

	 

	      Z okna stříbřitého Greyhoundu, ženoucího se na západ mezi Denverem a Salt Lake City, sledoval John Ross světla městeček a farem roztroušených po rozlehlých rovinách. Seděl v zadní části autobusu hůl opřenou o sedadlo před sebou. Přes hluk motoru a svištění pneumatik k němu pronikalo chrápání spolucestujících. Byla takřka půlnoc a jako jediný nespal.

	      Unaveně si povzdechl. Brzy usne také. Tělo potřebuje spánek a nemůže se bránit donekonečna.

	      Jsou to už skoro dva dny co za deštivé noci opustil Nest Freemarkovou v Sinnissippském parku. Vrátil se tehdy do hotelu, sbalil své věci a v hale počkal na ranní autobus. Když přijel nastoupil bez jediného ohlédnutí. Většina vzpomínek na Hopewell už začínala blednout, ale některé si pečlivě uložil v paměti. Starý Bob vítající ho první den v kavárně u Josie, babička která se snažila odhalit kým ve skutečnosti je, Josie Jacksonová ležící ospale vedle něj v jejich poslední společný den. Skřítek Pick pečující o Sinnissippský park. Daniel. Wraith. Démon.

	      Ale hlavně myslel na Nest Freemarkovou, čtrnáctiletou dívku ovládající magii, silnou natolik, že se nakonec dozvěděla pravdu o své rodině. Viděl ji jasně před sebou. Šibalský úsměv v pihovatém obličeji a kudrnaté tmavé vlasy. Vzpomínal na její ladný běh i na to, jak dokázala neuhnout a vzdorovat když to bylo nutné. Ve světě kde většina lidí jen utvrzovala jeho obavy z toho, že konec který vídá ve svých snech je nevyhnutelný mu Nest dodávala naději. Zatímco většina lidí podléhala, Nest byla jiná. Byla malým vítězstvím ve velké bitvě mezi Slovem a Nicotou. Ale vyhraná válka se může skládat z malých vítězství.

	      Když říkal „Chtěl bych být tvým otcem,“ myslel to vážně.

	      Rád by věděl, jestli ji ještě vůbec někdy spatří.

	      Narovnal se v sedadle a pohlédl dopředu uličkou mezi spícími cestujícími, k řidiči shrbenému nad volantem. V záři reflektorů vypadala dálnice jako světlá stuha, vystřižená na pozadí noci. Ráno je daleko, je čas spát. Od té doby co opustil Hopewell nespal

	a nemohl to již dále odkládat. Mimoděk se zachvěl. Věděl, že to bude zlé. Nebude mít k dispozici magii kterou spotřeboval při boji s maentwrogem. Bezbranný bude muset prchat před nepřáteli a skrývat se. Možná ho dostihnou a zabijí. Ve světě snů je možné všechno.

	      Unavený a vyčerpaný položil chromou nohu na čalouněné   sedadlo a zapřel se do opěradla. Měl strach, ale nemohl připustit aby ho ovládl. Je Rytířem Slova a musí najít způsob jak přežít.

	      John Ross, bojovník putující časem, zavřel oči a odplul do budoucnosti o které doufal, že nikdy nenastane.
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